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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
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PHYTOSANITARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Polish People's Republic,

Realizing that it is desirable to prevent organisms harmful to plants and plant products
being brought into their territories, and

Desiring to facilitate wherever possible cooperation between them in the field of
plant protection,

Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement
a. "Plants" shall mean living plants and living parts thereof, including seed for

sowing;
b. "Plant products" shall mean products of plant origin which have not been

processed or have only been subjected to simple treatment;
c. "Harmful organisms" shall mean organisms which are injurious to plants or

plant products and which are of an animal or plant nature, including weeds and their
seeds.

Article 2. The importation into the territory of the one Contracting Party of plants,
plant products and soil, originating from the territory of the other Contracting Party, is
permitted only if the items are free from the harmful organisms indicated in annex I, part
A and part B respectively, and if they comply with the special requirements referred to
in part A and part B respectively of annex II.

Article 3. Every consignment consisting of plants, plant products or soil, as in-
dicated in part A and part B respectively of annex III, and originating from the territory
of the other Contracting Party shall, on importation, be accompanied by a health certificate
issued by the Plant Protection Service of that Contracting Party, corresponding to the
latest model of phytosanitary certificate, as set out in the International Plant Protection
Convention, concluded in Rome on 6th December 1951,2 under the auspices of the Food
and Agriculture Organization of the United Nations.

Article 4. 1. A health certificate shall not be issued earlier than fourteen days
before the date on which the consignment leaves the country of the Contracting Party.

2. The certificate shall be in English or German and shall not contain any alterations
or deletions.

3. If the consignment consists of soil, the text of the certificate shall be adapted
accordingly.

Article 5. The Contracting Parties prohibit the import of plants and plant products
and other objects including soil which may be the carriers of harmful organisms, as
indicated in annex IV, parts A and B respectively.

I Came into force on 1 November 1979, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties notified each other in writing that the formalities constitutionally required in their respective countries had been complied
with, in accordance with article 14(I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 150. p. 67.

Vol. 1198, 1-19062



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 6. The Plant Protection Service of the Contracting Party may subject the
plants and plant products imported from the country of the other Contracting Party to
phytosanitary examination as determined by the appropriate authorities and decide on any
necessary quarantine treatment. If it is established that plants or plant products have been
affected by harmful organisms, the other Contracting Party shall be notified immediately
of this.

Article 7. Each Contracting Party is entitled to direct that the transit through its
territory of plants, plant products and soil, exported from the country of the other Con-
tracting Party, or intended for that country, shall be permitted only if the consignment
is accompanied by a health certificate and complies with the phytosanitary regulations
applicable in the country of transit.

Article 8. The Contracting Parties undertake:
a. To facilitate cooperation in the field of research into harmful organisms and the

methods of their control, and to facilitate the exchange of information on the results
obtained;

b. To promote the exchange of specialists in order that they may become acquainted
with methods applied in plant protection and in the quarantine of plants;

c. To supply each other with the texts of the phytosanitary regulations in force.
Article 9. The costs of travelling and accommodation incurred under the terms of

article 8, shall be borne by each Contracting Party in respect of its own specialists.
Article 10. 1. If one of the Contracting Parties considers it desirable to amend

any provision of this Agreement, it may request consultation with the other Contracting
Party.

Such consultation, which may be carried out either verbally or in writing, shall take
place within a period of two months to be reckoned from the day when the request has
been made. The amendments thus agreed upon shall be effective on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have informed each
other in writing that the amendments have been approved in their respective countries in
conformity with the constitutional requirements.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties may each amend the
parts of annexes I, II, III and IV which relate to their own country.

Such amendments shall be communicated to the competent authorities of the other
Contracting Party through diplomatic channels. Each Contracting Party shall endeavour
to notify the other Contracting Party of the amendments before these become effective.

Article 11. The appropriate authorities of the Contracting Parties shall have direct
contact with each other for the purpose of implementing the provisions of this Agreement.

Article 12. This Agreement shall not infringe the rights and obligations the Con-
tracting Parties have acquired or have accepted, or will still acquire or accept by reason
of other international agreements.

Article 13. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the Kingdom in Europe.

Article 14. 1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date on which the Contracting Parties have notified each other in
writing that the formalities constitutionally required in their respective countries have
been complied with.

2. This Agreement shall remain in force initially for five years. After the expiry
of its term of operation, it shall be renewed tacitly for one year on each occasion provided
neither Contracting Party has denounced it six months before the expiry date of the initial
term or of a subsequent annual term.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised to this effect,
have signed this Agreement.

DONE in Warsaw on May 31st 1978 in two original copies in the English language,
each of which shall be of equal authenticity.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Polish People's Republic:

[Signed] [Signed]
A. P. J. M. M. VAN DER STEE L. KLONICA

[Signed]
E. J. KORTHALS ALTES

ANNEX I

A. HARMFUL ORGANISMS WHOSE INTRODUCTION INTO THE NETHERLANDS IS PROHIBITED

a. 1. Live organisms of the animal kingdom at all stages of their development
1. Acalla schalleriana (F.)
2. Anarsia lineatella Zell.
3. Cacoecimorpha pronubana (Hb.) (= Tortrix)
4. Ceratitis capitata (Wied.)
5. Conotrachelus nenuphar (Herbst)
6. Cydia molesta (Busck) (= Laspeyresia)
7. Diarthronomiya chrysanthemi Ahib.
8. Ditylenchus destructor Thorne
9. Ditylenchus dipsaci (Kuihn) Filipjev

10. Epichoristodes acerbella (Walk.) Diak.
11. Gracilaria azaleella Brants
12. Hyphantria cunea (Drury)
13. Lampetia equestris (F.)
14. Phthorimaea operculella (Zell.)
15. Popillia japonica Newman
16. Prodenia littoralis (Boisd.)
17. Prodenia litura (F.)
18. Rhagoletis cerasi (L.)
19. Rhagoletis pomonella (Walsh)
20. Scolytidae
21. Viteus vitifolii (Fitch.)

a. 2. Organisms of the animal kingdom, at all stages of their development, unless it is proved
that they are dead

1. Heterodera rostochiensis Woll.
2. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

b. Bacteria
1. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Sm. and Town.) Conn.
2. Aplanobacterium populi Ridd
3. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. and Kotth.) Skapt and Burkh.
4. Erwinia amylovora (Burr.) Winsi. et al.
5. Pectobacterium parthenii var. dianthicola Hellmers
6. Pseudomonas caryophylli Starr and Burkh.
7. Pseudomonas marginata (McCull.) Stapp
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8. Pseudomonas woodsii (E. F. Sm.) Stev.
9. Xanthomonas begoniae (Takimoto) Dows

c. Cryptogamia
1. Ascochyta chrysanthemi F. L. Stevens (perf. Didymella ligulicola (Baker, Dimock and

Davis) Arx)
2. Botrytis convoluta Whet. and Drayt. (perf. Botryotinia convoluta (Drayt.) Whet.)
3. Ceratocystisfagacearum (Bretz.) Hunt.
4. Chrysomyxa arctostaphyli Dict.
5. Cronartium comptoniae Arth.
6. Cronartium fusiforme Hedge and Hunt ex Cumin.
7. Cronartium quercuum (Berk.) Miy ex Shirai
8. Endothia parasitica (Murr.) P. J. and H. W. Anderson
9. Fusarium oxysporum Schlecht. f. sp.narcissi Snyd. and Hans.

10. Fusarium oxysporum Schlecht. f. sp.gladioli (Massey) Snyd. and Hans.
11. Guignardia baccae (Cav.) Jacz.
12. Guignardia laricina (Saw.) Yam and Ito
13. Hypoxylon pruinatum (Klotzch) Cke.
14. Melampsora albertensis Arth.
15. Melampsora medusae Thum.
16. Ophiostoma (Ceratocystis) roboris C. Georgescu and I. Teodoru
17. Ovulinia azaleae Weiss
18. Peridermium harknessii J. P. Moore
19. Phialophora cinerescens (Wr.)
20. Phoma exigua var. foveata (Foister) Boerema
21. Phytophthora fragariae Hickman
22. Puccinia horiana P. Henn.
23. Puccinia pelargonii - zonalis Doidge
24. Rhizoctonia tuliparum Whet. and J. M. Arth. (= Sclerotium)
25. Sclerotium bulborum (Wakk.) Rehm
26. Septoria musiva Pk. (perf. Mycosphaerella populorum G. E. Thompson)
27. Septoria gladioli Pass.
28. Stromatinia gladioli (Drayt.) Whet. (= Sclerotinia)
29. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.
30. Uromyces transversalis (Thim) Wint.
31. Verticillium albo-atrum Reinke and Berth.

d. Viruses and mycoplasmas
1. Viruses of: Cydonia Mill., Fragaria (Tourn.) L., Ligustrum L., Malus Mill., Populus

L., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L., Rubus L., Syringa L.
2. Potato viruses (Solanum tuberosum L.):

a. Potato spindle tuber virus
b. Potato stunt virus
c. Potato witches broom virus
d. Potato yellow dwarf virus
e. Potato yellow vein virus

3. Vine viruses (Vitis L. Partita)
4. Phloem necroses of Ulmus L.

B. HARMFUL ORGANISMS WHOSE INTRODUCTION INTO THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC IS
PROHIBITED

a. Bacteria and cryptogamia
1. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnson
2. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc. and virulent biotypes
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3. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. and Kotth.) Skapt.
4. Pseudomonas solanacearum Smith
5. Phoma exigua var. foveata (Foister) Boerema
6. Tilletia brevifaciens G. W. Fischer
7. Xanthomonas stewartii (E. F. Smith) Dowson
8. Diplodia zeae (Sw.) Lev.
9. Mycosphaerella linorum Wr. (Septoria linicola) (Speg.) Gar.

10. Peronospora tabacina Adam.
11. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.
12. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen
13. Pseudomonas hyacinthi (Wakker) Dowson

b. Live organisms of the animal kingdom at all stages of their development
1. Heterodera rostochiensis Woll.
2. Heterodera pallida
3. Ditylenchus destructor Thome
4. Leptinotarsa decemlineata Say
5. Phthorimaea operculella Zell.
6. Phthorimaea ocellatella Boyd.
7. Eriosoma lanigerum Hausm.
8. Phylloxera vastatrix Planch.
9. Quadraspidiotus perniciosus Comst.

10. Popillia japonica Newm.
11. Hyphantria cunea Drury
12. Ceratitis capitata Wied.
13. Laspeyresia molesta Busck.
14. Rhagoletis pomonella Walsh.
15. Aphelenchoides fragariae Ritz.
16. Tarsonemusfragariae Zimm.
17. Calandra oryzae L.
18. Calandra zea - mais Motsch.
19. Tribolium sp.
20. Trogoderma granarium Everts
21. Rhizopertha dominica F.
22. Bruchidae

c. Weeds
1. Cuscuta sp.
2. Orobanche sp.

ANNEX II

A. SPECIAL REQUIREMENTS FOR THE INTRODUCTION OF PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER

OBJECTS INTO THE NETHERLANDS

1. Elmwood (Ulmus L.) The wood must have been barked.
2. Chestnut plants (Castanea The plants must have been grown on a field on which, upon

Mill.) inspection by an authorized official during the previous growing
season, no symptoms of Endothia parasitica were observed.

3. Oak plants (Quercus L.) The plants must have been grown on a field on which, upon
inspection by an authorized official during the previous growing
season, no symptoms of Endothia parasitica or Cronartium
quercuum were observed.

Vol. 1198, 1-19062



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 9

4. Poplar plants (Populus L.),
except fruits and seeds.

5. Plants of the genus Pinus
L., except fruits and seeds.

6. Potatoes (Solanum tubero-
sum), except seed potatoes.

7. Seed potatoes (Solanum
tuberosum)

8. Rooted plants in pots or in-
tended for planting and
grown outdoors.

9. Crataegus L., Cotoneaster
B. Ehrh., Cydonia Mill.,
Malus Mill., Pyracantha
Roem., Pyrus L., Sorbus
L., Stranvaesia Ldl., ex-
cept ornamental branches,
fruits and seed.

10. Cydonia Mill., Ligustrum
L., Malus Mill., Prunus L.,
Pyrus L., Ribes L., Rosa
L., Rubus, Syringa L., ex-
cept cut flowers, ornamen-
tal branches, fruits and
seeds.

11. Plants of the following spe-
cies belonging to the genus
Prunus, except fruits, seeds
and ornamental branches:
Prunus cerasifera, P. do-
mestica, P. insititia, P. sa-
licina, P. armeniaca, P.
amygdalus, P. persica, P.
brigantina, P. nigracera-
sifera, P. spinosa, P. to-
mentosa, P. triloba.

The plants must have been grown on a field on which, upon
inspection by an authorized official during the previous growing
season, no symptoms of Septoria musiva were observed.
The plants must have been inspected in the field during the
previous growing season by an authorized official and found
to be free from symptoms of virus diseases.

The plants must have been grown on a field on which, upon
inspection by an authorized official during the previous grow-
ing season, no symptoms of Cronartium quercuum were
observed.

The potatoes must have been grown on a field which, upon
inspection by an authorized official, was found to be free from
Synchytrium endobioticum and Corynebacterium sepedonicum.

The potatoes must have been grown on a field which, upon
inspection by an authorized cficial, was found to be free from
Synchytrium endobioticum, Corynebacterium sepedonicum and
Heterodera rostochiensis. The potatoes must originate from a
crop which upon inspection in the field by an authorized official
during the previous growing season was found to be free from
the virus diseases of potatoes, listed in annex I, part A, d, 2.

The plants must have been grown on a field on which, upon
inspection by an authorized official, no symptoms of Synchy-
trium endobioticum and Corynebacterium sepedonicum were
observed and which was found to be free from Heterodera
rostochiensis.

The plants must have been grown on a field on which and near
which, upon inspection by an authorized official during the
previous growing season, no symptoms of Erwinia amylovora
were observed.

The plants must have been inspected in the field by an author-
ized official during the previous growing period and found to
be free from symptoms of virus diseases.

Without prejudice to the requirement under item 10 above, the
plants, with the exception of seedlings, must have been derived
from motherplants which were tested by an authorized official
and found to be free from Sharka virus.
The plants must have been grown on a field on which and near
which, upon inspection by an authorized official during the
previous growing season, no symptoms of Sharka virus were
observed.
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12. Plants of the genus Vitus L.
partim, except fruits and
seeds.

13. Strawberry plants (Fra-
garia (Tourn.), L.), except
fruits and seeds.

14. Bulbs of tulip and narcissus
(Tulipa L. and Narcissus
L.)

15. Tubers of gladiolus (Glad-
iolus L.)

16. Acer L., cotoneaster B.
Ehrh., Crataegus L., Cy-
donia Mill., Euonymus L.,
Fagus L., Juglans L.. Li-
gustrum L., Malus Mill.,
Populus L., Prunus L., Py-
rus L., Ribes L., Rosa L.,
Salix L., Sorbus L., Sy-
ringa L., Tilia L., Ulmus
L., Vitis L.

The plants must have been inspected in the field by an author-
ized official during the previous growing season and found to
be free from symptoms of virus diseases.
The plants must have been grown on a field on which, upon
inspection by an authorized official during the previous growing
season, no symptoms of Phytophthora fragariae were
observed.
The plants must have been inspected in the field by an author-
ized official during the previous vegetation period and found
to be free from symptoms of virus diseases.
The plants must have been grown on a field on which, upon
inspection by an authorized official during the previous growing
season, no symptoms of Ditylenchus dipsaci var. tulipae were
observed.
The plants must have been grown on a field on which, upon
inspection by an authorized official during the previous growing
season, no symptoms of Uromyces transversalis (Thum.) Wint.
were observed.
Plants for importation, except grafts, cut flowers, ornamental
branches, seeds, fruits and subterranean parts, must be disin-
fected against Quadraspidiotus perniciosus on arrival in the
Netherlands.

ANNEX 11

B. SPECIAL REQUIREMENTS FOR THE INTRODUCTION OF PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER
OBJECTS INTO THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

None.

ANNEX III

A. FOR IMPORTATION INTO THE NETHERLANDS THE FOLLOWING PLANTS, PLANT PRODUCTS AND

OTHER MATERIAL HAVE TO BE COVERED BY A PHYTOSANITARY CERTIFICATE ISSUED BY THE
PLANT PROTECTION SERVICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN

1. Potatoes.
2. Rooted plants, except aquarium plants.
3. Cuttings and grafts of woody plants.
4. Cuttings of Chrysanthemum, Dianthus, Pelargonium and Humulus lupulus.
5. Cut flowers or cut branches for ornamental purposes of Chrysanthemum, Dianthus, Gladiolus,

Prunus, Rosa, Salix and Syringa.
6. Flower bulbs, corms and tubers, including rhizomes of Iris, in dormant condition.
7. Fresh fruit of Citrus (except lemons), Cydonia, Malus, Prunus, Pyrus, Ribes, Rubus and

Vitis.
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8. Seeds of Castanea and Quercus.
9. Soil.

10. Unfinished wood, chopped and sawn wood and wood-shavings of Ulmus.

ANNEX III

B. FOR IMPORTATION INTO THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ALL PLANTS AND PLANT PRODUCTS
HAVE TO BE COVERED BY A PHYTOSANITARY CERTIFICATE, ISSUED BY THE PLANT PROTECTION
SERVICE OF THE COUNTRY OF ORIGIN, EXCEPT:

1. Roasted coffee, tea, cocoa, vanilla, nutmeg apple, laurel leaves, pepper, cloves, pimento,
cinnamon, ginger, condiments;

2. Frozen fruits and frozen vegetables.

ANNEX IV

A. PLANTS AND PLANT PRODUCTS THE INTRODUCTION OF WHICH INTO THE NETHERLANDS IS
PROHIBITED

1. Bark of Ulmus L.
2. From 16 April to 1 October:

Acer L., Cotoneaster B. Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Euonymus L., Fagus L., Juglans
L., Ligustrum L., Malus Mill., Populus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L., Salix L.,
Sorbus L., Syringa L., Tilia L., Ulmus L., Vitis L., except their grafts, cut flowers, ornamental
branches, seeds and subterranean parts.

B. PLANTS, PLANT PRODUCTS AND OTHER OBJECTS THE INTRODUCTION OF WHICH INTO THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC IS PROHIBITED

1. Leaves, peel and refuse of potatoes and peel and refuse of fruit, except citrus peel and almond
shells;

2. Soil by itself, or adhering to plants, compost and manure;
3. Consignments of weeds;
4. Consignments of living plant pests at any stage of development, fungus cultures, bacteria and

viruses causing plant diseases and herbarium material.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PHYTOSANITAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'empecher l'entr~e sur le territoire d'organismes
nocifs pour les plantes et les produits vdg~taux, et

Ddsireux de faciliter dans toute la mesure du possible la coopdration entre eux dans
le domaine de la protection des plantes,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Au sens du present Accord
a) Le terme «plantes ddsigne les plantes vivantes et parties de plantes vivantes,

y compris les semences;
b) Le terme oproduits v6g6taux > ddsigne les produits d'origine v6g6tale non trait6s

ou n'ayant W soumis qu'A un traitement simple;
c) Le terme oorganismes nocifs ddsigne les organismes qui nuisent aux plantes

et aux produits v6gdtaux et qui appartiennent au r~gne animal ou v6g6tal, y compris les
plantes adventices et leurs semences.

Article 2. Seuls les plantes, les produits v6g6taux et la terre qui sont exempts des
organismes nocifs dont la liste figure A l'Annexe I, Partie A et Partie B, et qui remplissent
les conditions particuli~res 6noncdes A 'Annexe II, Partie A ou Partie B, pourront 6tre
import6s du territoire d'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie.

Article 3. Tout envoi de plantes, de produits v6g6taux ou de terre dont la liste
figure A l'Annexe I, Partie A ou Partie B, et qui proviennent du territoire de l'autre
Partie contractante, sera accompagnd l'importation d'un certificat phytosanitaire
conforme au module le plus r6cent tel qu'il figure dans la Convention internationale pour
la protection des v6gdtaux conclue le 6 d6cembre 19712 A Rome sous les auspices de
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, qui sera dd1ivr6 par
le service phytosanitaire de ladite Partie.

Article 4. 1. Le certificat phytosanitaire sera d6livr6 au plus t6t quatorze jours
avant la date A laquelle l'envoi quitte le territoire de la Partie contractante int6ress6e.

2. Le certificat sera r6dig6 en anglais ou en allemand et ne contiendra ni corrections
ni ratures.

3. S'il s'agit d'un envoi de terre, le texte du certificat sera modifi6 en cons6quence.

Article 5. Les parties contractantes interdisent l'importation de plantes et de pro-
duits v6gdtaux et d'autres objets, y compris la terre, pouvant 8tre porteurs d'organismes
nocifs, comme indiqu6 A l'Annexe IV, Parties A et B.

I Entrd en vigueur le 1- novembre 1979, soit le premier jour du deuxitme mois suivant la date A laquelle les Parties
contractantes se sont inform6es par 6crit que les formalitds requises par leurs 1dgislations respectives avaient t4 accomplies,
conformdment au paragraphe 1 de larticle 14.

2 Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 150, p. 67.
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Article 6. Le service phytosanitaire de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle des plantes ou des produits vdgdtaux sont importds en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante peut les soumettre A un examen phytosanitaire, selon ce
que d6termineront les autorit6s comp6tentes, et prendre toute mesure de quarantaine
n6cessaire. S'il est dtabli que les plantes ou produits v6gdtaux sont affect6s par des
organismes nocifs, I'autre Partie contractante en est imm6diatement informde.

Article 7. Chacune des Parties contractantes ale droit de d6cider qu'elle n'autorisera
le transit A travers son territoire de plantes, de produits v6g6taux et de terre export6s du
territoire de l'autre Partie contractante ou envoy6s vers le territoire de celle-ci, qu'A la
condition qu'ils soient accompagnds d'un certificat phytosanitaire et soient conformes
aux rfglements phytosanitaires en vigueur dans le pays de transit.

Article 8. Les Parties contractantes s'engagent A :

a) Faciliter la coop6ration dans le domaine de la recherche sur les organismes nocifs
et sur les m6thodes de lutte phytosanitaires, ainsi qu'A faciliter l'6change d'infor-
mations concernant les r6sultats obtenus;

b) Encourager l'6change de sp6cialistes pour leur permettre de se familiariser avec les
m6thodes de protection phytosanitaires et de quarantaine des plantes;

c) Se communiquer r6ciproquement les textes de leurs rfglements phytosanitaires res-
pectifs en vigueur.

Article 9. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de voyage et de
subsistance encourus par ses propres spdcialistes conform6ment A I'article 8.

Article 10. 1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une
disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander des consultations avec
l'autre Partie contractante.

Ces consultations, qui pourront se tenir verbalement ou par 6crit, commenceront
dans un d61ai de deux mois A compter de la date de la demande. Les modifications dont
il aura W convenu prendront effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A
laquelle les Parties contractantes se seront informdes par dcrit que les modifications en
question ont dt6 approuv6es dans leurs pays respectifs conform6ment A leurs proc6dures
constitutionnelles respectives.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes peuvent modifier les
Parties des Annexes I, II, III et IV int6ressant leur propre pays.

Ces modifications seront notifi6es aux autorit6s comp~tentes de l'autre Partie contrac-
tante par la voie diplomatique. Chacune des Parties contractantes s'efforcera d'informer
l'autre de ces modifications avant leur entr6e en vigueur.

Article 11. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes pourront 6tablir des
contacts directs entre elles aux fins de l'application des dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et aux obligations
que les Parties ont acquis ou contract6s ou pourront acqu6rir ou contracter en vertu d'autres
accords internationaux.

Article 13. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
s'applique qu'au territoire du Royaume situ6 en Europe.

Article 14. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es r6ciproquement
par 6crit que les formalitds constitutionnelles A suivre dans leurs pays respectifs ont 6t6
accomplies.

2. Le pr6sent Accord aura une dur6e initiale de cinq ans, apr~s quoi il sera ta-
citement reconduit pour des p6riodes successives de un an A moins que l'une ou l'autre
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des Parties contractantes ne 'ait d6noncd six mois avant l'expiration du terme initial ou
de chaque p6riode ultdrieure.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autorisds, ont sign6 le present Accord.
FAIT A Varsovie le 31 mai 1978, en deux exemplaires originaux en langue anglaise,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas de la R6publique populaire de Pologne:

[Signe] [Signe]
A. P. J. M. M. VAN DER STEE L. KLONICA

[Signe]
E. J. KORTHALS ALTES

ANNEXE I

A. ORGANISMES NOCIFS DONT L'INTRODUCTION AUX PAYS-BAS EST INTERDITE

a) 1. Organismes vivants du rfgne animal, A tous les stades de leur d6veloppement
1. Acalla schalleriana (F.);
2. Anarsia lineatella Zell.;
3. Cacoecimorpha pronubana (Hb.) [= Tortrix];
4. Ceratitis capitata (Wied.);
5. Conotrachelus nenuphar (Herbst);
6. Cydia molesta (Busck) [ = Laspeyresia];
7. Diarthronomiya chrysanthemi Ahib.;
8. Ditylenchus destructor Thorne;
9. Ditylenchus dipsaci (Kiihn) Filipjev;

10. Epichoristodes acerbella (Walk.) Diak.;
11. Gracilaria azaleella Brants;
12. Hyphantria cunea (Drury);
13. Lampetia equestris (F.);
14. Phthorimaea operculella (Zell.);
15. Popillia japonica Newman;
16. Prodenia littoralis (Boisd.);
17. Prodenia litura (F.);
18. Rhagoletis cerasi (L.);
19. Rhagoletis pomonella (Walsh);
20. Scolytidae;
21. Viteus vitifolii (Fitch.).

a) 2. Organismes du r~gne animal, A moins qu'il ne soit prouvd qu'ils sont morts, A tous les
stades de leur d6veloppement,

1. Heterodera rostochiensis Woll.;
2. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

b) Bactdries
1. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Sm. et Town.) Conn.;
2. Aplanobacterium populi Ridd;
3. Corynebacterium sepedonicum (Spieck. et Kotth.) Skapt et Burkh;
4. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.;
5. Pectobacterium parthenii var. dianthicola Hellmers;
6. Pseudomonas caryophylli Starr et Burkh.;
7. Pseudomonas marginata (McCull.) Stapp;
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8. Pseudomonas woodsii (E. F. Sm.) Stev.;
9. Xanthomonas begoniae (Takimoto) Dows.

c) Cryptogames
1. Ascochyta chrysanthemi F. L. Stevens (perf. Didymella ligulicola [Baker, Dimock et

Davis] Arx);
2. Botrytis convoluta Whet. et Drayt. (perf. Botryotinia convoluta [Drayt.] Whet.);
3. Ceratocystis fagacearum (Bretz.) Hunt.;
4. Chrysomyxa arctostaphyli Dict.;
5. Cronartium comptoniae Arth.;
6. Cronartium fusiforme Hedge et Hunt ex Cumm;
7. Cronartium quercuum (Berk.) Miy ex Shirai;
8. Endothia parasitica (Murr.) P. J. et H. W. Anderson;
9. Fusarium oxysporum Schlecht. f.sp.narcissi Snyd et Hans;

10. Fusarium oxysporum Schlecht. f.sp. gladioli (Massey) Snyd. et Hans.;
11. Guignardia baccae (Cav.) Jacz.;
12. Guignardia laricina (Saw.) Yam et Ito;
13. Hypoxylon pruinatum (Klotzch) Cke.;
14. Melampsora albertensis Arth.;
15. Melampsora medusae Thium.;
16. Ophiostoma (Ceratocystis) roboris C. Georgescu et I. Teodoru;
17. Ovulinia azaleae Weiss;
18. Peridermium harknessii J. P. Moore;
19. Phialophora cinerescens (Wr.);
20. Phoma exigua var. foveata (Foister) Boerema;
21. Phytophthora fragariae Hickman;
22. Puccinia horiana P. Henn.;
23. Puccinia pelargonii-zonalis Doidge;
24. Rhizoctonia tuliparum Whet. et J. M. Arth. (= Sclerotium);
25. Sclerotium bulborum (Wakk.) Rehm;
26. Septoria musiva Pk. (perf. Mycosphaerella populorum G. E. Thompson);
27. Septoria gladioli Pass.;
28. Stromatinia gladioli (Drayt.) Whet. (= Sclerotinia);
29. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.;
30. Uromyces transversalis (Thijm) Wint.;
31. Verticillium albo-atrum Reinke et Berth.

d) Virus et mycoplasmes
1. Virus de : Cydonia Mill., Fragaria (Tourn.) L., Ligustrum L., Malus Mill., Popu-

lus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L., Rubus L., Syringa L.
2. Virus de la pomme de terre (Solanum tuberosum L.):

a) Potato spindle tuber virus (Filositd des tubercules de la pomme de terre);
b) Potato stunt virus (Rabougrissement de la pomme de terre);
c) Potato witches' broom virus (Balai de sorcire de la pomme de terre);
d) Potato yellow dwarf virus (Nanisme jaune de la pomme de terre);
e) Potato yellow vein virus (Jaunissement des nervures de la pomme de terre);

3. Virus de la vigne (Vitis L. partim);
4. Ndcrose du liber de l'Ulmus L.

B. ORGANISMES NOCIFS DONT L'INTRODUCTION EN RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

EST INTERDITE

a) Bact6ries et cryptogames
1. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnson;
2. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc. et biotypes virulents;
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3. Corynebacterium sepedonicum (Spieck et Kotth.) Skapt.;
4. Pseudomonas solanacearum Smith;
5. Phoma exigua var. foveata (Foister) Boerema;
6. Tilletia brevifaciens G. W. Fischer;
7. Xanthomonas stewartii (E. F. Smith) Dowson;
8. Diplodia zeae (Sw.) Lev.;
9. Mycosphaerella linorum Wr. (Septoria linicola) (Speg.) Gar.;

10. Peronospora tabacina Adam.;
11. Erwinia amylovora (Burr.) Winsl.;
12. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen;
13. Pseudomonas hyacinthi (Wakker) Dowson.

b) Organismes vivants du r~gne animal, A tous les stades de leur d6veloppement
1. Heterodera rostochiensis Woll.;
2. Heterodera pallida;
3. Ditylenchus destructor Thorne;
4. Leptinotarsa decemlineata Say;
5. Phthorimaea operculella Zell.;
6. Phthorimaea ocellatella Boyd.;
7. Eriosoma lanigerum Hausm;
8. Phylloxera vastatrix Planch.;
9. Quadraspidiotus perniciosus Comst.;

10. Popillia japonica Newm.;
11. Hyphantria cunea Drury;
12. Ceratitis capitata Wied.;
13. Laspeyresia molesta Busck.;
14. Rhagoletis pomonella Walsh.;
15. Aphelenchoides fragariae Ritz.;
16. Tarsonemus fragariae Zimm.;
17. Calandra oryzae L.;
18. Calandra zea-mais Motsch.;
19. Tribolium sp.;
20. Trogoderma granarium Everts;
21. Rhizopertha dominica F.;
22. Bruchidae.

c) Plantes adventices
1. Cuscuta sp.;
2. Orobanche sp.

ANNEXE II

A. CONDITIONS PARTICULItRES APPLICABLES A L'INTRODUCTION DE PLANTES,

PRODUITS VtGtTAUX ET AUTRES PRODUITS AUX PAYS-BAS

1. Bois d'orme (Ulmus L.) Le bois doit 6tre dcorcd.

2. Plants de chtaignier (Cas- Les plants doivent avoir 6 cultiv6s dans une zone ota, pendant
tanea Mill.) la pdriode de croissance pr6c6dente, l'inspection des autorit6s

comp6tentes n'a permis de dfceler aucun sympt6me d'Endothia
parasitica.

3. Plants de ch~ne (Quercus Les plants doivent avoir 6 cultivds dans une zone oti, pendant
L.) la pdriode de croissance pr6c6dente, l'inspection des autoritds

comp6tentes n'a permis de dfceler aucun sympt6me d'Endothia
parasitica ou de Cronartium quercuum.
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4. Plants de peuplier (Populus
L.), A l'exception des fruits
et semences

5. Plants du genre Pinus L., A
l'exception des fruits et
semences

6. Pommes de terre (Solanum
tuberosum), A l'exclusion
des pommes de terre de
semence

7. Pommes de terre de se-
mence (Solanum tubero-
sum)

8. Plantes racindes en pots ou
destindes A atre transplan-
t6es et qui ont W cultivdes
A l'extdrieur

9. Crataegus L., Cotonoeas-
ter B. Ehrh., Cydonia
Mill., Malus Mill., Pyra-
cantha Roem., Pyrus L.,
Sorbus L., Stranvaesia
Ldl., A l'exception des
branches ornementales, des
fruits et des semences

10. Cydonia Mill., Ligustrum
L., Malus Mill., Prunus L.,
Pyrus L., Ribes L., Rosa
L., Rubus, Syringa L.,
l'exception des fleurs cou-
p6es, des branches orne-
mentales, des fruits et des
semences

11. Les espices ci-apr~s du
genre Prunus : Prunus ce-
rasifera P. domestica, P.
insititia, P. salicina, P. ar-
meniaca, P. amygdalus,
P. persica, P. brigantina,

Les plants doivent avoir 6t6 cultivds dans une zone oti, au cours
de la pdriode de croissance pr~c6dente, l'inspection des auto-
ritds comp~tentes n'a permis de d6celer aucun sympt6me de
Septoria musiva.
Les plants doivent avoir W inspect6s sur le terrain par les
autorit~s comp6tentes au cours de la pr6c6dente p6riode de
v6gdtation et d6clar6s exempts de sympt6mes de maladies A
virus.
Les plants doivent avoir W cultiv~s dans une zone oti, au cours
de la p6riode de croissance pr6cddente, l'inspection des auto-
rites comp6tentes n'a permis de d6celer aucun sympt6me de
Cronartium quercuum.
Les pommes de terre doivent avoir W cultivdes dans des zones
inspect~es par les autoritds comp6tentes et o6i la presence de
Synchytrium endobioticum ou de Corynebacterium sepedoni-
cum n'a pas W constat6e.
Les pommes de terre doivent avoir W cultiv6es dans une zone
oti l'inspection des autorit6s comp~tentes n'a permis de d~celer
aucun sympt6me de Synchytrium endobioticum ou de Cory-
nebacterium sepedonicum et qui a W d6clar6e exempte d'He-
terodera rostochiensis. Les pommes de terre doivent provenir
de plants qui ont 6t6 inspect6s sur le terrain par les autoritds
comp~tentes au cours de la p6riode de vdg6tation prc~dente
et ddclar6s exempts des maladies A virus de la pomme de terre
dont la liste figure a la partie A, d, 2. de l'annexe I.
Les plantes doivent avoir dtd cultiv~es dans une zone ot l'ins-
pection des autoritds comp6tentes n'a permis de d6celer aucun
sympt6me de Synchytrium endobioticum ou de Corynebacte-
rium sepedonicum et qui a W d6clare exempte d'Heterodera
rostochiensis.
Les plants doivent avoir W cultiv~s dans une zone a l'int~rieur
de laquelle et aux alentours inmmndiats de laquelle l'inspection
des autorit~s comp6tentes n'a permis de d6celer aucun symp-
t6me d'Erwinia amylovora au cours de la p6riode de croissance
prdcddente.

Les plants doivent avoir t inspect6s sur le terrain par les
autorit~s officielles au cours de la pdriode de vdg6tation pr6-
c6dente et d6clar6s exempts des sympt6mes de maladies A virus.

Sans pr6judice des conditions 6nonc6es A la rubrique 10, les
plantes autres que les semis doivent provenir de plantes ins-
pect~es par les autorit6s comp6tentes et d6clar~es exemptes du
virus de Sharka.

Les plantes doivent avoir W cultiv6es dans une zone A Iin-
t~rieur de laquelle et aux alentours imm6diats de laquelle l'ins-
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P. nigracerasifera,
nosa, P. tomentosa
loba, A l'excepti
fruits, des semence
branches ornement

12. Esp~ces du genre
partim, A l'except
fruits et semences

13. Fraisiers (Fragaria
[Tourn.] L.) A 1'e

des fruits et semen

14. Bulbes de tulipes e
cisses (Tulipa L. et
sus L.)

15. Tubercules de
(Gladiolus L.)

16. Acer L., Cotonea
Ehrh., Crataegus
donia Mill., Euon)
Fagus L., Juglans
gustrum L., Malu
Populus L., Prunu
rus L., Ribes L., 1
Salix L., Sorbus
ringa L., Tilia L.
L., Vitis L.

P. spi-
P. tri-

on des
es et des
ales.

Vitis L.
ion des

xclusion
ces.

t de nar-
Narcis-

pection par les autorit6s comp6tentes au cours de la pdriode de
croissance prc~dente n'a permis de d6celer aucun sympt6mc
du virus de Sharka.

Les plants doivent avoir t6 inspect6s sur le terrain par les
autoritfs comp6tentes au cours de la pdriode de v6gdtation
prdc6dente et d6clards exempts des sympt6mes de maladies A
virus.
Les plants doivent avoir W cultivds dans une zone dans la-
quelle, au cours de la p6riode de croissance prdcddente, 'ins-
pection des autoritds comp6tentes n'a permis de dfceler aucun
sympt6me de Phytophtora fragariae.
Les plants doivent avoir dtd inspect~s sur le terrain par les
autorit6s comp6tentes au cours de la prdc6dente pdriode de
v~gdtation et ddclar6s exempts des sympt6mes de maladies
virus.
Les plantes doivent avoir W cultivdes dans une zone dans
laquelle, au cours de la p~riode de v~gdtation prdcddente, 1'ins-
pection des autoritds comp~tentes n'a fait apparaitre aucun
sympt6me de Ditylenchus dipsaci var. tulipae.

glaieuls Les plantes doivent avoir W cultiv6es dans une zone dans
laquelle, au cours de la pdriode de vdg6tation pr~c6dente, l'ins-
pection des autorit6s comp6tentes n'a permis de d6celer aucun
sympt6me d'Uromyces transversalis.

aster B. Les plantes, A l'exclusion des boutures pour la greffe, des fleurs
L., Cy- coupdes, des branches ornamentales, des semences et des par-
'mus L., ties souterraines des plantes, doivent 8tre effectivement ddsin-
L., Li- fectes lors de ]'importation avec un agent de lutte contre le

s Mill., Quadra Spidiotus perniciosus.
sL., Py-
?osa L.,
L., Sy-

Ulmus

ANNEXE II

B. CONDITIONS PARTICULIPRES APPLICABLES X L'INTRODUCTION DE PLANTES, PRODUITS
VIGtTAUX ET AUTRES PRODUITS EN RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Ndant.

ANNEXE III

A. PLANTES, PRODUITS VtGITAUX ET AUTRES PRODUITS QUI, LORS DE LEUR IMPORTATION AUX

PAYs-BAs, DOIVENT tTRE ACCOMPAGNtS D'UN CERTIFICAT PHYTOSANITAIRE DfLIVRt PAR LES

AUTORITtS COMPtTENTES DU PAYS D'ORIGINE

1. Pommes de terre;
2. Plantes racindes, A l'exception des plantes d'aquarium;
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3. Boutures et greffons de plantes ligneuses;
4. Boutures des espces suivantes : Chrysanthemum, Dianthus, Pelargonium et Humulus lupulus;
5. Fleurs coupdes et branches ornementales des espces suivantes : Chrysanthemum, Dianthus,

Gladiolus, Prunus, Rosa, Salix et Syringa;
6. Bulbes fleurs, tubercules et rhizomes de l'iris (Iris L.) qui sont A 1'dtat dormant;
7. Fruits frais du genre Citrus (d 1'exception des citrons), Cydonia, Malus, Prunus, Pyrus,

Ribes, Rubus et Vitis;
8. Semences de Castanea et de Quercus;
9. Terre;

10. Le bois d'orme non traitd, coupd et scid et la rippe de bois d'orme (Ulmus L.).

ANNEXE III

B. ToUTES LES PLANTES ET TOUS LES PRODUITS VtGITAUX DOIVENT, LORS DE LEUR IMPORTATION,
EN RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE, tTRE ACCOMPAGNtS D'UN CERTIFICAT PHYTOSA-
NITAIRE DtLIVRt PAR LES AUTORITtS COMPITENTES DU PAYS D'ORIGINE, SAUF :

1. Cafd torr6fid, the, cacao, vanille, noix de muscade, feuilles de laurier, poivre, clous de girofle,
piment, cannelle, gingembre, condiments;

2. Fruits surgelds et 1dgumes surgelds.

ANNEXE IV

A. PLANTES ET PRODUITS VIGITAUX DONT L'INTRODUCTION AUX PAYS-BAS EST INTERDITE

1. Ecorce d'orme;
2. Du 16 avril au 1- octobre

Acer L., Cotoneaster B. Ehrh., Crataegus L., Cydonia Mill., Euonymus L., Fagus L., Juglans
L., Ligustrum L., Malus Mill., Populus L., Prunus L., Pyrus L., Ribes L., Rosa L., Salix L.,
Sorbus L., Syringa L., Tilia L., Ulmus L., Vitis L., A l'exclusion des greffons, des fleurs
coupdes, des branches ornementales, des semences et des parties souterraines desdits v~gdtaux.

B. PLANTES ET PRODUITS VtGITAUX DONT L'INTRODUCTION EN RtPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE EST INTERDITE

1. Feuilles, pelures et d6chets de pommes de terre et d6chets de fruits, A l'exception de l'dcorce
d'agrumes et d'amandes;

2. Terre, soit par elle-meme, soit adhdrant des plantes, de l'humus ou du fumier;
3. Herbes adventices;
4. Parasites de plantes vivants, A tous les stades de leur ddveloppement, cultures de champignons,

bactdries et virus causant des maladies des plantes et produits d'herbariums.

Vol. 1198, 1-19062





No. 19063

SPAIN
and

URUGUAY

Agreement on commercial air transport (with annex). Signed
at Montevideo on 13 August 1979

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 28 August 1980.

ESPAGNE
et

URUGUAY

Accord relatif aux transports aeriens commerciaux (avec
annexe). Signe A Montevideo le 13 aoftt 1979

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 28 aoat 1980.

Vol 1198, 1-19063



22 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO COMERCIAL ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY

PREAMBULO

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobiemo de la Reptiblica Oriental del Uruguay,
Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a6reos entre Espafia y Uruguay

y de proseguir en la medida mIs amplia posible la cooperaci6n internacional en este
terreno;

Deseosos igualmente de aplicar a estos transportes los principios y las disposiciones
del Convenio de Aviaci6n Civil Intemacional, firmado en Chicago el 7 de diciembre de
1944;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I. DEFINICIONES

1) Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo:
a) El t6rmino "Convenio" significa el Convenio sobre Aviaci6n Civil Interna-

cional, firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye cualquier Anexo adoptado
de conformidad con el articulo 90 de dicho Convenio y cualquier enmienda de los Anexos
o del Convenio, prevista en los artfculos 90 y 94 del mismo;

b) La palabra "territorio" se entiende tal como queda definida en el artfculo 2 del
Convenio;

c) La expresi6n "Autoridades Aeronduticas" significa, en lo que se refiere al Reino
de Espafia, el Ministerio de Transportes y Comunicaciones (Sub-Secretarfa de Aviaci6n
Civil), y en lo que se refiere a la Repdblica Oriental del Uruguay, el Ministerio de Defensa
Nacional, o en ambos casos, toda persona u Organismo que est6 facultado para asumir
las funciones actualmente ejercidas por ellas;

d) El t6rmino "Empresa Designada" significa la empresa de transporte adreo que
cada una de las Partes Contratantes haya designado, de conformidad con el artfculo HI
del presente Acuerdo, para la explotaci6n de los servicios a6reos descritos en el Anexo
al presente Acuerdo;

e) Las expresiones "servicio a6reo", "servicio a6reo internacional", "empresa
de transporte a6reo" y "escala con prop6sitos no comerciales", tienen el significado que
se les asigna respectivamente en el artfculo 96 del Convenio;

J) El t6rmino "rutas especificadas" significa las rutas establecidas o que se esta-
blezcan en el Anexo al presente Acuerdo;

g) El t6rmino "servicios convenidos" significa los servicios a6reos internacionales
regulares descritos en el Anexo al presente Acuerdo;

h) El t6rmino "tarifa" significa los precios del transporte de pasajeros, equipaje
y mercancfas y las condiciones en que se aplican, asi como los precios y condiciones
referentes a los servicios de agencia y otros servicios auxiliares, con excepci6n de las
remuneraciones y condiciones relativas al transporte de correo.

2) Los Anexos forman parte integral del presente Acuerdo, y toda referencia al
Acuerdo debe incluir referencia a los Anexos, excepto donde sea especificado en forma
distinta. Su modificaci6n se efectuari de acuerdo con el procedimiento indicado en el
artfculo XIX.
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Articulo II. OTORGAMIENTO DE DERECHOS

1) Ambas Partes Contratantes se conceden recfprocamente los derechos especifi-
cados en el presente Acuerdo, con el fin de establecer los "servicios convenidos" en las
"rutas especificadas".

2) Sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo, la empresa designada por cada
Parte Contratante, mientras opere los servicios convenidos en las rutas especificadas,
gozard de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante,
b) Hacer escalas con fines no comerciales en dicho territorio; y
c) Hacer escalas, en el territorio de la otra Parte Contratante, con el prop6sito de

embarcar y desembarcar trdfico internacional de pasajeros, carga y correo procedente
o con destino a la otra Parte Contratante, o procedente o con destino a otro Estado,
de conformidad con lo establecido en el Anexo al presente Acuerdo.

3) Ninguna estipulaci6n del presente Acuerdo podrd ser interpretada en el sentido
de que se confieren a la empresa a6rea designada por una Parte Contratante derechos de
cabotaje dentro del territorio de ia otra Parte.

Articulo III. CONDICIONES PARA EL EJERCICIO DE LOS DERECHOS OTORGADOS

1) Cada una de las Partes Contratantes tendrdi derecho a designar, previa comu-
nicaci6n por escrito a la otra Parte Contratante, una empresa de transporte a6reo para la
explotaci6n de cada uno de los servicios convenidos en las rutas especificadas.

2) Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberd, con arreglo a las
disposiciones de los pdrrafos 4 y 5 del presente Artfculo, conceder sin demora a la empresa
de transporte a6reo designada las autorizaciones necesarias.

3) Las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes podrdn exigir
que la empresa de transporte a6reo designada por la otra Parte Contratante demuestre,
de confonnidad con las disposiciones del Convenio, que estd en condiciones de cumplir
con las obligaciones prescriptas en las leyes y reglamentos, normal y razonablemente
aplicados por dichas Autoridades a la explotaci6n de los servicios a6reos internacionales.

4) Cada Parte Contratante tendri el derecho de rehusar las autorizaciones mencio-
nadas en el prrafo 2 del presente Artfculo, cuando la empresa designada no demuestre
que una parte substancial de la propiedad o el control efectivo de la empresa se halla en
manos de la Parte Contratante que la ha designado o de sus nacionales.

5) Cuando una empresa de transporte a6reo haya sido de este modo designada y
autorizada, podrd iniciar en cualquier momento, dentro del plazo otorgado, ]a explotaci6n
de los servicios convenidos, siempre que est6 en vigor una tarifa de conformidad con las
disposiciones del artfculo VII.

6) Cada Parte Contratante tendri el derecho a reemplazar una empresa designada
por ella, mediante comunicaci6n por escrito a la otra Parte Contratante. La nueva empresa
designada gozard de los mismos derechos y estarA sujeta a las mismas obligaciones que
la empresa cuyo lugar pase a ocupar.

Articulo IV. REVOCACI6N, SUSPENSI6N Y LIMITACION DE DERECHOS

1) Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho a revocar el permiso
de explotaci6n o de suspender el ejercicio de los derechos concedidos a la empresa adrea
designada por la otra Parte Contratante o de imponer las condiciones que estime necesarias
para el ejercicio de dichos derechos, en los siguientes casos:

a) Cuando no se hubiere demonstrado que una parte substancial de la propiedad o el
control efectivo de la empresa se halle en manos de la Parte Contratante que ]a ha
designado o de sus nacionales;
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b) Cuando esta empresa no cumpla las leyes y reglamentos de la Parte Contratante que
conceda los derechos; y

c) Cuando la empresa a6rea deje de explotar los servicios convenidos, con arreglo a
las condiciones del presente Acuerdo.
2) A menos que la revocaci6n o suspensi6n inmediata sean esenciales para impedir

nuevas infracciones de las leyes y reglamentos, tal derecho se ejerceri solamente despu6s
de consultar a la otra Parte Contratante.

Articulo V. USO DE INSTALACIONES Y SERVICIOS E IMPOSICI6N DE DERECHOS
AEROPORTUARIOS

1) Las aeronaves de ambas Partes Contratantes tendrdn derecho a utilizar las ins-
talaciones y servicios de los aeropuertos de la otra Parte Contratante.

2) Al utilizar dichas instalaciones y servicios ofrecidos por una Parte Contratante,
la empresa designada de la otra Parte Contratante no deberd pagar derechos mds altos
que los que pagan las aeronaves de cualesquiera empresas extranjeras que operan en
servicios internacionales regulares.

Art'culo VI. EXENCI6N DE DERECHOS ADUANEROS

1) Las aeronaves utilizadas en los servicios convenidos por la empresa designada
por cualquiera de las Partes Contratantes, su equipo habitual, combustibles, lubricantes,
piezas de repuesto, provisiones de a bordo (incluso alimentos, bebidas y tabacos), estardn
exentos de todos los derechos de aduana, de inspecci6n y otros derechos o impuestos al
entrar en el territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones
permanezcan a bordo de las aeronaves hasta la continuaci6n del vuelo.

2) Estardn igualmente exentos de los mismos derechos e impuestos, con excepci6n
de pago de servicios prestados:
a) Las provisiones de a bordo, embarcadas en el territorio de cualquiera de las Partes

Contratantes dentro de los lfmites fijados por las autoridades de las mismas, para su
consumo a bordo de las aeronaves destinadas a los servicios convenidos de la otra
Parte Contratante;

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes Contratantes
para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utilizadas en los servicios
convenidos por la empresa designada de la otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento de las aeronaves explotadas
por la empresa designada por la otra Parte Contratante y destinada a los servicios
convenidos, incluso cuando estas provisiones se consuman durante el vuelo sobre
territorio de la Parte Contratante en la cual se haya embarcado. Podrd exigirse que
queden sometidos a vigilancia o control de aduana los arfculos mencionados en estos
apartados.
3) El equipo habitual de las aeronaves, asi como otros artfculos y provisiones que

se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante, no podrdn desembarcarse
en el territorio de la otra Parte Contratante sin aprobaci6n de sus autoridades aduaneras.
En tal caso, podrdn mantenerse bajo vigilancia de dichas autoridades hasta que sean
reembarcados o se disponga de ellos de otra forma debidamente autorizada.

4) Las empresas designadas, dentro del r6gimen de exenciones que acuerdan los
apartados a), b) y c) del prrafo 2 de este articulo, podrdn almacenar, en el aeropuerto
o aeropuertos de la otra Parte Contratante y bajo control aduanero, las cantidades ne-
cesarias de combustibles, lubricantes, piezas de repuesto, equipo habitual y provisiones
de a bordo, introducidas desde el territorio de cada Parte Contratante o desde terceros
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Estados y destinadas al uso exclusivo de las aeronaves utilizadas en los servicios
convenidos.

Articulo VII. TARIFAS

1) Las tarifas aplicables por las empresas de transporte adreo de una de las Partes
Contratantes por el transporte con destino al territorio de la otra Parte o proveniente de
61 se establecern a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los
elementos de valoraci6n, especialmente el costo de explotaci6n, un beneficio razonable
y las tarifas aplicadas por otras empresas de transporte adreo.

2) Las tarifas mencionadas en el pdrrafo 1 de este artfculo se acordardn, si es
posible, por las empresas de transporte a6reo interesadas de ambas Partes Contratantes,
previa consulta de las otras empresas que operen en toda la ruta o parte de ella. Las
empresas llegarn a este acuerdo recurriendo, en la medida de lo posible, al procedimiento
para la elaboraci6n de tarifas de la Asociaci6n del Transporte Adreo Internacional (IATA).

3) Las tarifas asi acordadas se someterdn a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeronduticas de las dos Partes Contratantes, al menos 90 dfas antes de la fecha prevista
para su entrada en vigor. En casos especiales, este plazo podri reducirse con el consen-
timiento de dichas Autoridades.

4) La aprobaci6n podri concederse expresamente. Si ninguna de las Autoridades
Aeroniuticas ha expresado su disconformidad en el plazo de 30 dfas a partir de la fecha
en que la notificaci6n haya tenido lugar, conforme al pdrrafo 3 de este artfculo, dichas
tarifas se considerarin aprobadas. En caso de que se reduzca el plazo de notificaci6n en
la forma prevista en el pdrrafo 3, las Autoridades Aeroniuticas podrdn acordar que el
plazo para la notificaci6n de cualquiera disconformidad sea inferior a 30 dfas.

5) Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a las disposiciones del
pdrrafo 2 de este artfculo o cuando una Autoridad Aeroniutica, en los plazos mencionados
en el pdrrafo 4, manifieste a la otra Autoridad Aerondutica su disconformidad respecto
a cualquier tarifa acordada conforme a las disposiciones del pdrrafo 2, las Autoridades
Aeroniuticas de ambas Partes Contratantes, previa consulta a las Autoridades Aeronduti-
cas de cualquier otro Estado cuyo consejo estimen titil, tratardn de determinar la tarifa
de mutuo acuerdo.

6) Si las Autoridades Aeronduticas no pueden llegar a un acuerdo sobre la tarifa
que se les someta conforme al p.rrafo 3 de este artfculo, o sobre la determinaci6n de
una tarifa seg(in el pdrrafo 5, la controversia se resolverd con arreglo a las disposiciones
previstas en el artfculo XX del presente Acuerdo.

7) Una tarifa establecida conforme a las disposiciones de este articulo continuari
en vigor hasta el establecimiento de una nueva tarifa. Sin embargo, la validez de una
tarifa no podrdi prolongarse, en virtud de este p.rrafo, por un perfodo superior a doce
meses a contar de la fecha en que aquella deberfa haber expirado.

Artculo VIII. CAPACIDAD

1) Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas especificadas en el Anexo
al presente Acuerdo tendrdn por objeto esencial ofrecer una capacidad adecuada desde y
hacia el pais al cual pertenece la empresa arrea designada.

2) Las empresas aireas designadas deberdn tomar en consideraci6n en los recorridos
comunes sus intereses mutuos a fin de no afectar en forma indebida sus servicios
respectivos.

3) El derecho a embarcar y desembarcar en los respectivos territorios de las Partes
Contratantes trifico internacional con destino a terceros parses o procedente de terceros
paises, de acuerdo con lo establecido en el artfculo 2 c) y en el Anexo del presente
Acuerdo, serd ejercido conforme a los principios generales de desarrollo ordenado del
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trifico a~reo intemacional, aceptado por ambas Partes Contratantes y en tales condiciones
que la capacidad sea adaptada a:

a) La demanda de trdfico entre el pais de origen y los parses de destino;
b) A las exigencias de una explotaci6n econ6mica en la ruta;
c) A la demanda de trdfico en el sector que atraviesa la lIfnea, despuds de tener en cuenta

los servicios locales y regionales, asf como las normas de protecci6n aplicadas a los
mismos por cada Parte Contratante;
4) En todo caso el ejercicio del derecho del trifico de Quinta Libertad previsto en

el p&rafo anterior deberi revestir el cardcter de complementario con relaci6n al trdfico
principal de Tercera y Cuarta Libertad.

ArtIculo IX. TRANSFERENCIAS DE EXCEDENTES

Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra la libre transferencia de
los excedentes de los ingresos sobre los gastos realizados en su territorio en lo que
concieme al transporte de pasajeros, correo y carga, efectuado por la empresa designada
de la otra Parte, conforme alas disposiciones cambiarias vigentes a la fecha de la respectiva
transferencia. Las transferencias entre las Partes, cuando se hallan reguladas por un
Convenio especial, se efectuar.n de acuerdo con el mismo.

Articulo X. EXENCI6N DE IMPUESTOS

Cada una de las Partes Contratantes concederd a la empresa designada de la otra
Parte Contratante la exenci6n del pago de todo tipo de impuesto sobre los beneficios
obtenidos por la Empresa en la explotaci6n de los servicios convenidos.

Articulo XI. FACILIDADES A PASAJEROS, EQUIPAJE Y CARGA EN TRANSITO

Los pasajeros, equipaje y carga en trdnsito directo a trav6s del territorio de una de
las Partes Contratantes y sin dejar la zona del aeropuerto reservada a tal prop6sito estardn
sujetos a un control simplificado, sin perjuicio de las medidas de seguridad que se puedan
adoptar para prevenir y combatir los delitos de apoderamiento ilicito de aeronaves y otros
delitos contra la seguridad de la aviaci6n civil. El equipaje y la carga en tr".nsito directo
estardn exonerados de los derechos de aduana y otros gravdmenes similares.

ArtIculo XlI. RECONOCIMIENTO DE CERTIFICADOS, LICENCIAS Y HABILITACIONES

1) Los certificados de aeronavegabilidad, los tftulos de aptitud y las licencias
concedidas o revalidadas por una de las Partes Contratantes y no caducados serdn re-
conocidos como vdlidos por la otra Parte Contratante, para los fines de la explotaci6n de
los servicios convenidos, con tal que los requisitos bajo los que tales certificados o licencias
fueran expedidos o convalidados sean iguales o superiores al minimo que pueda ser
establecido en los convenios de Aviaci6n Civil Intemacional.

2) Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer
como vdlidos para el sobrevuelo de su propio territorio los tftulos de aptitud y las licencias
concedidas o revalidadas a sus propios ciudadanos por la otra Parte Contratante o por un
tercer Estado.

Articulo XIII. APLICACI6N DE LEYES Y REGLAMENTOS

1) Las leyes, reglamentos y demds disposiciones de cada una de las Partes Con-
tratantes que regulen en su territorio la entrada, permanencia o salida de las aeronaves
destinadas a la navegaci6n a6rea internacional, o relativas a la operaci6n y navegaci6n
de dichas aeronaves, mientras se encuentren en su territorio se aplicarin a las aeronaves
de la empresa designada de la otra Pane Contratante.
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2) Las leyes, reglamentos y demds disposiciones de cada una de las Partes Con-
tratantes que regulen en su territorio la entrada, permanencia o salida de pasajeros,
equipajes, correo y carga, asf como las relativas a los trimites de migraci6n, pasaportes,
aduana, policia y sanidad, se aplicarin a los pasajeros, equipaje, correo y carga transporta-
dos por las aeronaves de la empresa designada por la otra Parte Contratante.

Articulo XIV. ZONAS PROHIBIDAS

Por razones militares o de seguridad ptiblica, cada Parte Contratante podri restringir
o prohibir los vuelos de las aeronaves de la empresa designada de la otra Parte Contratante
sobre ciertas zonas de su territorio, siempre que dichas restricciones o prohibiciones se
apliquen igualmente a las aeronaves de la empresa designada de la primera Parte Con-
tratante o a las empresas de transporte adreo de terceros Estados que exploten servicios
adreos internacionales regulares. Las zonas prohibidas debern tener una superficie ra-
zonable, a fin de no obstruir sin necesidad la navegaci6n a6rea y los limites de estas
zonas deberdn ser comunicados a la mayor brevedad posible a la otra Parte Contratante.

Artfculo XV. COLABORACI6N PARA LA SEGURIDAD DE LA AVIACI6N CIVIL

Las Partes Contratantes mantendrdn estrecha colaboraci6n para prevenir, combatir
y sancionar los delitos de apoderamiento ilfcito de aeronaves y otros delitos contra la
seguridad de la aviaci6n civil.

Articulo XVI. INFRACCIONES DE LAS EMPRESAS AIREAS DESIGNADAS

1) Las infracciones a los reglamentos de navegaci6n a6rea que cometa la empresa
designada de una Parte Contratante sern comunicadas por las Autoridades Aeroniuticas
de la Parte Contratante en cuyo territorio se haya cometido la infracci6n a las Autoridades
Aeronduticas de la otra Parte Contratante. Si dicha infracci6n reviste un caricter grave,
las Autoridades Aeronduticas de la Parte Contratante en cuyo territorio se haya cometido
la infracci6n tendrnn derecho a solicitar que se adopten medidas adecuadas por las Au-
toridades Aeroniuticas de la otra Parte Contratante.

2) Las demds infracciones que pueda cometer la empresa designada por una de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante serin juzgadas conforme
a la ley del pais donde aquellas se consumaron. Sin perjuicio de ello y antes de proceder
a la ejecuci6n de la resoluci6n dictada, la Autoridad Aerondutica en cuyo territorio se
cometi6 la infracci6n pondri el hecho en conocimiento de la Autoridad Aeroniutica de
la otra Parte Contratante.

Articulo XVII. ESTADfSTICAS

Las Autoridades Aeroniuticas de cada una de las Partes Contratantes deberin sumi-
nistrar a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte, si les fueran solicitados, los
informes estadfsticos que razonablemente puedan considerarse necesarios. Tales informes
deberin incluir todos los datos necesarios para determinar la cantidad de trifico trans-
portado por la empresa designada entre los puntos servidos en las rutas especificadas.

Articulo XVIII. INTERCAMBIO DE OPINIONES

Las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes se consultardn frecuente y
regularmente, con espfritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la aplicaci6n sa-
tisfactoria de las disposiciones del presente Acuerdo y su Anexo.

Articulo XIX. CONSULTAS, MODIFICACIONES 0 ENMIENDAS AL ACUERDO Y ANEXOS

1) Si cualquiera de las Partes Contratantes considera deseable modificar o enmendar
alguna de las disposiciones del presente Acuerdo, podri solicitar consultas entre las
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Autoridades Aeronduticas de ambas Partes, en relaci6n con las modificaciones o en-
miendas propuestas. Las consultas comenzardn dentro de un perfodo de sesenta dfas a
contar de la fecha de recibo de la solicitud.

2) Las modificaciones o enmiendas que acuerden las Partes Contratantes entrarn
en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante canje de Notas por via diplomdtica,
sin perjuicio del cumplimiento de los requisitos constitucionales de cada una de las Partes.

3) Las modificaciones o enmiendas del Anexo al presente Acuerdo se acordardn
entre las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Contratantes y entrar,.n en vigor
cuando hayan sido confirmadas mediante canje de Notas por vfa diplomdtica.

Articulo XX. ARREGLO DE CONTROVERSIAS

1) En caso de surgir algfin desacuerdo respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo, las Partes Contratantes tratardn de ponerse de acuerdo mediante ne-
gociaciones entre ellas.

2) Si las Partes Contratantes no legan a un arreglo mediante dichas consultas, la
controversia podrd someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes, a la decisi6n de un
Tribunal de Arbitraje cuya constituci6n y funcionamiento se sujetard a lo siguiente:
a) El tribunal estard integrado por tres miembros. Cada Parte Contratante nombrard un

drbitro y el tercero serd designado por acuerdo de los dos anteriores y no podrdi ser
nacional de ninguna de las Partes;

b) El nombramiento de los dos primeros drbitros se efectuari dentro del tdrmino de
sesenta dfas, a partir de la fecha en que una de las Partes Contratantes reciba la Nota
Diplomitica de la otra Parte solicitando el arbitraje. El tercer 6.rbitro serd nombrado
dentro de los treinta dias siguientes a la designaci6n de los dos primeros;

c) Si no se observasen los plazos del apartado b) anterior, las Partes Contratantes, a
falta de otro acuerdo, podrdn solicitar al Presidente del Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional (OACI) que efecttie los nombramientos pertinentes.
En caso de que dicho Presidente tenga la nacionalidad de una de las Partes o est6
impedido de otra manera su sustituto efectuard los nombramientos;

d) El Tribunal de arbitraje adoptard su propio reglamento y emitiri su fallo por mayorfa
de votos, dentro de treinta dias a partir de la fecha de su constituci6n. Este plazo
podri prorrogarse por acuerdo de ambas Partes Contratantes;

e) Las decisiones del Tribunal de Arbitraje serdn obligatorias para ambas Partes Con-
tratantes. Cada Parte sufragard las costas de su drbitro. Las costas del tercer drbitro
serdn cubiertas en proporciones iguales por ambas Partes.

Artculo XXI. ADAPTACI6N A UN CONVENIO MULTILATERAL

Si entrara en vigor para ambas Partes Contratantes un Convenio Intemacional Mul-
tilateral sobre transporte a6reo, el presente Acuerdo deberd ser modificado o enmendado,
si necesario fuere, para ponerlo en armonfa con el nuevo Convenio.

Articulo XXII. REGISTRO DEL ACUERDO

El presente Acuerdo serd registrado en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Intemacional.

Articulo XXIII. DENUNCIA DEL ACUERDO

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier momento, denunciar el
presente Acuerdo. Esta notificaci6n serd comunicada simultineamente a la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional. Si tal notificaci6n se hace, el presente Acuerdo dejard
de estar en vigor doce meses despu6s de recibida la notificaci6n por la otra Parte, a no
ser que dicha notificaci6n sea retirada, de comdn acuerdo, antes de la fecha de expiraci6n
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de este perfodo. Si la Parte Contratante a la cual fue dirigida la notificaci6n no acusara
recibo, se considerard recibida catorce dfas despu6s de haber Ilegado la notificaci6n a la
OACI.

Articulo XXIV. ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrari en vigor a partir del momento en que ambas Partes
Contratantes se hayan notificado, mediante canje de Notas por via diplomitica, el cum-
plimiento de sus respectivas formalidades constitucionales. No obstante el Acuerdo se
aplicarA provisionalmente a partir de la fecha de su firma.

HECHO en Montevideo, en dos ejemplares, en idioma espafiol, igualmente aut6nticos,
a los trece dfas del mes de agosto de mil novecientos setenta y nueve.

[Signed - Signe'] [Signed - Signe']
Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Repdblica Oriental del Uruguay:
ROMkN OYARZUN IRARRA ADOLFO FOLLE MARTfNEZ

Embajador de Espafia en Uruguay Ministro de Relaciones Exteriores

ANEXO

1) La empresa designada por el Gobierno de la Repuiblica Oriental del Uruguay tendrd derecho
a explotar los servicios convenidos, en ambas direcciones, en las siguientes rutas:

Montevideo, puntos intermedios, Madrid y mds alld y vice versa.
2) La empresa designada por el Gobiemo del Reino de Espafia tendrl derecho a explotar los

servicios convenidos, en ambas direcciones, en las rutas siguientes:
Puntos de Espaiia, puntos intermedios, Montevideo y mis alld y vice versa.
3) Los puntos intermedios y los mis alld sin especificar serd.n establecidos de mutuo acuerdo

entre las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes.
4) La empresa adrea designada por una Pare Contratante solamente podr-A efectuar escala

en un mismo servicio, en un solo punto situado en el territorio de la otra Pare.
5) Las empresas adreas designadas podrdn omitir uno o varios puntos o alterar el orden de

los mismos en las rutas indicadas en los pdrrafos 10 y 20 de este Anexo, en todos o en parte de
sus servicios, siempre que el punto de partida se halle situado en el territorio de la Parte Contratante
que ha designado dicha empresa.

6) Las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes se comunicardn lo mds rdpida-
mente posible las informaciones relativas a las autorizaciones dadas a su empresa designada de
transporte adreo, para explotar todo o parte de los servicios convenidos. Dichas informaciones
consistirdn particularmente en copia de las autorizaciones acordadas, de sus modificaciones even-
tuales y demds documentos.

7) Las Autoridades Aeroniuticas de las Panes Contratantes se comunicarAn, por lo menos
treinta dfas antes de la puesta en explotaci6n efectiva de los servicios convenidos, las frecuencias
e itinerarios, a los fines de su aprobaci6n. Deberdn tambidn comunicarse las modificaciones even-
tuales de dichos datos.

8) La empresa designada comunicari a las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes Con-
tratantes, por lo menos con treinta dfas de anticipaci6n a la inauguraci6n de los servicios convenidos,
los tipos de aeronaves que utilizarin y los horarios, a los fines de su aprobaci6n. Deberdn tambi6n
comunicar las modificaciones eventuales de dichos datos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COMMERCIAL AIR TRANSPORT BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY

PREAMBLE

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Eastern
Republic of Uruguay,

Desiring to promote air transport between Spain and Uruguay and to further as much
as possible international co-operation in this field,

Desiring also to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement and its annex:
(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,

signed at Chicago on 7 December 1944, and includes any annex adopted under article
90 of that Convention and any amendment to the annexes or the Convention under articles
90 and 94 thereof;

(b) The term "territory" has the meaning given in article 2 of the Convention;
(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of

Spain, the Ministry of Transport and Communications (Subsecretariat of Civil Aviation)
and, in the case of the Eastern Republic of Uruguay, the Ministry of National Defence
or, in both cases, any person or agency authorized to assume the functions currently
exercised by those authorities;

(d) The term "designated airline" means the airline designated by each Contracting
Party, in accordance with article III below, to operate the air services described in the
annex to this Agreement;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in article 96 of the
Convention;

(f) The term "specified routes" means the routes which are or may be designated
in the annex to this Agreement;

(g) The term "agreed services" means the scheduled international air services
described in the annex to this Agreement;

I Applied provisionally from 13 August 1979, the date of signature, and came into force definitively on 13 June 1980,
i.e , the date of the last of the notifications (effected on 6 September 1979 and 13 June 1980) by which the Contracting Parties
notified each other of the fulfilment of the respective constitutional formalities, in accordance with article XXIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p 117; vol 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297

Vol 1198, 1-19063



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 31

(h) The term "tariff" means the price to be paid for the carriage of passengers,
baggage and freight and the conditions under which those prices apply, including prices
and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remuneration and
conditions for the carriage of mail.

2. The annex forms an integral part of this Agreement and any reference to the
Agreement shall include reference to the annex except where otherwise provided. The
amendment thereof shall be carried out in accordance with the procedure outlined in
article XIX.

Article I. GRANTING OF RIGHTS

1. The two Contracting Parties shall grant one another the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing the "agreed services" and the "specified
routes''.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party, while operating the agreed services on the specified routes, shall enjoy
the following rights:

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party;
(b) To make stops on that territory for non-traffic purposes; and
(c) To make stops in the territory of the other Contracting Party for the purpose of

taking on and putting down international traffic in passengers, cargo and mail coming
from or destined for the other Party or coming from or destined for a third State,
in accordance with the provisions of the annex to this Agreement.

3. Nothing in this Agreement may be interpreted as conferring on the airline des-
ignated by one Contracting Party rights of cabotage within the territory of the other Party.

Article III. CONDITIONS GOVERNING THE EXERCISE OF THE RIGHTS GRANTED

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, after notifying the
other Contracting Party in writing, one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall without
delay, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article, grant the necessary
authorizations to the designated airline.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to show proof, in accordance with the provisions
of the Convention, that it is able to fulfil the conditions prescribed by the laws and
regulations normally and reasonably applied by the said authorities to the operation of
international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse the authorizations referred
to in paragraph 2 of this article if the designated airline has not furnished proof that
substantial ownership or effective control of such airline is vested in the Contracting Party
which designated the airline or in its nationals.

5. When an airline has been thus designated and authorized, it may commence
operation of the agreed services at any time within the specified period, provided that a
tariff fixed in accordance with the provisions of article VII of this Agreement is in force.

6. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other
Contracting Party, to replace an airline it has designated. The new designated airline
shall enjoy the same rights and shall be under the same obligations as the airline it has
replaced.
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Article IV. REVOCATION, SUSPENSION AND LIMITATION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party reserves the right to revoke the operating authorization,
to suspend the exercise of the rights granted to the airline designated by the other Con-
tracting Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise of
such rights, if:
(a) Proof has not been furnished that substantial ownership or effective control of such

airline is vested in the Contracting Party which designated the airline or in its
nationals;

(b) The airline has not complied with the laws and regulations of the Contracting Party
granting these rights; or

(c) The airline fails to operate the agreed services in accordance with the conditions
outlined in this Agreement.
2. Unless immediate revocation or suspension is necessary to prevent further in-

fringements of the laws or regulations, this right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article V. USE OF AIRPORT FACILITIES AND SERVICES AND IMPOSITION OF CHARGES

1. The aircraft of each Contracting Party shall be entitled to use the airport facilities
and services of the other Contracting Party.

2. When using such facilities and services provided by one Contracting Party, the
charges paid by the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher
than those paid by the aircraft of any foreign airline operating scheduled international
services.

Article VI. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

1. Aircraft employed in the agreed services by the designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, fuel and lubricants, spare parts and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft, shall be
exempt, on arriving in the territory of the other Contracting Party, from all customs
duties, inspection fees and other duties and charges, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft until the continuation of the flight.

2. The following shall likewise be exempt from such duties and charges, excluding
payment for services rendered:
(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party within limits

fixed by the authorities of the said Contracting Party and intended for use on board
aircraft operating the agreed services of the other Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the maintenance
or repair of aircraft employed in the agreed services by the designated airline of the
other Contracting Party; and

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft employed in the agreed services by the
designated airline of the other Contracting Party, even if such supplies are consumed
during that part of the flight which takes place over the territory of the Contracting
Party in which they were taken on board. The articles referred to in these subpara-
graphs may be required to be kept under customs supervision or control.

3. Regular aircraft equipment and other articles and stores on board the aircraft of
one Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting Party
save with the consent of the customs authorities of that territory. When so unloaded, they
may be placed under the supervision of the said authorities until they are re-loaded or
otherwise disposed of in a duly authorized manner.
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4. Designated airlines, under the r6gime of exemptions set forth in paragraphs 2
(a), 2 (b) and 2 (c) of this article, may store, in the airport or airports of the other
Contracting Party, under customs control, the necessary quantities of fuel, lubricants,
spare parts, regular equipment and aircraft stores introduced from the territory of each
Contracting Party or from third States and intended for the exclusive use of aircraft
employed in the agreed services.

Article VII. TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Party shall be fixed at reasonable levels, due regard
being paid to all relevant factors, in particular the cost of operation, reasonable profit
and the tariffs charged by other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be fixed
by agreement between the interested airlines of the two Contracting Parties, after con-
sultation with other airlines operating over all or part of the route. The airlines shall,
where possible, reach such agreement through the rate-fixing machinery of the Interna-
tional Air Transport Association (IATA).

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties not less than 90 days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this time-limit may be reduced, subject to the agreement
of the said authorities.

4. The approval may be explicit. If neither aeronautical authority has expressed
its dissatisfaction within 30 days after the date of the notice given in accordance with
paragraph 3 of this article, such tariffs shall be deemed to have been approved. Should
the time-limit for notification be reduced as provided for in paragraph 3, the aeronautical
authorities may, by agreement, set a time-limit of less than 30 days for notification of
such dissatisfaction.

5. If no agreement can be reached on a tariff in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article or if one aeronautical authority, within the time-limit referred
to in paragraph 4 of this article, gives the other aeronautical authority notice of its
dissatisfaction with any tariff fixed in accordance with the provisions of paragraph 2, the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, after consultation with the aero-
nautical authorities of any other State whose advice they deem useful, shall try to determine
the tariff by agreement between themselves.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff submitted
to them under paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under
paragraph 5 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of article XX of this Agreement.

7. Any tariff fixed in accordance with the provisions of this article shall remain
in force until a new tariff has been fixed. Nevertheless, the validity of a tariff may not
be extended, by virtue of this paragraph, for more than 12 months beyond the date on
which it should have expired.

Article VIII. CAPACITY

1. The agreed services on any of the routes specified in the annex to this Agreement
shall have as their primary objective the provision of adequate capacity to and from the
country of the designated airline.

2. On common routes, the designated airlines shall take their mutual interests into
account so as not to affect unduly their respective services.

3. The rights to take on and put down, in the respective territories of the Contract-
ing Parties, international traffic proceeding to or from third countries, pursuant to
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article 2 (c) and the annex to this Agreement, shall be applied in accordance with the
general principles of orderly development of international air traffic, to which both Con-
tracting Parties subscribe, and in such a way that the capacity matches:

(a) The requirements of traffic between the country of origin and the countries of
destination;

(b) The requirements of economic operation on the route;
(c) The traffic requirements of the areas through which the airline passes, taking into

account local and regional services and the protective rules applied to such services
by each Contracting Party.
4. In any event, the exercise of the fifth-freedom traffic outlined in the preceding

paragraph shall be complementary to the principal traffic, that of the third and fourth
freedoms.

Article IX. TRANSFER OF SURPLUSES

Each Contracting Party undertakes to enable the other Party to transfer freely any
receipts in excess of expenditure accruing in the territory from the carriage of passengers,
mail and cargo by the designated airline of the other Party in accordance with the foreign
exchange provisions in effect on the date of the respective transfer. The transfers between
the Parties, where governed by a special agreement, shall be carried out in accordance
with that agreement.

Article X. EXEMPTION FROM TAXES

Each Contracting Party shall grant the airline designated by the other Contracting
Party exemption from payment of all types of taxes on the profits earned by the airline
through the operation of the agreed services.

Article XI. HANDLING OF PASSENGERS, BAGGAGE AND CARGO IN TRANSIT

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party without leaving the area of the airport reserved for that prupose shall be
subject to simplified control, without prejudice to such security measures as may be
adopted in order to prevent and combat the unlawful seizure of aircraft and other offences
against the safety of civil aviation. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar charges.

Article XII. RECOGNITION OF CERTIFICATES, LICENCES AND QUALIFICATIONS

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences granted or
revalidated by one Contracting Party and still in force shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services, provided
that the requirements under which such certificates or licences were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established in inter-
national civil aviation conventions.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as
valid, for the purpose of flights, over its own territory, certificates of competency and
licences granted to or revalidated for its own nationals by the other Contracting Party or
by a third State.

Article XIII. APPLICATION OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws, regulations and other provisions applicable, in the territory of one
Contracting Party, to the entry, stay and departure of aircraft engaged in international air
navigation or relating to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party.
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2. The laws, regulations and other provisions applicable in the territory of one
Contracting Party to the admission, stay and departure of passengers, crew, mail and
cargo, as well as the procedures relating to immigration and emigration, passports,
customs, police and health, shall apply to passengers, crew, mail and cargo carried by
the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party.

Article XIV. PROHIBITED AREAS

For military reasons or reasons of public safety, either Contracting Party may restrict
or prohibit flights by aircraft of the airline designated by the other Contracting Party over
certain areas of its territory, provided that such restrictions or prohibitions are also applied
to the aircraft of the airline designated by the first Contracting Party or to the airlines of
third States operating scheduled international air services. The prohibited areas shall be
of reasonable extent so as not to interfere unnecessarily with air navigation; the boundaries
of these areas shall be communicated as soon as possible to the other Contracting Party.

Article XV. CO-OPERATION FOR THE SAFETY OF CIVIL AVIATION

The Contiacting Parties shall maintain close co-operation to prevent, combat and
punish the unlawful seizure of aircraft and other offences against the safety of civil
aviation.

Article XVI. OFFENCES BY THE DESIGNATED AIRLINES

1. Violations of air navigation regulations committed by the designated airline of
one Contracting Party shall be reported to the aeronautical authorities of that Party by
the aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the violation was
committed. If the violation is of a serious character, the aeronautical authorities of the
Contracting Party in whose territory the violation was committed shall have the right to
request that appropriate measures be adopted by the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

2. Any other offences committed by the designated airline of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party shall be judged under the law of the country
in which they were committed. Without prejudice to the above and prior to executing
the decision that has been pronounced, the aeronautical authority in whose territory the
offence was committed shall notify the aeronautical authority of the other Contracting
Party.

Article XVII. STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Party at their request such statements of statistics as may be
reasonably considered necessary. Such statements shall include all information required
in order to determine the volume of traffic carried by the designated airline between
points on the specified routes.

Article XVIII. EXCHANGE OF VIEWS

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult together frequently and regularly with a view to ensuring the satisfactory
implementation of the provisions of this Agreement and its annex.

Article XIX. CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS OR AMENDMENTS
TO THE AGREEMENT AND ITS ANNEX

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify or amend any pro-
vision of this Agreement, it may request consultation between the aeronautical authorities
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of the two Parties concerning the proposed modifications or amendments. Such consul-
tation shall begin within a period of 60 days after the date of receipt of the request.

2. Any modifications or amendments agreed upon by the Contracting Parties shall
enter into force after they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel, without prejudice to the completion of the constitutional requirements
of each Party.

3. Modifications or amendments to the annex to this Agreement shall be agreed
upon by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties and shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of notes through the diplomatic
channel.

Article XX. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises over the interpretation or application of this Agreement,
the Contracting Parties shall endeavour to settle it by negotiation between them.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by such discussion, the
dispute may, at the request of either Party, be submitted for decision to an arbitration
tribunal which shall be constituted and operate as follows:
(a) The tribunal shall be composed of three members. Each Contracting Party shall

appoint one arbitrator; the third-who may not be a national of either Party-shall
be appointed by agreement between the two others;

(b) The first two arbitrators shall be appointed within a period of 60 days after the date
of receipt by each Contracting Party of a diplomatic note from the other Party
requesting arbitration. The third arbitrator shall be appointed within 30 days after
the appointment of the other two;

(c) In the event that the deadlines outlined in subparagraph (b) above are not observed,
and in the absence of any other agreement, the Contracting Parties may ask the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to
make the relevant appointments. Should the President be a national of either Party,
or be disqualified for any other reason, his deputy shall make the appointments;

(d) The arbitration tribunal shall adopt its own rules of procedure and shall make its
awards by majority vote within 30 days after the date it is constituted. This period
may be extended by agreement between the Contracting Parties;

(e) The decisions of the arbitration tribunal shall be binding upon both Contracting
Parties. Each Party shall defray the costs of its own arbitrator. The costs of the third
arbitrator shall be borne equally by the two Parties.

Article XXI. ADAPTATION TO A MULTILATERAL CONVENTION

In the event of the entry into force, for both Contracting Parties, of a multilateral
international air transport convention, this Agreement shall be modified or amended, as
necessary so that it may conform to the new convention.

Article XXII. REGISTRATION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organization.

Article XXIII. TERMINATION OF THE AGREEMENT

Either Contracting Party may terminate this Agreement at any time. Such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, this Agreement shall cease to have effect 12 months after the
receipt of the notice by the other Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement
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before the expiry of that period. If the Contracting Party to which the notice is addressed
does not acknowledge receipt thereof, notice shall be deemed to have been received 14
days after its receipt by ICAO.

Article XXIV. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as soon as the two Contracting Parties notify
each other, by an exchange of notes through the diplomatic channel, that their respective
constitutional formalities have been fulfilled. Notwithstanding the above, the Agreement
shall be provisionally applicable from the date of its signature.

DONE at Montevideo, on 13 August 1979, in duplicate in Spanish, both copies being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Eastern Republic of Uruguay:

[Signed] [Signed]
ROMAN OYARZUN IMARRA ADOLFO FOLLE MARTINEZ

Ambassador of Spain to Uruguay Minister for Foreign Affairs

ANNEX

1. The airline designated by the Government of the Eastern Republic of Uruguay shall be
entitled to operate agreed services in both directions on the following routes:

Montevideo, intermediate points, Madrid and points beyond, and vice versa.

2. The airline designated by the Government of the Kingdom of Spain shall be entitled to
operate agreed services in both directions on the following routes:

Points in Spain, intermediate points, Montevideo and points beyond, and vice versa.
3. The intermediate points and unspecified points beyond shall be determined by mutual

agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
4. The airline designated by one Contracting Party may, while operating one service, stop

at only one point in the territory of the other Party.
5. The designated airlines may omit one or more points or change the order of the points

on the routes indicated in paragraphs 1 and 2 of this annex, for all or some services, provided that
the point of departure is situated in the territory of the Contracting Party which designated the
airline in question.

6. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall transmit to each other as soon
as possible information concerning the authorizations granted to their designated airline to operate
all or some of the agreed services. Such information shall consist, specifically, of a copy of the
authorizations granted, of any modifications thereto and other relevant documents.

7. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall transmit to each other, for
approval, information concerning the frequency and itinerary of the agreed services, at least 30
days prior to the effective start of operation. They shall also inform each other of any changes
made.

8. The designated airline shall transmit to the aeronautical authorities of both Contracting
Parties, for approval, information concerning the type of aircraft to be used and the timetables, at
least 30 days prior to the inauguration of the agreed services. They shall also inform each other
of any changes made.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REtPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF AUX TRANSPORTS
AIERIENS COMMERCIAUX

PRtAMBULE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
orientale de l'Uruguay,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre l'Espagne et
l'Uruguay et de poursuivre dans la mesure la plus large possible la coopdration inter-
nationale dans ce domanine,

D6sireux 6galement d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de
la Convention relative A I'aviation civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre
19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord et de son annexe
a) L'expression <<Convention> d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt6e
conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes ou
la Convention pr6vu aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression <<territoire>> s'entend comme elle est d6finie A l'article 2 de la
Convention;

c) L'expression «autorit6s a6ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne le Royaume
d'Espagne, du Minist~re des transports et des communications (Sous-Secr6tariat A l'avia-
tion civile), et, en ce qui concerne la R6publique orientale de l'Uruguay, du Minist~re
de la d6fense nationale, et, dans les deux cas, des institutions et personnes 16galement
habilit6es A remplir les fonctions actuellement exerc6es par ces autorit6s;

d) L'expression <<entreprise d~sign~e>> d6signe l'entreprise de transports a~riens que
l'une des Parties contractantes charge d'exploiter les services a6riens d6crits dans l'annexe
au pr6sent Accord, conform6ment A l'article III de celui-ci;

e) Les expressions oservice a6rien>>, <<service a6rien international>>, <<entreprise de
transports a6riens et <<escale A des fins non commerciales> s'entendent comme elles sont
d6finies A I'article 96 de la Convention;

f) L'expression <<routes sp6cifi6es ddsigne les routes 6tablies ou pouvant &tre
6tablies dans l'annexe au pr6sent Accord;

g) L'expression «services convenus>> d6signe les services a6riens internationaux
r6guliers d6crits dans l'annexe au pr6sent Accord;

I Appliqud A titre provisoire a compter du 13 aoft 1979, date de la signature, et entrd en vigueur A titre d6finitif le
13 juin 1980, soit la date de la dernire des notifications (effectudes les 6 septembre 1979 et 13 juin 1980) par lesquelles
les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles respectives, conforindment
A l'article XXIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traiefs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, et vol. 1175, p. 
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h) L'expression «tarif)> d~signe les tarifs A appliquer pour le transport des passagers,
des baggages et du fret ainsi que les conditions d'application de ce tarif, y compris les
tarifs et conditions des services d'agences et autres services auxiliaires, mais A 1'exclusion
des tarifs et conditions de transport du courrier.

2. Les annexes font partie int~grante du present Accord et, sauf stipulation con-
traire, toute r~f6rence A l'Accord doit 8tre interpr~t~e comme visant dgalement les annexes.
Elles pourront 8tre modifies comme prvu A l'article XIX.

Article H. DROITS ACCORDIS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A I'autre les droits spdcifi6s dans le
present Accord afin d'6tablir les <services convenus>> sur les «routes sp6cifides>>.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e par cha-
cune des Parties contractantes jouira des droits suivants pendant toute la p~riode durant
laquelle elle exploitera un service convenu sur une route spdcifide
a) Le droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante;
b) Le droit de faire des escales sur ce territoire A des fins non commerciales;
c) Le droit de faire des escales sur le territoire de I'autre Partie contractante pour

embarquer et d6barquer des passagers, du courrier et du fret en trafic a6rien inter-
national en provenance ou A destination de l'autre Partie contractante, ou en prove-
nance ou A destination d'un autre Etat, comme prdvu A l'annexe du prdsent Accord.
3. Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 8tre interpr6t6e comme conf6rant

aux entreprises a6riennes d6sign6es par une Partie contractante le droit de pratiquer un
trafic de cabotage A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie.

Article III. CONDITIONS D'EXERCICE DES DROITS ACCORDtS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par dcrit A l'autre Partie
une entreprise de transports a6riens pour exploiter les services convenus sur les routes
sp~cifi6es.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante doit, suivant les dis-
positions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, accorder sans retard A l'entreprise de
transports a6riens d6sign~e les permis d'exploitation n6cessaires.

3. Les autoritds a~ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront exiger
que l'entreprise de transports a~riens d6sign6e par l'autre Partie d6montre, conform~ment
aux dispositions de la Convention, qu'elle est en condition de r~pondre aux obligations
prescrites par les lois et r~glements appliqu6s d'une faqon normale et raisonnable par
lesdites autorit6s pour l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de refuser les permis d'exploitation
mentionn6s au paragraphe 2 du prdsent article ou d'imposer les conditions qu'elle estime
n6cessaires pour l'exercice par l'entreprise de transports a6riens des droits vis6s A l'article
premier, si elle n'est pas convaincue que la propri6td et le contr6le effectif de cette
entreprise sont aux mains de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou appar-
tiennent A des ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6td d6signde de cette fagon et aura requ le permis
n6cessaire, elle pourra commencer d'exploiter les services convenus A n'importe quel
moment, 6tant bien entendu que les tarifs qui seront appliquds pour ces services devront
8re conformes aux dispositions de l'article VII du pr6sent Accord.

6. Sous r6serve d'en aviser l'autre Partie par notification dcrite, chaque Partie
contractante aura le droit de remplacer une entreprise qu'elle aurait d6sign6e par une autre
entreprise de transports a6riens. La nouvelle entreprise de transports a6riens d6sign~e
jouira des m~mes droits et sera sujette aux memes obligations que l'entreprise qu'elle
remplace.
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Article IV. RtVOCATION, SUSPENSION ET LIMITATION DES DROITS

1. Chacune des Parties contractantes se rdserve le droit de r6voquer le permis
conc6d6 A une entreprise de transports adriens ddsign6e par l'autre Partie ou de suspendre
l'octroi A cette entreprise des droits visds A l'article premier du prdsent Accord ou d'imposer
les conditions qu'elle juge n6cessaires pour l'exercice desdits droits :
a) Lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une partie substantielle de la propri6t6 et le

contr6le effectif de cette entreprise sont aux mains de la Pattie contractante qui I'a
d6sign6e, ni qu'ils appartiennent A des ressortissants de cette Partie; ou

b) Lorsque cette entreprise ne suit pas les lois et r~glements de la Partie qui concede
ces droits; ou

c) Lorsque l'entreprise de transports a6riens abandonne l'exploitation des services con-
venus, conform6ment aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des con-

ditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient n6cessaires pour 6viter de
nouvelles infractions aux lois et r~glements, une Partie contractante ne peut exercer cette
facult6 qu'apr~s avoir consult6 l'autre Partie.

Article V. UTILISATION DES INSTALLATIONS ET SERVICES ET DROITS D'AIROPORT

1. Les a6ronefs de chaque Partie contractante auront le droit d'utiliser les instal-
lations et services des a6roports de l'autre Partie.

2. Lors de l'utilisation des installations et services offerts par l'une des Parties
contractantes, l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie ne devra pas payer de droits plus
6lev6s que ceux acquitt6s par les a6ronefs de toute entreprise 6trang~re exploitant des
services a6riens internationaux r6guliers.

Article VI. EXONIRATION DES DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs qu'utilisera pour les services convenus l'entreprise d6sign6e par
l'une ou l'autre des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement normal, le combustible,
le lubrifiant, les pieces de rechange et les provisions (y compris les aliments, les boissons
et le tabac) qui se trouveront A bord de ceux-ci seront exempts de tout droit de douane,
d'inspection ou autres droits ou taxes A l'entr6e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant
entendu que cet 6quipement et ces provisions resteront A bord de l'avion jusqu'au moment
de leur r6exportation.

2. D'autre part, les articles suivants seront 6galement exempts des m~mes droits
et taxes, A l'exception de droits pour services rendus :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des deux Parties con-

tractantes dans le cadre des limites fix6es par les autorit6s de cette Partie, en vue de
leur consommation A bord des a6ronefs assurant les services convenus de l'autre
Partie;

b) Les pi~ces de rechange amen6es sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'entretien ou la r6paration des adronefs assurant les services convenus par
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie; et

c) Le combustible et le lubrifiant destin6s aux a6ronefs utilisds par l'entreprise d6sign6e
par l'autre Partie, et qui assurent les services convenus, m~me lorsque ceux-ci sont
consomm6s durant le vol sur le territoire de la Partie contractante oi ils ont t6
embarqu6s. Les articles mentionn6s aux alin6as ci-dessus pourront re soumis A une
surveillance ou A un contr6le douanier.
3. L'dquipement habituel des a6ronefs de m~me que les autres articles et provisions

qui se trouveront A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront pas
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8tre ddbarqu~s sur le territoire de l'autre Partie sans I'assentiment des autorit6s douaniires
dudit territoire. Dans ce cas, ces articles pourront 8tre placds sous la surveillance desdites
autoritds jusqu'au moment ob ils seront r6exportds, ou sinon on en disposera d'une faqon
diffdrente qui devra 6tre dciment autorisde.

4. Les entreprises ddsign6es, dans le cadre du r6gime d'exon6ration pr6vu aux
alindas a, b, et c du paragraphe 2 du pr6sent article pourront emmagasiner A l'a6roport
ou aux adroports de I'autre Partie contractante et sous contr6le douanier les quantit6s
n6cessaires de combustible, de lubrifiant, de piices de rechange, d'6quipement normal
et de provisions de bord introduites en provenance du territoire de chaque Partie con-
tractante ou du territoire d'Etats tiers et destin6es A l'usage exclusif des a6ronefs exploitant
les services convenus.

Article VII. TARIFS

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour un service A
destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie seront fix6s A des taux rai-
sonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, notamment du coit
de l'exploitation, d'un bdn6fice raisonnable et des tarifs appliquds par les autres entre-
prises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du prdsent article seront, si possible, fix6s d'un
commun accord par les entreprises de transports a6riens ddsign6es des deux Parties
contractantes, aprs consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie des memes
routes. Les entreprises devront, autant que possible, rdaliser cet accord en recourant A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international
(IATA).

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis A l'approbation des autoritds
a6ronautiques des Parties contractantes 90 jours au moins avant la date prdvue pour leur
entree en vigueur. Dans certains cas, ce d6lai pourra tre abrdg6 si lesdites autorites y
consentent.

4. L'approbation peut 6tre accordde express6ment. Si aucune des autoritds adro-
nautiques n'a exprimd son d6saccord dans un d6lai de 30 jours A partir de la date A
laquelle la notification a dt6 donn6e conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article,
lesdits tarifs sont considdr6s comme approuv6s. Si le ddlai de notification est abrdgd
comme prdvu au paragraphe 3, les autoritds adronautiques peuvent accepter que le d6lai
pour la notification d'un d6saccord soit inf6rieur 30 jours.

5. S'il n'a pas td possible de fixer un tarif conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article, ou si une autorit6 a6ronautique fait connaitre a l'autre
autorit6 a6ronautique, dans le d6lai pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article, son d6saccord
avec un tarif fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2, les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties, apr~s avoir consult6 les autorit6s a6ronautiques de tout autre
Etat dont elles jugent les conseils utiles, s'efforcent de fixer les tarifs d'un commun
accord.

6. Lorsque, dans les cas pr6vus au paragraphe 3 du prdsent article, les autorit6s
a6ronautiques ne parviennent pas A se mettre d'accord sur le tarif A appliquer ou sur la
fixation d'un tarif selon la proc6dure visde au paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend
sera r6solu conform6ment aux dispositions pr6vues dans le pr6sent Accord pour le r-
glement des diff6rends.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeureront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient td fix6s. Toutefois, la validit6 d'un
tarif ne peut pas etre prolong6e en vertu du pr6sent paragraphe pour une pdriode d6passant
12 mois A partir de la date A laquelle elle devait expirer.
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Article VIII. CAPACITt

1. Les services convenus 6tablis sur les routes spdcifides dans l'annexe du present
Accord ont pour objectif primordial d'offrir une capacit6 adequate pour faire face aux
besoins de transport en provenance et A destination du pays auquel appartient l'entreprise
de transports a6riens d6sign~e.

2. Les entreprises de transports a~riens d~sign6es doivent prendre en consideration,
sur le parcours commun, leurs int6r~ts mutuels afin de ne pas porter indeiment prdjudice
A leurs services respectifs.

3. Le droit d'embarquer et de d~barquer sur le territoire des Parties contractantes
un trafic international A destination ou en provenance de pays tiers comme pr6vu A l'alin~a
c du paragraphe 2 de l'article 2 et A l'annexe du pr6sent Accord sera exercd conform~ment
aux principes g~ndraux r~gissant une exploitation m~thodique du trafic a~rien international
accept6s par les deux Parties contractantes et dans des conditions telles que la capacit6
soit adapt6e :
a) A la demande de trafic dans le pays d'origine et dans le pays de destination;
b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique sur la route en question;
c) Aux exigences du trafic dans le secteur que traverse la ligne, compte tenu des services

locaux et rdgionaux ainsi que des normes de protection qui leur sont appliqu~es par
chaque Partie contractante.
4. Dans tous les cas, l'exercice des droits relevant de la cinqui~me libert6 de l'air,

comme pr6vu au paragraphe pr6cedent, devra avoir un caract~re compl6mentaire par
rapport au trafic principal relevant des troisi~me et quatri~me libert~s.

Article IX. TRANSFERT DES BINtFICES

Chaque Partie contractante s'engage A assurer A l'autre Partie le droit de transf~rer
librement, au taux de change officiel, les recettes locales en exc~dent des sommes d6-
boursdes obtenues sur son territoire pour le transport de passagers, de bagages, de courrier
et de fret par l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par cette autre Partie. Les transferts
entre Parties contractantes, lorsqu'ils sont r6gl~s par un accord spdcial, s'effectuent con-
form~ment A celui-ci.

Article X. EXONf-RATION D'IMP6TS

Chacune des Parties contractantes accorde A l'entreprise de transports adriens d6si-
gnde par l'autre Partie l'exemption de tout type d'imp6ts sur les b~n~fices ou sur les
revenus tires de l'exploitation des services convenus.

Article X. FACILITIS ACCORDtES AUX PASSAGERS, AUX BAGAGES
ET AUX MARCHANDISES EN TRANSIT

Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une des
Parties contractantes sans quitter la zone de l'a6roport r~serv6e A cette fin ne seront sournis
qu'A un simple contr6le, sans pr6judice des mesures de s~curit6 pouvant tre adopt6es
pour prdvenir et combattre les d6tournements illicites d'a6ronefs et autres ddlits contre
la s6curit6 de l'aviation civile. Les bagages et le fret en transit direct seront exempts de
droits de douane et de tous autres droits similaires.

Article XII. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, LICENCES
ET BREVETS D'APTITUDE

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par l'une des Parties contractantes qui ne sont pas p~rim6s sont reconnus par
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l'autre Partie pour l'exploitation de toutes les routes d6finies dans l'annexe du prdsent
Accord, A condition que les sp6cifications en vertu desquelles ces certificats, licences ou
brevets ont W ddlivr6s ou validds soient au moins 6gaux aux normes minimales pouvant
8tre 6tablies conform6ment A la Convention relative A l'aviation civile internationale.

2. Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A
ses propres ressortissants ou valid6s par l'autre Partie contractante ou par un Etat tiers.

Article XIII. APPLICATION DES LOIS ET RtGLEMENTS

1. Les lois, rfglements et autres dispositions de l'une des Parties contractantes
relatifs A l'entrde sur son territoire ou A la sortie dudit territoire des adronefs affect6s A
la navigation a6rienne internationale ou relatifs A l'exploitation desdits adronefs pendant
leur prdsence dans les limites de son territoire s'appliquent aux a6ronefs de l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois, rfglements et autres dispositions de l'une des Parties contractantes
r6gissant, sur son territoire, l'entr6e, le sdjour et la sortie des passagers, des 6quipages,
des bagages, du courrier et des marchandises, de m~me que les rdglements relatifs aux
formalit6s d'entrde et de sortie du pays, d'dmigration, des douanes et de quarantaine,
sont 6galement applicables sur ledit territoire aux opdrations de l'entreprise d6signde par
I'autre Partie contractante.

Article XIV. ZONES INTERDITES

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons militaires ou de s6curit6 publique,
restreindre ou interdire aux a6ronefs de l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie contractante
le survol de certaines zones de son territoire, condition que lesdites restrictions ou
interdictions s'appliquent 6galement aux a6ronefs de l'entreprise ddsignde de la premidre
Partie contractante ou aux entreprises de transports adriens d'Etats tiers qui exploitent
des services a6riens intemationaux r6guliers. Les zones interdites devront avoir une
superficie raisonnable, afin de ne pas entraver sans ndcessit6 la navigation adrienne, et
leurs limites devront etre communiqudes dans les meilleurs d6lais A l'autre Partie
contractante.

Article XV. COLLABORATION k LA StCURITt DE L'AVIATION CIVILE

Les Parties contractantes maintiendront une 6troite collaboration en vue de prdvenir,
de combattre et de rdprimer les d6tournements illicites d'a6ronefs et les autres ddlits contre
la sdcuritd de l'aviation civile.

Article XVI. INFRACTIONS COMMISES PAR LES ENTREPRISES DtSIGNfES

1. Les autorit6s adronautiques de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
des infractions aux rdglements de navigation adrienne sont commises par l'entreprise
ddsignde par l'autre Partie contractante devront en informer les autorit6s a6ronautiques
de cette demi~re. S'il s'agit d'une infraction grave, les autorit6s adronautiques de la Partie
sur le territoire de laquelle l'infraction a td commise auront le droit de demander aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie de prendre les mesures appropri6es.

2. Les autres infractions commises par l'entreprise d6signde par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie seront soumises A la lgislation de cette
dernidre. Sans pr6judice de ce qui pr6cde, les autorit6s a6ronautiques de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle l'infraction a td commise en informeront les autoritds
adronautiques de l'autre Partie avant de procdder A l'ex6cution du jugement rendu.
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Article XVII. STATISTIQUES

Les autorit6s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes foumiront A celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques qu'elles pourront raisonna-
blement juger n6cessaires. Ces relev6s contiendront tous les renseignements voulus pour
d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les routes sp6cifi6es.

Article XVIII. ECHANGES DE VUES

Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'application satis-
faisante des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article XIX. CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS DE L'AcCORD ET DES ANNEXES

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du prdsent Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu
avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu A l'6chelon des autorit6s
a6ronautiques et se faire directement ou par correspondance, commenceront dans les 60
jours de la date de la demande.

2. Les modifications ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront W
confirm6es par un 6change de notes diplomatiques, sans prdjudice de l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises dans les deux pays.

3. L'annexe du pr6sent Accord pourra 8tre modifide par accord direct entre les
autoritds a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes, confirm6 par un
6change de notes diplomatiques.

Article XX. RtGLEMENT DES DIFFPRENDS

1. Au cas oti un diffirend surgirait A propos de l'interpr6tation ou de l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes devront tenter en premier lieu d'y mettre fin
par voie de n6gociations entre elles.

2. Si les Parties contractantes n'arrivent pas A trouver une solution au cours de ces
consultations, le diff6rend pourra 8tre soumis, sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties, A la d6cision d'un tribunal arbitral dont la constitution et le fonctionnement seront
soumis aux dispositions ci-apr~s :
a) Le tribunal sera compos6 de trois membres. Chacune des Parties contractantes nom-

mera un arbitre; le tiers arbitre, qui ne devra pas tre resortissant de l'une ou l'autre
des Parties, sera d6sign6 d'un commun accord entre les deux premiers arbitres;

b) La nomination des deux premiers arbitres devra intervenir dans un d6lai de 60 jours
A partir de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura requ la note di-
plomatique de l'autre Partie demandant l'arbitrage. Le tiers arbitre sera nomm dans
les 30 jours suivant la d6signation des deux premiers;

c) Si les d61ais pr6vus A l'alin6a b ci-dessus ne sont pas respect6s, les Parties contrac-
tantes, si elles n'en conviennent pas autrement, pourront demander au Pr6sident du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale (OACI) de proc6der aux
nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
ou est empech pour toute autre raison, son suppl6ant proc6dera aux nominations;

d) Le tribunal d'arbitrage adoptera son propre r~glement et rendra sa sentence A la
majorit6 des voix dans les 30 jours suivant la date de sa constitution. Ce ddlai pourra
6tre prorog6 d'un commun accord entre les Parties contractantes;

e) Les d6cisions du tribunal arbitrales seront obligatoires pour les deux Parties con-
tractantes. Chacune des Parties prendra A sa charge les coots de son arbitre. Les
coots du tiers arbitre seront support6s A parts 6gales par les deux Parties.
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Article XXI. ADAPTATION X. UNE CONVENTION MULTILATtRALE

Le present Accord sera modifi6, si besoin est, pour 6tre rendu conforme A toute
convention internationale multilatdrale relative aux transports adriens qui pourrait entrer
en vigueur A l'dgard des deux Parties contractantes.

Article XXII. ENREGISTREMENT DE L'ACCORD

Le prdsent Accord sera ddpos6 aupr~s de I'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article XXIII. DtNONCIATION DE L'ACCORD

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment d6noncer le prdsent
Accord. Cette notification sera communiqu6e simultandment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. En pareil cas, le prdsent Accord cessera de produire effet 12 mois
apr~s que l'autre Partie aura requ la notification A cet effet, A moins qu'elle ne soit retirde
d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai. Si la Partie contractante A laquelle
la notification a dtd adressde n'en accuse pas r6ception, elle sera rdput6e avoir t6 reque
14 jours apr~s l'avoir 6 par I'OACI.

Article XXIV. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
se seront informdes, par un 6change de notes par la voie diplomatique, que leurs formalit6s
constitutionnelles respectives ont W accomplies. N6anmoins, l'Accord sera appliqud
provisoirement A partir de la date de sa signature.

FAIT A Montevideo le 13 aofit 1979, en deux exemplaires en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R~publique orientale de I'Uruguay

L'Ambassadeur d'Espagne en Uruguay, Le Ministre des affaires 6trangres,
[Signel [Signel

ROMAN OYARZUN IN.ARRA ADOLFO FOLLE MARTfNEZ

ANNEXE

1. L'entreprise d6sign6e par le Gouvemement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay aura
le droit d'exploiter les services convenus, dans les deux sens, sur les routes ci-apr~s

Montevideo, points interm6diaires, Madrid et points au-del, et vice versa.
2. L'entreprise d6signde par le Gouvernement du Royaume d'Espagne aura le droit d'exploiter

les services convenus, dans les deux sens, sur les routes ci-apr~s :
Points en Espagne, points intermddiaires, Montevideo et points au-delA, et vice versa.

3. Les points intermdiaires et les points au-delt non spdcifids seront 6tablis d'un commun
accord entre les autorit6s a6ronautiques et les Parties contractantes.

4. L'entreprise ddsignde par une Partie contractante ne pourra, sur le m~me service, faire
escale qu'en un seul point situ6 sur le territoire de I'autre Partie.

5. Les entreprises ddsigndes pourront omettre un ou plusieurs des points situ6s sur les routes
indiqudes aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente annexe ou en modifier l'ordre, sur tout ou partie
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des services exploit~s, A condition que le point de depart soit situd sur le territoire de la Partie
contractante ayant d~signd l'entreprise int6resse.

6. Les autoritds adronautiques des Parties contractantes se communiqueront le plus rapide-
ment possible les informations relatives aux permis d'exploitation de tout ou partie des services
convenus accord~s aux entreprises d~signdes. Ces informations comprendront en particulier une
copie des permis accordds et de leurs modifications dventuelles ainsi que les autres documents
pertinents.

7. Les autorit~s adronautiques des Parties contractantes se communiqueront, au moins 30
jours avant l'inauguration effective des services convenus, les fr~quences et les itindraires, pour
approbation. Elles devront dgalement se communiquer les modifications dventuelles de ces donn~es.

8. L'entreprise d~sign~e communiquera aux autoritds adronautiques des deux Parties con-
tractantes, au moins 30 jours avant l'inauguration des services convenus, les types d'adronefs qui
seront utilis6s ainsi que les horaires des vols, pour approbation. Elles devront dgalement com-
muniquer toute modification dventuelle desdites donndes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION CIENTIFICA Y TEGNICA ENTRE
EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
POPULAR DE HUNGRIA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica Popular Hdngara,
Animados del deseo de facilitar y desarrollar las relaciones en los campos de la

ciencia y de la t6cnica entre ambos parses,
Estimando que esta cooperaci6n contribuird al reforzamiento de relaciones fructuosas

entre ambos paises,
Considerando su comtin inter6s en favorecer sus relaciones de cooperaci6n cientffica

y t6cnica,
Conscientes de las mutuas ventajas de esta cooperaci6n,
Teniendo presente el espfritu del Acta final de la Conferencia de Helsinki sobre

seguridad y cooperaci6n en Europa,
Han decidido concluir el siguiente Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientffica y

T6cnica:

ArtIculo 1. 1. Las Partes contratantes fomentard.n la cooperaci6n cientifica y
t6cnica para fines pacfficos entre ambos paises.

2. Las Partes contratantes definirdn de com6n acuerdo los diferentes sectores de
esta cooperaci6n teniendo en cuenta la experiencia adquirida por sus cientfficos y expertos
y las posibilidades que se ofrezcan en cada campo.

3. Los sectores individuales de la cooperaci6n serdn objeto de Acuerdos Especiales,
que se concertardn entre las Partes Contratantes, o, con su aprobaci6n, entre Organismos
designados por elias. Estos Acuerdos Especiales regulardn el contenido de la cooperaci6n,
su duraci6n, el reparto del trabajo a realizar y de los gastos eventuales que implique la
realizaci6n de programas de cooperaci6n y la disposici6n de los resultados de esta
cooperaci6n.

4. Para ello las Partes contratantes facilitard.n el establecimiento de relaciones
directas entre los Organismos Nacionales respectivos que sean autorizados para desarrollar
la cooperaci6n prevista en el presente Convenio Bdsico.

Articulo 2. Con el fin de desarrollar la cooperaci6n cientifica y t6cnica a que se
refiere el artfculo 1, las Partes contratantes favorecerdn especialmente la cooperaci6n en
los siguientes campos, de acuerdo con sus respectivas legislaciones vigentes:
1. Intercambios, visitas y contactos directos entre cientfficos e investigadores de ambos

parses para la realizaci6n de investigaciones cientfficas, consultas o conferencias,
incluyendo el uso de laboratorios y bibliotecas y centros de documentaci6n cientfficos.

2. Invitaciones recfprocas para que sus cientfficos y expertos puedan asistir a las con-
ferencias nacionales e internacionales que se celebren en el territorio de la otra Parte
contratante.

3. Elaboraci6n y ejecuci6n en comtin de programas y proyectos de interds mutuo
acordados por las Partes, incluyendo los intercambios de experiencia de institutos
de investigaci6n y de organizaciones cientfficas y t6cnicas, realizaci6n de programas
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de investigaci6n cooperativa, puesta en prdctica e intercambio de los resultados de
estas investigaciones y coordinaci6n de programas de investigaci6n.

4. Intercambio y difusi6n de libros, revistas y otras publicaciones cientfficas y tdcnicas
entre los organismos e institutos cientfficos y tdcnicos y entre los cientfficos e in-
vestigadores afectados por la realizaci6n de los proyectos mencionados en el pirrafo
anterior.

5. Intercambio de informaciones cientfficas y t6cnicas.
6. Producci6n en comtn e intercambio de peliculas cinematogrificas y t6cnicas.

Articulo 3. 1. Para la realizaci6n de programas de cooperaci6n amparados por
el presente Convenio Bdsico, las Partes contratantes procurardn conceder ayudas eco-
n6micas para la ejecuci6n de pasantfas de cientfficos e investigadores de una Parte en las
instituciones y organismos cientfficos o de investigaci6n de la otra Parte.

2. Los gastos de viaje de los cientfficos e investigadores adscritos a programas o
proyectos de cooperaci6n cientifica y t6cnica establecidos en comtin acuerdo por las Partes
correrdn a cargo del pais que los envfe.

3. El pago de los gastos de estancia y viajes en el territorio del pais receptor,
motivados por la ejecuci6n de dichos programas o proyectos de cooperaci6n, serdn
determinados de mutuo acuerdo en cada caso antes del comienzo del programa o proyecto.

4. Cada Parte contratante concederi en su territorio al personal mencionado en
este artfculo las facilidades necesarias para el cumplimiento de su misi6n, conforme a
sus disposiciones vigentes.

Articulo 4. 1. Para facilitar la aplicaci6n del presente Convenio Bisico y de los
Acuerdos Especiales previstos en el articulo 1, se creari una Comisi6n Mixta hispano-
htingara de cooperaci6n cientffica y t6cnica.

2. La Comisi6n Mixta se reuniri alternativamente en Madrid y en Budapest, en
principio una vez al aflo y, al menos, cada dos afios y tendrd como misi6n establecer los
programas de cooperaci6n, proponer las medidas a adoptar en relaci6n con los mismos
y controlar la ejecuci6n de los programas acordados.

3. Caso de que una de las Partes contratantes asf lo solicitara, la Comisi6n deberd
reunirse en un plazo no superior a tres meses a contar de la fecha de esta solicitud.

4. Al final de cada sesi6n de la Comisi6n Mixta se levantard acta de las conver-
saciones, que seri firmada por los Presidentes de ambas delegaciones. En el acta se hard
menci6n de los Acuerdos Especiales - concluidos conforme al pdrrafo 21 del artfcu-
lo 1, que deberdn ser aprobados previamente por las Autoridades competentes de cada
Parte - y cuyo texto figurard como anexo al acta.

Articulo 5. 1. El presente Convenio Bdsico entrard en vigor en la fecha en que
ambas Partes contratantes se notifiquen recfprocamente por via diplomitica el cumpli-
miento de sus requisitos constitucionales intemos para la entrada en vigor.

2. La duraci6n de este Convenio Bisico serd de cinco afios, prorrogindose tdci-
tamente por periodos sucesivos de cinco afios, a no ser que una de las partes contratantes
lo denuncie por escrito con una antelaci6n mfnima de seis meses a la fecha del inmediato
vencimiento.

3. Si el Convenio Bdsico fuera denunciado, sus disposiciones seguirdn en vigor
durante el periodo y en la medida que sean estrictamente necesarios para asegurar la

I Should read "3" - Devrait se lire .3,,.

Vol 1198, 1-19064



50 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

terminaci6n de los programas y proyectos acordados mediante los Acuerdos Especiales
a que se refiere el prrafo 3 del articulo 1.

HECHO en Madrid el 27 de noviembre de 1979 en idiomas espafiol y hdingaro,
haciendo fe igualmente los dos textos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de Espafia: de la Reptiblica Popular Hdngara:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
CARLOS ROBLES PIQUER RUDOLF RONAI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SPANYOLORSZAG ES A MAGYAR NtPKOZTARSASAG MUSZAKI-
TUDOMANYOS EGYOTTM1DKODtSI EGYEZMENYE

Spanyolorszig 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg,
att6l az 6hajt61vez6relve, hogy megk6nnyits6k ds fejlessz6k orszigaik kapcsolatait

a tudomdny 6s a technika terdilet6n,
abban a meggy6z6d6sben, hogy ez az egyfittmuk6d6s hozzijdul a k6t orszdg bardti

kapcsolatainak megszildrditisd.hoz,
tekintetbe v6ve k6z6s 6rdekeiket a miiszaki-tudomdnyos egyuttmuik6d6s tdmoga-

t~sdban,
az egyiittmilk6d6s k6lcs6n6s el6nyeinek tudatdban,
a Helsinki Eur6pai Biztonsdgi 6s Egyiittmiik6d6si Ertekezlet Zdr6okmdnya szelle-

m6ben elhatdroztik, hogy megk6tik az aldbbi milszaki-tudominyos egyezm6nyt:
I. cikk. 1) A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk orszdgaik bdk6s c6lu mtiszaki tudo-

mdnyos egyfittmtik6d6s~t.
2) A Szerz6d6 Felek egyet6rt6sben hatdrozzdk meg ennek az egyuittmfik6d6snek

kil6nb6z6 terileteit, szimbavdve tudomdnyos kutat6ik 6s szakembereik tapasztalatait 6s
az egyes teruleteken kindlkoz6 lehet6s6geket.

3) Az egyiittmiik6d6s teriileteit kil6nnegJllapodisok tartalmazzdk, amelyeket a
Szerz6d6 Felek, vagy hozzdjdruldsukkal az dltaluk kijel6lt int6zm~nyek k6tnek meg. Ezek
a kiil6nmegdllapoddsok szabdlyozztk az egytittmiik6d~s tartalmAt, id6tartamdt, a meg-
val6sitand6 munktk 6s az egyiittmiik6ddsi program realizdldsa sordn felmeriil6 k6ltsdgek
elosztisdt, valamint az egyiittmtik6d6s eredmdnyei feletti rendelkez6seket.

4) A fentiek 6rdek6ben a Szerz6d6 Felek el6segitik, hogy k6zvetlen kapcsolat
ltesuilj6n a k6t orszdg azon int6zm6nyei koz6tt, amelyek az Egyezm6nyben foglalt egyfitt-
miik6d6s kialakitdsdthoz felhatalmazdst kapnak.

H. cikk. Az I. cikkben foglalt miiszaki 6s tudomdnyos egyittmuk6d6s fejleszt6se
cd1jdb61 a Szerz6d6 Felek 6rv6nyben 16v6 t6rv6nyes rendelkez6seiknek megfelel6en el-
s6sorban az alibbi terfileteken tdmogatjdk az egydttmijk6d6st:
1) cser6ket, lItogatAsokat, valamint a kdt orszdg tud6sainak 6s tudomdnyos kutat6inak

k6zvetlen kapcsolatait, tudomdnyos kutatdsok, konzultdci6k 6s konferencik meg-
val6sitisa c61jib6l, bele6rtve laborat6riumaik, k6nyvtdraik 6s tudominyos doku-
mentdci6s k6zpontjaik haszndlatdt,

2) egymis tud6sainak 6s szakembereinek meghivdsit az orszigukban megrendezett nem-
zetk6zi vagy orszigos konferencidkra,

3) mindk6t F61 szdmdra hasznos programok 6s kutatdsok egyfittes kidolgozdsdt ds meg-
val6sitdsdt a Szerz6d6 Felek megdllapoddsa 6rtelmdben, bele6rtve tudomdnyos ku-
tat6int6zeteik, muiszaki-tudominyos szerveik tapasztalatcser6j6t, k6zos kutatdsi
programjaik realizdldsit, a kutatdsi eredm6nyek gyakorlati alkalmazdsit 6s cser6j6t,
valamint a kutatdsi programok egyeztet6s6t is,

4) k6nyvek, foly6iratok, valamint egydb muiszaki-tudomnyos kiadvd.nyok cser6j6t 6s
terjeszt6s6t az 6rdekelt muszaki-tudomd.nyos szervezetek ds int6zm6nyek, illetve tu-
d6sok 6s szakemberek k6z6tt,

5) tudomdnyos 6s muiszaki informici6k cser6j6t,
6) miiszaki-tudomdnyos filmek k6z6s gydrtdsit 6s cser6j6t.
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III. cikk. 1) Az Egyezm~nyben foglalt egyiuttmiuk6d6si tervek megval6sitdsa
drdek6ben a Szerz6d6 Felek anyagi tdmogatdst nyujtanak a misik F61 tud6sainak 6s
tudomdnyos kutat6inak, hogy azok tanulmdnyi litogatdsokat tehessenek orszigaik
tudominyos ds kutatdisi int6zm6nyeiben 6s szervezeteiben,

2) a tud6soknak 6s kutat6knak a miiszaki-tudomdnyos egyfittmiik6d6si tervek 6s
k6z6s kutatisok lebonyolitisd.hoz sziiks6ges utazisi k61ts6geit a Szerz6d6 Felek megil-
lapodisa alapjdn a kiuld6 orszig biztositja,

3) a fogad6 orszdg terfiletdn val6 tart6zkoddsi 6s utazdsi k61ts6gek kifizet6s6t -
amennyiben a koz6s kutatdsi ds egyiittmiik6d6si terv lebonyolitdsa sziiks6gessd teszi -
a Szerz6d6 Felek egyetdrt6sben hatdrozzdk meg minden egyes kutatisi program lebo-
nyolitdisa el~tt,

4) a Szerz6d6 Felek az orszdgukban 6rv6nyben 16v6 rendelkez6seknek megfelel6en
biztositjdk az ebben a cikkben emlitett szem61yeknek tanulminyutjuk lebonyolitgsdhoz
sziiks6ges kedvezm6nyeket.

IV. cikk. 1) Az Egyezmdny 6s azl. cikkben tervbe vett kil6nmegillapoddsok
vdgrehajtd snak el6segit6se cdljdb6l Spanyol-Magyar-Mtiszaki-Tudom.nyos-Egyiittmii-
k6d6si Vegyesbizottsig alakul.

2) A Vegyesbizottsig elvben dvenk6nt, de legalibb k6t6venk6nt felvdltva Madrid-
ban 6s Budapesten ul6sezik. A Vegyesbizottsig feladata, hogy a v6grehajtds 6rdekdben
elk6szitse az egyiittmiik6d6si terveket, javaslatokat tegyen az emlitett tervek megval6-
sitisdra 6s figyelemmel kisdrje azok megva16sitisit.

3) A Vegyesbizottsignak bdrmelyik Szerz6d6 F61 kivdns igra, annak k6zl6s6t6l
sz-nitott hdrom h6napon beluil ill6st kell tartania.

4) A Vegyesbizottsdg minden ul6se v6gdn a tdrgyalisokr61 jegyz6k6nyv k6szil,
amelyet a k6t kil1d6ttsdg vezet6je ir ali.

A jegyz6k6nyvben az I. cikk 3. bekezds6ben 6rintett kiil6nmegdllapodisok mel-
16kletek6nt szerepelnek, amelyeket mindegyik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6sigainak
el6zetesen j6vd kell hagynia.

5) Mindegyik kiU1d6tts6gben rdszt vehetnek azok a szak6rt6k 6s diplomatdk, akiknek
szakterilet6r61 a Vegyesbizottsdg tdrgyal.

V. cikk. 1) Az Egyezm6ny azon a napon lp hatdlyba, amikor a Szerz6d6 Felek
diplomdciai jegyz6kvltdssal tdj6koztatjdk egymdst a hatdlyba 1p6shez szijks~ges alkot-
mdnyos rendelkez6sek vdgrehajtdsdr61.

2) Az Egyezm6nyt 6t 6vre k6t6tt6k 6s hatilya mindaddig tovdbbi 6t 6vre hallga-
t6lagosan meghosszabbodik, ameddig a Szerz6d6 Felek egyike a lejdrat el6tt legalibb
hat h6nappal irdsban azt fel nem mondja.

3) Amennyiben az Egyezm6nyt felmondjdk, rendelkez6sei arra az id6szakra 6s
olyan m6don maradnak hatdlyban, ahogyan azt az I. cikk 3. pontjdban foglalt kiflbn-
megdllapoddsok 6s k6z6s kutatdsi programok szfiks6gess6 teszik.

KtSZOLT Madridban, 1979 november 27 k6t p61ddnyban, mindkett6 spanyol 6s
magyar nyelven, mindkot nyelvu szoveg egyardnt hiteles.

Spanyolorszdg A Magyar N6pk6ztdrsasdg
Kormdnya nev6ben: Kormdnya nev6ben:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']
CARLOS ROBLES PIQUER RUDOLF RONAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT
OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Hungarian People's Republic,
Desiring to facilitate and develop relations in the fields of science and technology

between the two countries,
Believing that such co-operation will contribute to consolidating fruitful relations

between the two countries,
Considering their common interest in encouraging scientific and technical co-

operation,
Recognizing the mutual advantages of such co-operation,
Bearing in mind the spirit of the Final Act of the Helsinki Conference on Security

and Co-operation in Europe, 2

Have agreed to conclude the following Basic Agreement on scientific and technical
co-operation:

Article 1. 1. The Contracting Parties shall promote scientific and technical co-
operation for peaceful purposes between the two countries.

2. The Contracting Parties shall define by agreement the different areas of such
co-operation, bearing in mind the experience acquired by their scientists and experts and
the possibilities existing in each field.

3. The individual areas of co-operation shall be the subject of special agreements
concluded between the Contracting Parties or, with their approval, between organizations
designated by them. The special agreements shall regulate the substance of the co-
operation, its duration, the apportionment of the work to be carried out and of any expenses
arising from the implementation of co-operation programmes, and the disposition of the
results of such co-operation.

4. To that end, the Contracting Parties shall facilitate the establishment of direct
relations between their respective national organizations authorized to develop the co-
operation provided for in this Basic Agreement.

Article 2. With a view to developing the scientific and technical co-operation
referred to in article 1, the Contracting Parties shall especially encourage co-operation
in the following fields, in conformity with their respective legislation in force:

(1) Exchanges, visits and direct contacts between scientists and researchers of the two
countries with a view to carrying out scientific research and holding consultations
or conferences, including the use of laboratories, libraries and scientific documen-
tation centres;

(2) Reciprocal invitations to enable scientists and experts of each Contracting Party to
attend national and international conferences held in the territory of the other;

I Came into force on W April 1980, the date of the last of the notifications (effected on 27 December 1979 and 24 April
1980) by which the Contracting Parties notified each other, through the diplomatic channel, of the fulfilment of the internal
constitutional requirements, in accordance with article 5 (1).

2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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(3) The joint formulation and execution of mutually advantageous programmes and
projects agreed upon by the Parties, including exchanges of experience between
research institutions and scientific and technical organizations, the implementation
of co-operative research programmes, the application and exchange of the results
of such research and the coordination of research programmes;

(4) The exchange and dissemination of books, magazines and other scientific and tech-
nical publications among scientific and technical organizations and institutions and
among the scientists and researchers concerned with the implementation of the
projects mentioned in the preceding paragraph;

(5) The exchange of scientific and technical information;
(6) The joint production and exchange of scientific and technical films.

Article 3. 1. With a view to carrying out the co-operation programmes provided
for in this Basic Agreement, each Contracting Party shall grant economic assistance to
the other Party's scientists and researchers in order that they may make study visits to
the first-mentioned Party's scientific and research institutions and organizations.

2. The travel expenses of scientists and researchers participating in scientific and
technical co-operation programmes or projects set up by agreement between the Parties
shall be borne by the country which sends them.

3. The payment of living and travel expenses in the territory of the host country
which are necessary for the implementation of the said co-operation programmes or
projects shall be determined by agreement on a case-by-case basis before the commence-
ment of the programme or project.

4. Each Contracting Party shall grant in its territory to the personnel mentioned in
this article the facilities necessary for carrying out their mission, in conformity with its
legal provisions in force.

Article 4. 1. With a view to facilitating the implementation of this Basic Agree-
ment and the special agreements provided for in article 1, a Spanish-Hungarian Mixed
Commission for scientific and technological co-operation shall be created.

2. The Mixed Commission shall meet alternately at Madrid and at Budapest, in
principle once a year but at least evey other year. Its task shall be to set up co-operation
programmes, propose measures to be adopted with regard to the programmes and monitor
the implementation of such programmes.

3. If either Contracting Party requests a meeting, the Commission shall meet not
later than three months after the date of the request.

4. At the conclusion of each meeting of the Mixed Commission, a record of the
proceedings shall be drawn up and shall be signed by the chairmen of both delegations.
The record shall include as annexes the texts of the special agreements concluded in
conformity with article 1, paragraph 3, which must be approved in advance by the
competent authorities of each Party.

[5. Experts and diplomats whose field of specialization is discussed by the Mixed
Commission may be members of each delegation.]'

Article 5. 1. This Basic Agreement shall enter into force on the date on which
the two Contracting Parties notify each other through the diplomatic channel that their
internal constitutional requirements for its entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically extended for similar periods unless either Contracting Party denounces it
in writing at least six months before the date of expiry.

I Text between brackets appears only in the Hungarian authentic text.
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3. If this Agreement is denounced, its provisions shall remain in force for such a
period and to such an extent as are indispensable for ensuring the completion of the
programmes and projects agreed upon through the special agreements mentioned in arti-
cle 1, paragraph 3.

DONE at Madrid on 27 November 1979, in duplicate in the Spanish and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:
[Signed]

CARLOS ROBLES PIQUER

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[Signed]
RUDOLF RONAI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
HONGRIE RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique populaire de
Hongrie,

D~sireux de faciliter et de d6velopper les relations dans le domaine de la science et
de la technique entre les deux pays,

Estimant que cette coop6ration contribuera au renforcement des relations fructueuses
entre les deux pays,

Consid6rant qu'il est de leur intdr~t commun de favoriser leurs relations de coo-
p~ration scientifique et technique,

Conscients des avantages mutuels de cette cooperation,
Tenant compte de l'esprit de l'Acte final de la Conference d'Helsinki sur la sdcurit6

et la coop6ration en Europe2 ,
Sont convenus de conclure le pr6sent Accord de base relatif A la coop6ration scien-

tifique et technique :

Article premier. 1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration scien-
tifique et technique A des fins pacifiques entre les deux pays.

2. Les Parties contractantes d6finiront d'un commun accord les diff6rents domaines
de cette coop6ration en tenant compte de l'exp6rience acquise par leurs scientifiques et
leurs experts et des possibilit6s qui s'offrent dans chaque domaine.

3. Les diff6rents domaines de la coop6ration feront l'objet d'accords spdciaux qui
seront conclus entre les Parties contractantes ou avec leur approbation, entre des orga-
nismes d6sign6s par elles. Ces accords sp6ciaux ddfiniront le contenu de la coopdration,
sa dur6e, la r6partition des travaux A accomplir et les d6penses 6ventuelles entrain~es par
la mise en ceuvre des programmes de coop6ration et l'application des r6sultats de cette
coop6ration.

4. A cette fin, les Parties contractantes faciliteront l'dtablissement de relations
directes entre leurs organismes nationaux respectifs qui seront autoris6s A mettre en euvre
la coopdration pr6vue dans le pr6sent Accord de base.

Article 2. Afin de d6velopper la coopdration scientifique et technique vis6e A l'arti-
cle 1, les Parties contractantes favoriseront en particulier la coop6ration dans les domaines
suivants, conform6ment A leurs l6gislations respectives en vigueur :

1. Echanges, visites et relations directes entre scientifiques et chercheurs des deux pays
pour organiser des recherches scientifiques, des consultations et des conf6rences et
utiliser leurs laboratoires, bibliothnques et centres de documentation scientifique;

Entrd en vigueur le 24 avril 1980, date de la demire des notifications (effectudes les 27 ddcembre 1979 et 24 avril
1980) par lesquelles Is Parties contractantes se sont notifid, par la voie diplomatique, I'accomplissement des formalitds
constitutionnelles internes requises, conformdment au paragraphe I de l'article 5.

2 La Documentation franqaise, Notes et dtudes documentaires, n" 4271-272, 15 mars 1976, p. 48
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2. Invitations r6ciproques pour que les scientifiques et experts d'une Partie contractante
puissent assister aux conf6rences nationales et internationales organis6es sur le ter-
ritoire de l'autre Partie;

3. Elaboration et ex6cution en commun de programmes et de projets d'intrt mutuel
convenus par les deux Parties, y compris les 6changes de donn6es d'expdrience des
instituts de recherche et des organisations scientifiques et techniques, la mise en
oeuvre de programmes de recherche en commun, l'application et les 6changes des
r6sultats de ces recherches et la coordination des programmes de recherche;

4. Echange et diffusion de livres, revues et autres publications scientifiques et techniques
entre les organismes et instituts scientifiques et techniques et entre les scientifiques
et chercheurs affectds A l'exdcution des projets vis6s au paragraphe prdcddent;

5. Echange d'informations scientifiques et techniques;
6. Production en commun et 6change de films cindmatographiques et techniques.

Article 3. 1. Aux fins de l'ex6cution des programmes de coopdration faisant
l'objet du prdsent Accord de base, les Parties contractantes s'efforceront d'accorder des
aides financi~res aux scientifiques et aux chercheurs de chacune des Parties contractantes
pour leur permettre de faire des stages dans les institutions et organismes scientifiques et
de recherche de 1'autre Partie.

2. Les frais de voyage des scientifiques et des chercheurs d6tachds dans le cadre
des programmes ou des projets de coop6ration scientifique et technique convenus d'un
commun accord par les Parties seront pris en charge par le pays d'envoi.

3. La mise en charge des frais de s6jour et de ddplacement sur le territoire du pays
d'accueil, dans le but d'exdcuter ces programmes et projets de coop6ration, sera d6ter-
minde d'un commun accord, dans chaque cas, avant le d6but du programme ou du projet
en question.

4. Chaque Partie contractante accordera sur son territoire au personnel vis6 au
pr6sent article les facilit6s n6cessaires pour l'accomplissement de sa mission, conform6-
ment A ses dispositions en vigueur.

Article 4. 1. Pour faciliter l'application du pr6sent Accord de base et des accords
sp~ciaux pr6vus A l'article 1, il sera cr66 une commission mixte hispano-hongroise de
coop6ration scientifique et technique.

2. La commission mixte se r6unira alternativement A Madrid et A Budapest, en
principe une fois par an et au moins une fois tous les deux ans. Elle aura pour mission
de d6finir les programmes de coopdration, de proposer les mesures A prendre en ce qui
concerne ces programmes et de contr6ler 1'ex6cution des programmes convenus.

3. Si une des Parties contractantes en fait la demande, la commission devra se
r6unir dans un d6lai qui ne pourra ddpasser trois mois A compter de la date de cette
demande.

4. A la fin de chaque r6union de la commission mixte, il sera dtabli un compte
rendu des d6libdrations qui sera signd par les pr6sidents des deux ddl6gations. I1 sera fait
mention dans ce compte rendu des accords sp6ciaux - conclus conform6ment au para-
graphe 3 de I'article 1 et qui devront 8tre approuv6s prdalablement par les autoritds
comp6tentes de chaque Partie - et leurs dispositions devront figurer en annexe au compte
rendu.

[5. Les experts et diplomates dont le domaine de spdcialisation est discut6 par ia
commission mixte pourront 6tre membres de chaque d616gation.] l

I Le texte entre crochets figure seulement dans le texte authentique hongrois.
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Article 5. 1. Le prdsent Accord de base entrera en vigueur A la date / laquelle
les deux Parties contractantes se notifieront r6ciproquement par la voie diplomatique que
les formalit6s constitutionnelles internes requises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord
ont W accomplies.

2. Le pr6sent Accord de base aura une dur6e de cinq ans et sera prorog6 tacitement
pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes
ne le d6nonce par 6crit au moms six mois avant la date de son expiration.

3. Si I'Accord de base est ddnonc6, ses dispositions demeureront en vigueur pendant
la pdriode et dans la mesure strictement n~cessaires pour assurer 1'ex6cution int6grale des
programmes et des projets convenus dans les accords sp6ciaux vis6s au paragraphe 3 de
l'article 1.

FAIT A Madrid le 27 novembre 1979 en espagnol et en hongrois, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique populaire de Hongrie:

[Signe'] [Signe']
CARLOS ROBLES PIQUER RUDOLF RONAI
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N CULTURAL Y CIENTIFICA ENTRE
ESPANA Y LA REPUBLICA POPULAR DE HUNGRIA

Inspirados por el deseo de ampliar y fortalecer las relaciones culturales, cientfficas
y educativas, en el sentido mds amplio entre los dos paises, convencidos de que tal
cooperaci6n contribuiri positivamente al conocimiento mutuo y al desarrollo de las re-
laciones de amistad entre ambos parses, en el espfritu de los principios y recomendaciones
del Acta Final de la Conferencia sobre la Seguridad y Cooperaci6n Europeas de Helsinki,
los Gobiemos de Espafia y de la Repdiblica Popular de Hungrfa han decidido concluir
este Convenio acordando lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes promoverd.n y desarrollardn la cooperaci6n y
los intercambios en el campo de la cultura, la educaci6n, las ciencias, las artes, los
deportes, los medios de comunicaci6n y de las relaciones entre la juventud de los dos
pafses.

Articulo 11. Las Partes Contratantes atribuyen gran importancia a la ensefianza de
la lengua y literatura espafiolas en Hungria y de la lengua y literatura htingaras en Espafia.
Con este objetivo las Partes facilitardn:
1. La creaci6n de sendas citedras en sus respectivas universidades.
2. El perfeccionamiento regular de los profesores de idiomas.
3. El intercambio de lectores.
4. La participaci6n de profesores y estudiantes universitarios en los cursos de verano

organizados sobre la lengua y la civilizaci6n del pais.
5. El intercambio regular de materiales de ensefianza de la literatura y de las lenguas.
6. La invitaci6n de profesores visitantes.

Articulo IlI. Las Partes Contratantes estimulardn recfprocamente la cooperaci6n
directa entre las instituciones culturales, educativas y cientificas de los dos pafses. A este
fin fomentardn las visitas recfprocas y los viajes de orientaci6n y de estudios de profesores,
artistas, personas relacionadas con el arte, de investigadores cientificos y de delegados
en estas materias.

Articulo IV. Las Partes Contratantes facilitardn la participaci6n de sus represen-
tantes y delegaciones en los congresos, coloquios y otras reuniones que se organicen en
sus respectivos pafses.

Articulo V. Las Partes Contratantes dardn facilidades para que los expertos en el
campo de la educaci6n puedan conocer las experiencias del sistema educativo de los dos
paises.

Articulo VI. 1. Las Partes Contratantes, en r6gimen de reciprocidad, concederfn
cada afio becas para profesores, investigadores cientfficos, j6venes graduados y estudiantes
universitarios para cursar estudios de su especialidad en los respectivos paises.

2. Las condiciones de la convocatoria, la duraci6n y la reglamentaci6n financiera
de las becas de estudios se fijarin en cada programa bienal de cooperaci6n cultural.

Articulo VII. Cada Parte Contratante procurard presentar en su pafs lo mds am-
pliamente posible la vida y la historia del otro pafs contratante, utilizando para ello todos
los medios a que se refiere el presente Convenio, en especial sus programas de estudio
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en todos los niveles, con el inimo de evitar las posibles inexactitudes que puedan ser
apreciadas en manuales y otras publicaciones.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes facilitardn el intercambio de publicaciones
y material microfilmado sobre los temas a los cuales se refiere el presente Convenio, asf
como la colaboraci6n de los intercambios entre las bibliotecas y los archivos de ambos
pafses.

Artculo IX. Las Partes Contratantes facilitarin el acceso de los eruditos y expertos
de sus respectivos parses a las instituciones culturales, cientfficas, educativas, artisticas,
deportivas, asf como a las bibliotecas, archivos y museos, para realizar investigaciones
cientfficas.

Articulo X. Las Partes Contratantes estudiardn en qud medida y condiciones puede
Ilevarse a cabo el reconocimiento recfproco de tftulos, diplomas y certificados de estudio.
A este fin estimulardn la iniciaci6n de negociaciones para el concierto de convenios
especiales que regulen estas materias.

Articulo XI. Las Partes Contratantes - para difundir los valores hist6rico-cultu-
rales de los dos pueblos - estimulard.n en sus pafses le traducci6n y publicaci6n de obras
espafiolas y htingaras respectivamente, asi como la cooperaci6n entre las casas editoriales
de los dos paises.

Articulo XII. Las Partes Contratantes se comprometen a conceder a los autores de
la otra Parte la misma protecci6n que conceden a sus nacionales en materia de derechos
de autor, de acuerdo con las leyes internas y el principio de reciprocidad.

Artficulo XIII. Las Partes Contratantes facilitarn el establecimiento de relaciones
directas entre las instituciones de ensefianza y pedagogfa musicales, asi como la coo-
peraci6n entre las casas editoriales de mfisica de los dos paises.

Articulo XIV. Las Partes Contratantes estimulard.n el intercambio de artistas y
grupos artfsticos de los dos paises en los campos del teatro, la 6pera, el ballet y la mtisica.
Igualmente favorecerd.n la inclusi6n en los repertorios de obras musicales y teatrales de
autores de la otra Parte Contratante.

Articulo XV. Las Partes Contratantes de comtin acuerdo apoyar.n la presentaci6n
y la difusi6n de las mejores obras cinematogrdficas de los dos paises, asi como la difusi6n
de sus pelfculas cientificas, documentales y de divulgaci6n.

Artculo XVI. Las Partes Contratantes fomentard.n la cooperaci6n directa de las
respectivas organizaciones de la Radio y la Televisi6n de los dos parses.

Articulo XVII. Las Partes Contratantes estimulardn reciprocamente la organizaci6n
de exposiciones artisticas, educativas, cientfficas y de libros, y atendern a la conservaci6n
de ellos durante el perfodo de su importaci6n temporal.

Articulo XVIII. Las Partes Contratantes procurardn de acuerdo con sus legislaciones
respectivas la franquicia de todos los materiales no destinados a fines comerciales que
entren en su pals para ]a realizaci6n de actividades especfficas en este Convenio.

Articulo XIX. Las Partes Contratantes favorecerdn el intercambio de experiencias
en el campo de los museos, y de la restauraci6n y conservaci6n de monumentos.

Articulo XX. Para la protecci6n de sus respectivos tesoros nacionales, las Partes
Contratantes se comprometen a impedir la entrada y salida de documentos y obras artfsticas
que se consideren de valor hist6rico o de patrimonio nacional.

Articulo XXI. Las Partes Contratantes estimulardn y fomentardn la cooperaci6n de
las organizaciones juveniles de los dos paises.
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Artculo XXII. Las Partes Contratantes estimulardn la cooperaci6n y el desarrollo
de las relaciones entre las organizaciones deportivas oficiales de los dos pafses, y a este
fin facilitardn, entre otros, el intercambio de monitores.

Articulo XXIII. 1. Para la realizaci6n de este Convenio y para elaborar el pro-
grama peri6dico de intercambios, las Partes Contratantes creardn una Comisi6n Mixta
hispano-htngara.

2. La Comisi6n Mixta se reunird por los menos una vez cada dos afios alternati-
vamente en Espafia y en Hungria. Estas reuniones bienales se celebrarin dentro de los
tres meses siguientes a su convocatoria por la Parte en cuyo pais deben de tener lugar.

3. La Comisi6n Mixta podrd crear subcomisiones o grupos de trabajo en caso de
que lo juzgue oportuno para el estudio especifico de los temas del Convenio. Estos anilisis
serdn presentados a la Comisi6n Mixta para su aprobaci6n.

Articulo XXIV. El presente Convenio deberd ser ratificado conforme a las normas
constitucionales de las Partes Contratantes. El Convenio entrard en vigor el dia del canje
de los instrumentos de ratificaci6n del mismo.

Articulo XXV. 1. El presente Convenio se concierta por cinco afios. Se prolongard
de cinco en cinco afios, a no ser que una de las Partes Contratantes lo denuncie, por
escrito, por los menos seis meses antes de la expiraci6n de dicho plazo.

2. La anulaci6n del presente Convenio no afectari la vigencia de los acuerdos
especiales que hayan sido concertados a base del mismo.

HECHO en Madrid, el veintisiete de noviembre de 1979 en dos ejemplares en espafiol
y en hingaro, haciendo ambos textos igualmente fe.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de Espafia: de la Repdblica Popular de Hungria:

[Signed - Signj] [Signed - Signe]
CARLOS ROBLES PIQUER RUDOLF RONAI

Secretario de Estado Presidente del Instituto
para Asuntos Exteriores de Relaciones Culturales

Vol. 1198, 1-19065



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 63

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SPANYOLORSZAG ES A MAGYAR NItPKOZTARSASAG KULTURALIS
ES TUDOMANYOS EGYEZMINYE

Att6l az 6hajt61 vezdrelve, hogy - a lehet6 legtigabb drtelemben - szlesitsk 6s
fejlessz~k orszigaik kulturilis, tudominyos ds oktatdsi kapcsolatait - abban a meggy-
6z6d6sben, hogy ez az egyiittmiik6dds hat6konyan jdrul hozzd a k t orszig k6lcs6n6s
megismer6s6hez 6s bariti kapcsolatai tovibbfejleszt6sdhez - az Eur6pai BiztonsAgi 6s
Egyiuttmfik6d6si Ertekezlet Zdr6okminyiban lefektetett elvek 6s ajnlisok szellem6ben
Spanyolorszig 6s a Magyar N6pk6ztd.rsasig az alibbi egyezmdny megk6t6s6t hatdrozta
el:

I. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik 6s fejlesztik az egyittmik6d6st 6s a sza-
kembercser6t a kultura, az oktatis, a tudomdny, a miiv6szetek, a t6megkommunikici6s
eszk6z6k, az ifjusigi kapcsolatok 6s a sport teriilet6n.

I1. cikk. A Szerz6d6 Felek nagy jelent6s6get tulajdonitanak a spanyol nyelv 6s
irodalom oktatdsnak Magyarorszigon ds a magyar nyelv 6s irodalom oktatds,.nak Span-
yolorszigban. Ennek 6rdek6ben a Felek el6segitik
1) egy-egy tansz6k 16trehozdsit egyetemeiken,
2) lektorok cser6jdt,
3) nyelvtandrok rendszeres tovibbk6pz6s6t,
4) tandrok 6s egyetemi hallgat6k r6szv6tel6t orszigaik nyelvi 6s civilizici6s t6md.kkal

foglalkoz6 nydri egyetemein,
5) nyelvi 6s irodalmi oktatisi anyagok rendszeres cser6jdt,
6) venddg oktat6k meghivdsit.

III. cikk. A Szerz6d6 Felek k61cs6n6sen el6mozditjdk a k6t orszig kulturdlis,
oktatisi 6s tudomf.nyos int6zmdnyei k6zvetlen egyiittmik6ddsdt. Ebb6l a cd1b61 timo-
gatjdk oktat6k, miiv6szek, a milv6szeti 6s a kultur~lis 61et k6pvisel6i, tudomd.nyos kutat6k,
valamint delegdci6k k6lcs6n6s 1itogatisait, tij6koz6d6 jellegiu utjait 6s tanulmdnyutjait.

IV. cikk. A Szerz6d6 Felek k6lcs6nbsen el6segitik k6pvisel6ik 6s delegici6ik rdsz-
vdtel6t az orszigukban megrendez6sre keriil6 kongresszusokon, kollokviumokon 6s egy6b
talkoz6kon.

V. cikk. A Szerz6d6 Felek lehet6v6 teszik, hogy oktatdsi szakembereik tanulmdn-
yozhassk a misik orszig oktatlisi rendszerdt 6s tapasztalatait.

VI. cikk. 1) A Szerz6d6 Felek 6vente k6lcsbn6ss6gi alapon 6szt6ndijakat ajdn-
lanak fel oktat6k, valamint tudomnyos kutat6k, fiatal diplomisob 6s egyetemi hallgat6k
r6szdre, hogy szakteriletiiknek megfelel6 tanulminyokat folytathassanak a misik
orszdgban.

2) A tanulmdtnyi 6szt6ndijak p~lydzati felt6teleit, id6tartamit ds p6nziugyi rendel-
kezdseit mindig a k6tdves kulturilis egyiittmiik6d6si munkatervek r6gzitik.

VII. cikk. A Szerz6d6 Felek abb6l a c6lb6l, hogy kikiisz6b6ljdk a tank6nyveikben
ds kiadvdnyaikban taldlhat6 esetleges pontatlansigokat, gondoskodnak arr6l, hogy az
oktatis valamennyi szintj6n a lehet6 legteljessebben mutassdk be egymis 61etdt 6s t6r-
tdnelm6t, felhaszndlva mindazokat az eszk6z6ket, amelyekre a jelen Egyezmdny lehe-
t6s6get nyujt.
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VIII. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik az egyezmdny k6r~be tartoz6 kiadvinyok
ds mikrofilmek cser6jdt, valamint a k6t orszig k6nyvtdrainak 6s lev61tdrainak egyiitt-
mik6d6s6t 6s cser6it.

IX. cikk. A Szerz6d6 Felek megk6nnyitik a mdsik orszig tud6sai 6s szakemberei
sz u. ra kulturlis, tudomdnyos, oktatdsi, muiv6szeti 6s sportint6zmdnyeik, valamint k6-
nyvtdraik, lev61tAraik ds muzeumaik litogatdsdt kutat6munka v6gzdse c61jib61.

X. cikk. A Szerz6d6 Felek tanulmdnyozzdk, milyen felt6telekkel val6sithat6 meg
az oklevelek, diplomdk 6s iskolai bizonyitvdnyok k6lcs6n6s elismertet6se. E c6lb6l td-
mogatjdk tdrgyalisok megkezd6s6t a k6rd6st szabd.lyoz6 kii6nmegillapoddsok k6t6s6r6l.

XI. cikk. A k6t n6p t6rt6nelm6nek 6s kulturdlis 6rt6keinek megismertet6se c61jdb61
a Szerz6d6 Felek szorgalmazzdk orszdgaikban spanyol illetve magyar szerz6k milveinek
leforditsdt 6s kiaddsdt, tovibbd a k6t orszig k6nyvkiad6inak egyiittmfik6dds6t.

XII. cikk. A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat, hogy a k6Ics6n6ss6g elvdnek
megfelel6en a mdsik F61 alkot6i szimdra ugyanolyan tdmogatdst biztositanak a szerz6i
jogv6delem teriiletdn, mint amilyet orszdguk t6rv6nyes rendelkez6sei szerint sajdt alko-
t6iknak biztositanak.

XIII. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a zeneoktatisi 6s zenepedag6giai int6z-
m6nyek k6zvetlen kapcsolatainak megteremt6s6t, tovdbbi a zenemiikiad6 szervek k6z6tti
egyiittmidk6ddst.

XIV. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a kdt orszdg miv~szeinek 6s miiv6szeti
egyutteseinek cser6j6t a szinhdz, az opera, a tdnc 6s a zene teriilet6n, tdmogatjf.k, hogy
orsziguk szinhdzi ds zenei miisordn szerepeljenek a mdsik F61 mtiv6szeti alkotisai.

XV. cikk. A Szerz6d6 Felek t.mogatjk a misik orszdg kiemelked6 filmalkotdsainak
bemutatsdt 6s terjeszt6s6t, valamint ismeretterjeszt6, tudomdnyos 6s dokumentum
filmjeik terjeszt6s6t.

XVI cikk. A Szerz6d6 Felek trmogatjak a k6t orszAg Rddi6jdnak 6s Televizi6jdnak
k6zvetlen egyiittmik6d6s6t.

XVII. cikk. A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen tdmogatjk miivszeti, oktatdsi ds tu-
domdnyos kidilitAsok, valamint k6nyvkidllitisok rendez6s6t, 6s gondoskodnak ezek an-
yagdnak meg6rz6s6r61 a kiillitds id6tartama alatt.

XVIII. cikk. A Szerz6d6 Felek megfelel6 t6rv6nyes rendelkez6seik 6rtelm6ben gon-
doskodnak a szfiks6ges vrmkedvezm6nyekr6l, mindazon nem kereskedelmi rendeltet6sii
anyagok eset6ben, amelyek a jelen Egyezm6ny vdgrehajtdsa sorAn kerilnek orszigaik
teruilet6re.

XIX. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk a muzeumok tapasztalatcserdj6t, valamint
a miieml6kek helyredllitAsdra 6s v6delm6re vonatkoz6 informdci6cser6t.

XX. cikk. Nemzeti kincseik v6delm6ben a Szerz6d6 Felek k6telezetts6get vIllalnak
t6rt6nelmi 6rt6kii vagy nemzeti vagyonnak min6sul6 miiv6szeti alkotAsok, dokumentumok
ki- 6s bevitel6nek megakaddlyozisdra.

XXI. cikk. A Szerz6d6 Felek el6mozditjak 6s tdmogatjdk a k6t orszdg ifjusdgi szer-
vezeteinek egyfittmiik6d6s6t.

XXII. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a k&t orszig sporttal foglalkoz6 szerveinek
egyiittmdkodds6t 6s kapcsolataik szd1esit6s6t. Ebb61 a c61b61 megk6nnyitik - t6bbek
k6z6tt - az edz6cserdket.

XXIII. cikk. 1) A Szerz6d6 Felek az egyezm6ny v6grehajtdsdnak figyelemmel
kisdr6s6re ds az id6szakos csereprogram kidolgozdsdra spanyol-magyar Vegyes Bizott-
sAgot hoznak 16tre.
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2) A Vegyes Bizotts~g kdt6venkdnt egyszer felviltva Spanyolorszigban illetve
Magyarorszd1gon iil6sezik. Ezeket a k6t6venk~nti iil6seket a hizigazda orszig k6r~s6t61
szdmitott hdrom h6napon beliul kell megrendezni.

3) A Vegyes Bizottsig albizottsdgokat vagy munkacsoportokat hozhat 16tre, amen-
nyiben az egyezm6nyben megjel6lt t6mdk specid1is tanulm-nyozisd.hoz szuks6gesnek
tartja.

Az igy kdszilt tanulmnyokat j6vdhagyisra a Vegyes Bizottsdg el terjesztik.

XXIV. cikk. Jelen Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek alkotminyos el6irisai szerint j6vi
kell hagyni. Az Egyezm6ny a j6vdhagyisr61 sz616 jegyzdkvltis napjd.n 16p hatdlyba.

XXV. cikk. 1) Ezt az Egyezm6nyt 6t 6vre k6t6ttdk. Amennyiben lejirta el6tt hat
h6nappal egyik Szerz6d6 F61 sem mondja fel irisban, a szerz6dds hatoJya tovibbi 6t 6vre
meghosszabbodik.

2) Az Egyezmdny felmondisa nem 6rinti az Egyezm6ny alapjdn megk6t6tt kiil6n-
megllapodisok drv6nyess6gdt.

KtSZOLT Madrid 1979 November 27 k6t eredeti p61d6nyban, spanyol 6s magyar
nyelven, mindk6t sz6veg egyard.nt hiteles.

Spanyolorszig A Magyar Ndpk6ztdrsasdg
Kormnya nevdben: Kormnya nev6ben:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
CARLOS ROBLES PIQUER RUDOLF RONAI

Secretario de Estado Presidente del Instituto
para Asuntos Exteriores de Relaciones Culturales
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN SPAIN AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Desiring to expand and strengthen cultural, scientific and educational relations, in
the broadest sense, between the two countries, convinced that such co-operation will
contribute effectively to mutual knowledge and to the development of friendly relations
between the two countries, in the spirit of the principles and recommendations of the
Final Act of the Helsinki Conference on Security and Co-operation in Europe, 2 the
Government of Spain and the Government of the Hungarian People's Republic have
decided to conclude this Agreement and have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall promote and develop co-operation and
exchanges in the fields of culture, education, sciences, art, sports, communication media
and youth relations between the two countries.

Article 11. The Contracting Parties shall give special attention to the teaching of
the Spanish language and literature in Hungary and of the Hungarian language and
literature in Spain. To that end, the Parties shall facilitate:
1. The establishment of professorships at their respective universities;
2. The regular advanced training of language teachers;
3. The exchange of lecturers;
4. The participation of university teachers and students in summer courses on the

language and civilization of the country;
5. The regular exchange of materials for the teaching of literature and language;
6. The invitation of visiting teachers.

Article Il. The Contracting Parties shall reciprocally encourage direct co-operation
between the cultural, educational and scientific institutions of the two countries. To that
end, they shall promote reciprocal visits and orientation and study tours for teachers,
artists, persons associated with art, scientific researchers and delegations.

Article IV. The Contracting Parties shall facilitate attendance by their representa-
tives and delegations at congresses, seminars and other meetings held in their respective
countries.

Article V. The Contracting Parties shall provide facilities for each country's experts
in the field of education to learn about the experiences of the other country's educational
system.

Article VI. 1. The Contracting Parties shall, on a reciprocal basis, award fellow-
ships annually to teachers, scientific researchers, young graduates and university students
of each country to study their speciality in the other country.

2. The terms of the awarding, duration and financial regulation of fellowships shall
be established in each biennial programme of cultural co-operation.

I Came into force on 4 July 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Budapest, in
accordance with article XXIV.

2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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Article VII. Each Contracting Party shall endeavour to present in its country as
fully as possible the life and history of the other Contracting Party's country using for
that purpose all the means referred to in this Agreement, particularly the school curricula
at all levels, with a view to avoiding any possible inaccuracies in textbooks or other
publications.

Article VIII. The Contracting Parties shall facilitate the exchange of publications
and microfilms on the subjects referred to in this Agreement, as well as collaboration
and exchanges between the libraries and archives of the two countries.

Article IX. Each Contracting Party shall facilitate access to its cultural, scientific,
educational, artistic and sports institutions and to its libraries, archives and museums for
scholars and experts from the other country for the purpose of conducting scientific
research.

Article X. The Contracting Parties shall consider to what extent and on what terms
degrees, diplomas and certificates of study may be reciprocally recognized. To that end,
they shall encourage the undertaking of negotiations aimed at concluding special agree-
ments to regulate such matters.

Article XI. In order to disseminate the historical and cultural values of the two
peoples, the Contracting Parties shall encourage the translation and publication, in their
countries, of Spanish and Hungarian works respectively, as well as co-operation between
the publishing houses of the two countries.

Article XII. Each of the Contracting Parties undertakes to grant to the other Party's
authors the same protection in respect of copyrights as it grants to its own nationals, in
accordance with its domestic legislation and with the principle of reciprocity.

Article XIII. The Contracting Parties shall facilitate the establishment of direct
relations between the two countries' music-teaching and music pedagogy institutions and
co-operation between their music-publishing houses.

Article XIV. The Contracting Parties shall encourage the exchange of artists and
artistic groups of the two countries in the fields of theatre, opera, ballet and music. They
shall also promote the inclusion of musical and theatrical works of each Contracting
Party's authors in the other Contracting Party's repertory.

Article XV. The Contracting Parties shall, by agreement, support the presentation
and dissemination of the best cinematographical works and the dissemination of the
scientific, documentary and informational films of each other's country.

Article XVI. The Contracting Parties shall promote direct co-operation between the
radio and television organizations of the two countries.

Article XVII. The Contracting Parties shall reciprocally encourage the organizing
of artistic, educational, scientific and book exhibits and shall be responsible for the
safeguarding of those exhibits during the period of their temporary importation.

Article XVIII. Each Contracting Party shall make arrangements, in accordance with
its legislation, for the duty-free import of all materials not intended for commercial use
which enter its country in the course of the implementation of this Agreement.

Article XIX. The Contracting Parties shall promote exchanges of experience in
museology and in the restoration and conservation of monuments.

Article XX. For the protection of their respective national treasures, the Contracting
Parties undertake to prevent the entry and exit of documents and artistic works which
are considered to have historic value or to be part of the national heritage.

Article XXI. The Contracting Parties shall encourage and promote co-operation
between the youth organizations of the two countries.
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Article XXII. The Contracting Parties shall encourage co-operation and the devel-
opment of relations between the official sports organizations of the two countries, and
to that end they shall facilitate inter alia the exchange of trainers.

Article XXIII. 1. For the purpose of implementing this Agreement and of pre-
paring the periodic exchange programme, the Contracting Parties shall establish a Spanish-
Hungarian Mixed Commission.

2. The Mixed Commission shall meet at least once every two years, alternately in
Spain and in Hungary. The biennial meetings shall be held within three months after the
date on which they are convened by the host Party.

3. The Mixed Commission may establish subcommissions or working groups if it
deems that appropriate for the specific study of the subjects referred to in the Agreement.
Such studies shall be submitted to the Mixed Commission for its approval.

Article XXIV. This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional
requirements of the Contracting Parties. The Agreement shall enter into force on the date
of the exchange of the instruments of ratification.

Article XXV. 1. This Agreement is concluded for five years. It shall be renewed
for further five-year periods, unless denounced by one of the Contracting Parties in writing
at least six months before the expiry of the current period.

2. Denunciation of this Agreement shall not affect the validity of any ongoing
special agreements concluded on the basis of the Agreement.

DONE at Madrid on 27 November 1979, in duplicate in the Spanish and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Hungarian People's Republic:
[Signed] [Signed]

CARLOS ROBLES PIQUER RUDOLF RONAI
Secretary of State President of the Institute
for Foreign Affairs for Cultural Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE ENTRE
L'ESPAGNE EL LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Les Gouvernements de l'Espagne et de la R6publique populaire de Hongrie, anim6s
du d6sir de d6velopper et de renforcer les relations culturelles, scientifiques et 6ducatives,
au sens le plus large, entre les deux pays, convaincus que cette coop6ration contribuera
de fagon positive A la connaissance mutuelle et au d6veloppement des relations d'amitid
entre les deux pays, dans l'esprit des principes et des recommandations de l'Acte final
de la Conf6rence d'Helsinki sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2, ont d6cid6 de
conclure le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont la coo-
p6ration et les 6changes dans le domaine de la culture, de 'ducation, des sciences, des
arts, des sports, des moyens de communication et des relations entre la jeunesse des deux
pays.

Article H. Les Parties contractantes attribuent une grande importance A l'enseigne-
ment de la langue et de la littdrature espagnoles en Hongrie et de la langue et de la
litt6rature hongroises en Espagne. A cette fin, les Parties favoriseront
1. La cr6ation de diverses chaires dans leurs universit6s respectives;
2. Le perfectionnement r6gulier de leurs professeurs de langues;
3. L'change de lecteurs;
4. La participation de professeurs et d'6tudiants d'universit6s A des cours d'dt6 sur la

langue et la civilisation du pays;
5. L'6change r6gulier de materiel d'enseignement de la litt6rature et des langues;
6. L'invitation de professeurs visitants.

Article III. Les Parties contractantes stimuleront r6ciproquement la coop6ration
directe entre les institutions culturelles, 6ducatives et scientifiques des deux pays. A cette
fin, elles encourageront les visites r~ciproques et les voyages d'orientation et d'dtudes de
professeurs, d'artistes, de personnes s'occupant d'art, de chercheurs scientifiques et de
d6guds en ces matires.

Article IV. Les Parties contractantes faciliteront la participation de leurs repr6sen-
tants et de leurs dl6gations aux congr~s, colloques et autres r6unions qui seront organis6s
dans leurs pays respectifs.

Article V. Les Parties contractantes offriront des facilit6s pour que les experts du
domaine de l'dducation puissent connaitre les experiences du syst~me dducatif des deux
pays.

Article VI. 1. Les Parties contractantes, dans le cadre d'un r6gime de r6ciprocit6,
accorderont chaque ann6e des bourses A des professeurs, des chercheurs scientifiques, de
jeunes dipl6m6s et des 6tudiants d'universit6s afin de leur permettre de poursuivre des
6tudes dans leur sp6cialit6 dans les pays respectifs.

2. Les conditions d'attribution, la durde et la r6glementation financire des bourses
d'6tudes seront fix6es dans chaque programme biennal de coopdration culturelle.

I Entr en vigueur le 4 juillet 1980 par l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Budapest, conformment
SI'article XXIV.

2 La Documentation frangaise, Notes et 9tudes dbcumentaires, n- 4271-4272. 15 mars 1976, p 448.
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Article VII. Chaque Partie contractante s'efforcera de presenter dans son pays, de
la fagon la plus large possible, la vie et l'histoire de l'autre Partie contractante, en utilisant
A cette fin tous les moyens pr6vus par le pr6sent Accord, en particulier ses programmes
d'dtudes A tous les niveaux, dans le but d'6viter les inexactitudes qui peuvent 8tre relev6es
dans les manuels et autres publications.

Article VIII. Les Parties contractantes faciliteront l'dchange de publications et de
microfilms sur les themes auxquels se r~fere le prdsent Accord ainsi que la collaboration
et les 6changes entre les biblioth~ques et les archives des deux pays.

Article IX. Les Parties contractantes faciliteront l'acc~s des 6rudits et experts de
leurs pays respectifs aux institutions culturelles, scientifiques, dducatives, artistiques et
sportives et aux biblioth~ques, archives et mus6es en vue de la r6alisation de recherches
scientifiques.

Article X. Les Parties contractantes 6tudieront la mesure et les conditions dans
lesquelles il est possible d'instaurer la reconnaissance r6ciproque des titres, dipl6mes et
certificats d'6tudes. A cette fin, elles stimuleront l'ouverture de n6gociations en vue de
la conclusion d'accords sp6ciaux pour r6gir ces mati~res.

Article XI. Les Parties contractantes, dans le but de diffuser les valeurs historico-
culturelles des deux peuples, stimuleront dans leurs pays respectifs la traduction et la
publication d'oeuvres espagnoles et hongroises respectivement ainsi que la coop6ration
entre les maisons d'dition des deux pays.

Article XII. Chaque Partie contractante s'engage A accorder aux auteurs de l'autre
Partie la m6me protection que celle qu'elle accorde A ses ressortissants en mati~re de
droits d'auteur, confonnment A la 16gislation interne et au principe de la r6ciprocitd.

Article XIII. Les Parties contractantes faciliteront l'6tablissement de relations di-
rectes entre les institutions d'enseignement et de pddagogie musicaux ainsi que la coo-
p6ration entre les maisons d'6dition de musique des deux pays.

Article XIV. Les Parties contractantes stimuleront l'6change d'artistes et de groupes
artistiques des deux pays dans les domaines du th6atre, de l'op6ra, du ballet et de la
musique. Elles favoriseront 6galement l'inclusion dans les r6pertoires d'ceuvres musicales
et th6dtrales d'auteurs de l'autre Partie contractante.

Article XV. Les Parties contractantes, d'un commun accord, appuieront la pr6sen-
tation et la diffusion des meilleures ceuvres cin6matographiques des deux pays ainsi que
la diffusion de leurs films scientifiques, documentaires et films de vulgarisation.

Article XVI. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration directe des or-
ganisations respectives de radio et de t61Ivision des deux pays.

Article XVII. Les Parties contractantes stimuleront r6ciproquement l'organisation
d'expositions artistiques, 6ducatives, scientifiques et bibliographiques et s'occuperont de
leur conservation pendant la pdriode de leur importation temporaire.

Article XVIII. Les Parties contractantes, conform6ment A leur l6gislation respective,
accorderont la franchise tous les mat6riels sans but commercial qui entreront dans leurs
pays en vue de la r6alisation d'activit6s sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

Article XIX. Les Parties contractantes favoriseront I'dchange d'exp6riences dans
le domaine des mus6es et de la restauration et conservation des monuments.

Article XX. En vue de la protection de leurs tr6sors nationaux respectifs, les Parties
contractantes s'engagent A emp6cher l'entrde et la sortie de documents et d'oeuvres ar-
tistiques consid6r6s comme ayant une valeur historique ou faisant partie du patrimoine
national.
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Article XXI. Les Parties contractantes stimuleront et encourageront la coopdration
des organisations de jeunesse des deux pays.

Article XXII. Les Parties contractantes stimuleront la coop6ration et le d6veloppe-
ment des relations entre les organisations sportives officielles des deux pays et, A cette
fin, favoriseront entre autres l'6change de moniteurs.

Article XXIII. 1. En vue de l'ex6cution du pr6sent Accord et de l'61aboration du
programme pdriodique d'6change, les Parties contractantes institueront une Commission
mixte hispano-hongroise.

2. La Commission mixte se rdunira au moins une fois tous les deux ans en Espagne
et en Hongrie alternativement. Ces r6unions biennales auront lieu dans un d61ai de trois
mois A compter de leur convocation par la Partie sur le territoire de laquelle elles doivent
avoir lieu.

3. La Commission mixte pourra cr6er des sous-commissions ou groupes de travail
dans les cas oti elle le jugera opportun en vue d'effectuer l'6tude sp6cifique des themes
de l'Accord. Les analyses en question seront pr6sent6es A la Commission mixte pour
approbation.

Article XXIV. Le pr6sent Accord devra 6tre ratifid conform6ment aux r~gles cons-
titutionnelles des Parties contractantes. Il entrera en vigueur t la date de l'6change des
instruments de ratification.

Article XXV. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 sera
prorog6 de cinq ans en cinq ans, A moins qu'il ne soit ddnoncd par une des Parties
contractantes, par 6crit, six mois au moins avant son expiration.

2. L'annulation du pr6sent Accord n'affectera pas la validit6 des accords sp6ciaux
qui auront did conclus sur cette base.

FAIT A Madrid, le 27 novembre 1979, en deux exemplaires, en langues espagnole
et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique populaire de Hongrie:

Le Secrdtaire d'Etat Le Pr6sident de l'Institut
aux affaires 6trang~res, des relations culturelles,

[Signe] [Signel
CARLOS ROBLES PIQUER RUDOLF RONAI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERA,AO TtCNICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPU-
BLICA ITALIANA

0 Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica Italiana,
Desejosos de fortalecer as relaq6es amistosas jd existentes entre os dois paises,
Considerando de interesse comum promover e estimular a cooperagdo trcnica, em

conformidade com os objetivos do desenvolvimento econ6mico e social dos dois paises,
Reconhecendo as vantagens recfprocas que resultardo de uma cooperagdo t~cnica

mais estreita e melhor coordenada para a consecuqdo dos objetivos acima referidos, e
Havendo decidido concluir, com espfrito de amistosa colaboragdo, um Acordo Bdsico

de Cooperaqfo Tdcnica,
Designaram seus Plenipotencidrios, devidamente autorizados para esse fim, os quais

convieram no seguinte:
Artigo 1. 1. Os dois Governos procurardo estimular e realizar programas de co-

operaqdo trcnica, em conformidade com a legislaqdo vigente em cada um dos dois paises,
levando em consideragdo as respectivas possibilidades trcnicas e financeiras e os limites
de suas disponibilidades de pessoal.

2. A cooperaqco trcnica compreenderd a transferrncia, no sentido mais amplo do
termo, de conhecimentos e experi~ncias, a qual poderd ser acompanhada de ajuda material.

3. A cooperagdo empreendida em decorr~ncia do presente Acordo serd baseada na
participagdo comrnum em assuntos tdcnicos relevantes, corn o prop6sito de acelerar e
assegurar o desenvolvimento econ6rmico e o bern estar social dos dois paises.

4. A cooperaqdo, tal como mencionada no pardgrafo precedente, serd iniciada desde
que o Governo que deseja aproveitar as oportunidades oferecidas pelo outro formule um
pedido explfcito e especffico. Os programas de cooperaqdo serdo executados em confor-
midade com os entendimentos tdcnicos que forem estabelecidos entre as autoridades
qualificadas para tanto. Esses entendimentos passario a ter forga executiva na data em
que forem confirmados por troca de notas, as quais passardo a constituir Ajustes Com-
plementares ao presente Acordo.

Artigo II. A cooperagdo tdcnica definida no presente Acordo e especificada nos
entendimentos trcnicos poderi consistir:

a) No provimento de tdcnicos, para prestar servigos consultivos e executivos;
b) Na concessdo de bolsas de estudo e de aperfeiqoamento para candidatos devidamente

selecionados e indicados pelos respectivos Governos, para frequientar cursos ou par-
ticipar de estdgios de treinamento em um ou em outro pafs ou em terceiro;

c) No fornecimento do equipamento, maquinaria e material necessirios A implementaqdo
de um projeto no outro pais;

d) Em qualquer outro tipo que, dentro do espfrito do presente Acordo, tenha sido
mutuamente acordado.
Artigo III. A firn de garantir uma melhor execuqdo do presente Acordo, ura

Comissdo Mista Brasil-Itilia reunir-se-A periodicamente para:

a) Elaborar um programa geral de cooperaqdo t&.nica composto de projetos especfficos,
a serem objeto dos futuros Ajustes Complementares ao presente Acordo;
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b) Considerar todos os elementos relevantes, de modo que o programa geral se integre
nos pianos e programas de desenvolvimento dos dois parses;

c) Estabelecer procedimento adequado A supervisdo e A avaliaqco peri6dica dos projetos,
de modo que se obtenha, no mais curto prazo, o maior aproveitamento dos recursos
neles investidos;

d) Facilitar o intercArmbio das informag6es pertinentes e relevantes A cooperaqdo t6cnica
regulada pelo presente Acordo.
Artigo IV. 1. Cada Governo indicard, quando necessdrio, t6cnicos para colaborar

corn os peritos enviados pelo outro de conformidade com o item a do artigo I do presente
Acordo. Estes peritos transmitirdo Aqueles tdcnicos informaq6es sobre os mtodos, tdc-
nicas e priticas empregados na execugdo de suas tarefas e sobre os principios em que se
fundamentam esses m6todos, t6cnicas e prdticas, de modo que os tdcnicos do pafs re-
cipienddrio se habilitem a prosseguir na execuqdo daquelas tarefas, ap6s o tnrmino da
missao.

2. Na execuqdo de suas tarefas, o pessoal t6cnico enviado por um Governo manterd
relaq6es estreitas com o Governo do outro, atravfs dos 6rgdos por este designados, e
orientar-se-A de acordo com as instruq6es previstas nos entendimentos tdcnicos.

Artigo V. 1. A menos que seja diferentemente ajustado, o Governo que fornece
tfcnicos, bolsas de estudo e de aperfeigoamento e/ou equipamento de conformidade com
o artigo II do presente Acordo, arcari corn as despesas de:
a) Viagem de ida e volta dos t6cnicos e bolsistas;
b) Transporte do equipamento atd o porto mais pr6ximo do local do projeto.

2. A menos que seja diferentemente ajustado, o Governo que acolhe os t~cnicos
enviados pelo outro arcarA corn as despesas de:
a) Moradia apropriada para os tdcnicos. Poderd, se assim acordarem as partes interes-

sadas, fornecer montante equivalente em dinheiro;
b) Viagens internas relacionadas com a execuqdo do projeto.

Artigo VI. 1. 0 pessoal t6cnico enviado por um Governo nos termos do item a
do artigo II do presente Acordo poderd, durante o prazo de seis meses ap6s a sua chegada,
importar, independentemente da emissdo de licenga pr6via de importaqdo e de prova de
cobertura cambial, onde exista, e com isenqdo de pagamento de emolumentos consulares,
direitos aduaneiros e de quaisquer outros tributos semelhantes que ndo constituarn efetiva
contrapartida de serviqos especfficos prestados:
a) Sua bagagem acompanhada e desacompanhada;
b) Bens de uso pessoal e dom6stico, assim como artigos de consurno, trazidos para seu

uso e o de membros de sua famflia, em conformidade com a legislagdo em vigor no
pals recipiend.rio;

c) Urn autom6vel para o seu uso pessoal, trazido em seu nome ou no do c6njuge, desde
que o prazo previsto de sua missdo seja de, no mfnimo, um ano. 0 direito de
importa~do deste autom6vel poderA ser substitufdo pelo direito de aquisigdo de um
vefculo fabricado no pais recipiendirio corn as isenq6es de tributos previstas na
legislagdo desse pais. A alienagdo, no pals recipienddrio, do carro importado ou nele
adquirido serd regulada pelas normas legais pertinentes prescritas pelo Governo local.
2. A autorizaqdo para a importagdo prevista no item c do parAgrafo 1 deste artigo

serd concedida mediante solicitaqo pr6via ao Minist6rio das Relaq6es Exteriores do pafs
recipienddrio pela Embaixada do outro pafs.

3. Terminada a missdo oficial, facilidades equivalentes serdo concedidas para a
exportagdo dos bens acima mencionados, nos termos da legislaqdo em vigor no pais
recipienddrio. Iguais facilidades serdo concedidas para os bens de uso pessoal e domstico
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que tenham sido adquiridos no pais durante o perfodo da missdo, em conformidade com
a legislaqdo em vigor nesse pals.

4. 0 pessoal t6cnico mencionado neste artigo e sua famflia estardo isentos de todos
os impostos e taxas, inclusive as de previdencia social, que incidam, no pals recipiendirio,
sobre salirios e rendimentos provenientes do exterior para o pagamento de seus servigos
regidos pelo presente Acordo.

Artigo VII. Cada Govemo responsabilizar-se-6 pelas eventuais e legftimas reivin-
dicaq6es de terceiros contra os peritos enviados pelo outro nos termos do item a do artigo
II do presente Acordo e os isentard de reivindicag6es ou obrigaq6es resultantes de atos
praticados sob o presente Acordo, exceto quando os dois Governos acordarem que tais
reivindicag6es ou obrigaq6es forem conseqii~ncia de grave neglig~ncia ou aqfo deliberada
dos referidos peritos.

Artigo VIII. A entrada no pals de equipamento e material necessirios aos t6cnicos
para o exercfcio de suas tarefas e de material fornecido para projetos de grande porte e
longa duraqdo serd isenta de licenqa prdvia de importagdo, certificado de cobertura cam-
bial, emolumentos consulares, impostos sobre a aquisigdo, consumo e venda, direitos
aduaneiros, taxas de importaqdo e quaisquer outros tributos semelhantes, salvo as despesas
de armazenagem e outras similares, que serdo cobertas pelo pals recipiendrio.

Artigo IX. Os dois Governos aplicardo subsidiariamente as disposigfes do Acordo
Btsico sobre Assist6ncia Tdcnica entre o Brasil e as Naq6es Unidas, Agencias Espe-
cializadas e Ag~ncia Internacional de Energia At6mica, assinado no Rio de Janeiro em
29 de dezembro de 1964.

Artigo X. 1. Cada um dos Governos notificard o outro da conclusdo das for-
malidades constitucionais necessdrias A entrada em vigor do presente Acordo, o qual
passari a vigorar na data da tiltima dessas notificag6es.

2. 0 presente Acordo teri a vig~ncia de dois anos e seri automaticamente pror-
rogado por iguais perfodos sucessivos, salvo demincia de qualquer das Partes Contratantes.

3. Em caso de denincia, de cuja intenqdo de uma das Partes a outra seri notificada
por escrito, o presente Acordo vigorard ainda por perfodo de seis meses ap6s a data da
notificaqdo.

4. A denincia ndo afetard os programas e projetos em fase de execuqdo, salvo
quando os Govemos convierem diversamente.

EM TESTEMUNHO DO QUE os Plenipotencidrios dos dois Governos assinam o presente
Acordo Bdsico de Cooperaqdo T6cnica e nele apuseram seus respectivos selos.

FEITO na cidade de Brasflia, aos 30 dias do m~s de outubro de mil novecentos e
setenta e dois, em dois exemplares, nas lIfnguas portuguesa e italiana, ambos os textos
fazendo igualmente f.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdiblica Federativa do Brasil: da Republica Italiana:

[Signed - Signe']l  [Signed - Signe]2

lSigned by Jorge de Carvalho e Silva - Signd par Jorge de Carvalho e Silva.

2 Signed by Mario Pedini - Sign6 par Mario Pedini.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TECNICA FRA IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
FEDERATIVA DEL BRASILE

II Governo della Repubblica Italiana ed il Governo della Repubblica Federativa del
Brasile,

Desiderando rafforzare le relazioni amichevoli gik esistenti tra i due Paesi,
Considerando di interesse comune promuovere e stimolare la cooperazione tecnica,

in conformitk con gli obiettivi di sviluppo economico e sociale dei due Paesi,
Riconoscendo i vantaggi reciproci che risulteranno da una cooperazione tecnica piih

stretta e meglio coordinata per il raggiungimento degli obiettivi sopra esposti, e
Avendo deciso di concludere, in uno spirito di amichevole collaborazione, un Ac-

cordo di Cooperazione Tecnica,
Hanno designato i loro Plenipotenziarii, debitamente autorizzati a tale scopo, i quali

convengono su quanto segue:
Articolo 1. 1. I due Governi agiranno in modo da stimolare e realizzare i pro-

grammi di cooperazione tecnica, in conformitA alla legislazione vigente in ciascuno dei
due Paesi, tenendo in considerazione le rispettive possibiliti tecniche e finanziarie ed i
limiti delle loro disponibilitA di personale.

2. La cooperazione tecnica comprenderA il trasferimento, nel senso pii ampio della
parola, di conoscenze ed esperienze, che potr essere accompagnato da aiuti materiali.

3. La cooperazione prevista dal presente Accordo sarA basata sulla partecipazione
comune ad iniziative tecniche rilevanti, allo scopo di accelerare ed assicurare lo sviluppo
economico ed il benessere sociale dei due Paesi.

4. La cooperazione, cosi come menzionata nel paragrafo precedente, avrA inizio
al momento in cui il Governo che desideri avvalersi delle opportunitA offerte dall'altro
Govemo formuli una richiesta esplicita e specifica. I programmi di cooperazione saranno
eseguiti in conformitA con le intese tecniche che siano state convenute tral le AutoritA
competenti. Queste intese acquisteranno forza esecutiva a decorrere dalla data dello
Scambio di Note con cui saranno state confermate. Le Note cosi scambiate verranno a
costituire Protocolli Addizionali al presente Accordo.

Articolo 2. La cooperazione tecnica definita nel presente Accordo e specificata
nelle intese tecniche potrA consistere:
a) Nella messa a disposizione di esperti, per prestare servizi consultivi ed esecutivi;
b) Nella concessione di borse di studio e di perfezionamento per candidati debitamente

selezionati e indicati dai rispettivi Governi, per frequentare corsi o partecipare a
<stages> di addestramento nell'uno o nell'altro Paese o in un Paese terzo;

c) Nella fornitura di attrezzature, macchinari e materiali necessari all'esecuzione di
progetti di cooperazione tecnica;

d) In qualunque altro tipo di cooperazione che, nello spirito del presente Accordo, sia
stato reciprocamente concordato.
Articolo 3. Allo scopo di garantire una migliore esecuzione del presente Accordo,

una commissione mista italo-brasiliana si riunirA periodicamente per:
a) Elaborare un programma generale di cooperazione tecnica composto di progetti spe-

cifici, che costituiranno l'oggetto dei futuri Protocolli Addizionali al presente
Accordo;
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b) Considerate tutti gli elementi rilevanti, in modo che il programma generale si integri
nei piani e programmi di sviluppo dei due Paesi;

c) Stabilire una procedura per l'esame e la valutazione periodica dei progetti, in modo
da ottenere, nel termine piti breve possibile, la migliore utilizzazione delle risorse
in essi investite;

d) Facilitare lo scambio di informazioni che rientrino nella cooperazione tecnica regolata
dal presente Accordo.
Articolo 4. 1. Ciascun Governo indichert, ove necessario, i tecnici per colla-

borare con gli esperti inviati dall'altro Governo, in conformitA al disposto dell'articolo 2
del presente Accordo. Gli esperti sono tenuti a comunicare ai predetti tecnici opportune
informazioni circa i metodi, le tecnologie ed i procedimenti utilizzati nell'esecuzione dei
loro compiti e circa i principi su cui si basano tali metodi, tecnologie e procedimenti, in
maniera che i tecnici del Paese ricevente siano in condizione di proseguire l'esecuzione
dei relativi compiti dopo la fine della missione.

2. Nell'esecuzione dei suoi compiti, il personale tecnico inviato da un Governo
manterrA stretti rapporti con l'altro Governo, attraverso i competenti organismi e procederA
in conformitA alle istruzioni contenute nelle intese tecniche.

Articolo 5. 1. A meno che non sia diversamente convenuto, il Govemo che
fomisce gli esperti, le borse di studio o di perfezionamento e le attrezzature in conformitA
all'articolo 2 del presente Accordo, sosterrA le spese di:
a) Viaggio di andata o ritorno degli esperti e dei borsisti;
b) Trasporto delle attrezzature fino al porto piti vicino alle localitA di esecuzione del

progetto.
2. A meno che non sia stato diversamente convenuto, il Governo che accoglie gli

esperti inviati dall'altro Govemo sosterrA le spese di:
a) Alloggio adeguato per gli esperti, oppure, se cosi concorderanno le Parti interessate,

forir una somma equivalente in denaro contante;
b) I viaggi interni relativi all'esecuzione del progetto.

Articolo 6. 1. I1 personale tecnico inviato da un Governo ai sensi del punto a)
dell'articolo 2 del presente Accordo potrA, entro sei mesi dal proprio arrivo, importare,
prescindendo dall'emissione della licenza di importazione, e senza la documentazione
della copertura in divise estere, quando siano prescritte, e in esenzione dal pagamento
delle tariffe consolari, dei diritti doganali e di qualsiasi altra tassa analoga che non
costituisca l'effettiva contropartita di servizi specifici forniti:
a) Il proprio bagaglio, accompagnato o no;
b) Beni di uso personale e domestico, cosi come articoli di consumo, importati per uso

proprio e dei membri della propria famiglia, in conformitA con la legislazione in
vigore nel Paese ricevente;

c) Un autoveicolo per proprio uso personale, importato a suo nome o a nome del coniuge,
purch6 la durata prevista della missione sia, al minimo, di un anno. I diritto di
importazione di tale autoviecolo potrA essere sostituito dal diritto di comperare un
autoveicolo fabbricato nel Paese ricevente in esenzione dai tributi previsti dalla
legislazione locale. La vendita, nel Paese ricevente, dell'autoveicolo importato, o in
esso comperato, sarA regolata dalle disposizioni di legge emanate dal Govemo locale.
2. L'autorizzazione per l'importazione prevista alla lettera c) del paragrafo 1 del

presente Articolo sari concessa previa richiesta al Ministero degli Affari Esteri del Paese
ricevente da parte dell'Ambasciata dell'altro Paese.

3. Terminata ]a missione ufficiale, analoghe facilitazioni saranno concesse per
l'exportazione dei beni sopramenzionati, ai sensi della legislazione vigente nel Paese
ricevente. Uguali facilitazioni saranno accordate per i beni di uso personale e domestico
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che siano stati acquistati nel Paese durante il periodo della missione, in conformitA della
legislazione vigente in tale Paese.

4. I1 personale tecnico menzionato nel presente Articolo e le loro famiglie saranno
esonerati da tutte le imposte e tasse, comprese quelle della previdenza sociale, che
gravano, nel Paese ricevente, sugli assegni ed altre remunerazioni provenienti dall'estero
per il pagamento dei servizi prestati in base al presente Accordo.

Articulo 7. Ciascun Governo si assume la responsabilitA per le eventuali rivendi-
cazioni di terzi contro gli esperti inviati dall'altro Governo ai sensi della lettera a)
dell'articolo 2 del presente Accordo in dipendenza di atti compiuti nell'esercizio delle
loro funzioni in base al presente Accordo, ed esonererA gli stessi da rivendicazioni od
obbligazioni derivanti da tali atti; salvo quando i due Govemi concordino che tali riv-
endicazioni od obbligazioni siano state la conseguenza di grave negligenza o di azione
deliberata dei summenzionati esperti.

Articulo 8. L'introduzione nel Paese o6pitante di attrezzature e materiali necessari
agli esperti per l'assolvimento dei loro compiti, e del materiale fornito per progetti di
grande portata e lunga durata, sarii esente dalla licenza di importazione, dal certificato
di copertura in divise, dai diritti consolari, dalle imposte sugli acquisti, consumi e vendite,
dai diritti doganali, dalle tasse di importazione e da qualsiasi altro tributo analogo. Le
spese di magazzinaggio ed altre analoghe relative a tali attrezzature e materiali saranno
sostenute dal Paese ricevente.

Articulo 9. I due Governi applicheranno in via ausiliaria le disposizioni
dell'Accordo di base sull'assistenza tecnica tra il Brasile e le Nazioni Unite, le Agenzie
Specializzate e l'Agenzia Internazionale per l'Energia Atomica, firmato a Rio de Janeiro
il 29 dicembre 1964.

Articolo 10. 1. Ciascun Governo notificherA all'altro l'adempimento delle for-
malitA costituzionali necessarie all'entrata in vigore del presente Accordo, le cui dispo-
sizioni decorreranno a partire dalla data dell'ultima di tali notifiche.

2. I1 presente Accordo rester in vigore per due anni e sarA automaticamente
prorogato per periodi successivi di uguale durata, salvo denuncia di una delle Parti
Contraenti.

3. La Parte che intenda far uso della potestA di denuncia di cui al precedente
paragrafo, notificherA, in forma scritta, alla controparte, la propria intenzione di porre
termine all'Accordo. In tal caso l'Accordo resterA in vigore per il periodo di sei mesi a
partire dalla data della predetta notifica.

4. La denuncia non influirt sui programmi o progetti in fase di esecuzione, salvoch6
i due Governi non concordino diversamente.

IN FEDE DI CHE, i Plenipotenziari dei due Governi hanno firmato il presente Accordo
di Cooperazione Tecnica e vi hanno apposto i propri sigilli.

FATTO e firmato nella cittA di Brasflia il giomo 30 del mese di ottobre del milleno-
vecentosettantadue, in due esemplari, nelle lingue italiana e portoghese, entrambi i testi
facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: della Repubblica Federativa del Brasile:

[Signed - Signel I  [Signed - Signe]2

Signed by Jorge de Carvalho e Silva - Signd par Jorge de Carvalho e Silva.
2 Signed by Mano Pedini - Signd par Mario Pedini.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1 ON TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Italian Republic,

Desiring to consolidate the friendly relations existing between the two countries,
Considering it to be in their common interest to promote and encourage technical

co-operation in accordance with the economic and social development objectives of the
two countries,

Recognizing the mutual advantages which will result from closer and better co-
ordinated technical co-operation for achieving the above-mentioned objectives,

Having decided to conclude, in a spirit of friendly collaboration, a Basic Agreement
on technical co-operation,

Have designated their Plenipotentiaries, duly authorized for that purpose, who have
agreed as follows:

Article I. 1. The two Governments shall seek to promote and implement technical
co-operation programmes in accordance with the law in force in each country, taking
into account their respective technical and financial possibilities and the availability of
personnel.

2. The technical co-operation shall consist of the transfer, in the broadest sense of
the term, of knowledge and experience, possibly in conjunction with material aid.

3. Co-operation under this Agreement shall be based on joint participation in
important technical matters, for the purpose of expediting and ensuring the economic
development and social well-being of the two countries.

4. The co-operation referred to in the previous paragraph shall be initiated when
the Government which wishes to avail itself of the opportunities offered by the other
Government explicitly and specifically so requests. The co-operation programmes shall
be implemented pursuant to the technical arrangements established between the competent
authorities. These arrangements shall enter into force on the date on which they are
confirmed by an exchange of notes which shall constitute agreements supplementary to
the present Agreement.

Article II. The technical co-operation referred to in this Agreement and specified
in the technical arrangements may consist of:
(a) Making technicians available to provide consultative and executive services;
(b) Awarding scholarships and fellowships for duly selected candidates designated by

the respective Governments, enabling them to attend courses or participate in training
schemes in either country or in a third country;

(c) Providing equipment, machinery and supplies necessary for implementing a project
in the other country;

(d) Any other activity that may be jointly agreed upon in the spirit of the present
Agreement.

Came into force on 30 May 1980, i.e., the date of the last of the notifications by which the Governments notified each
other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article X.
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Article III. In order to ensure that this Agreement is carried out as efficiently as
possible, a Brazilian-Italian Mixed Commission shall meet periodically: .
(a) To prepare a comprehensive programme of technical co-operation consisting of

specific projects, to be the subject of future agreements supplementary to this
Agreement;

(b) To consider all relevant factors, so that the comprehensive programme is integrated
into the development plans and programmes of the two countries;

(c) To establish a suitable procedure for supervising and periodically reviewing the
projects, so as to ensure, as quickly as possible, that optimum use is made of the
resources invested therein;

(d) To facilitate the exchange of information relevant to the technical co-operation
governed by this Agreement.

Article IV. 1. Each Government shall, whenever necessary, designate technicians
to collaborate with the experts dispatched by the other Government in accordance with
article II, paragraph (a), of this Agreement. These experts shall provide the technicians
with information on the methods, techniques and practices applied in carrying out their
work and on the principles on which these methods, techniques and practices are based,
so that the technicians of the receiving country are equipped to take over those activities
after the assignment is completed.

2. In carrying out their activities, the technical personnel dispatched by one Gov-
ernment shall maintain close relations with the Government of the other country through
bodies appointed for the purpose, and shall follow the instructions laid down in the
technical arrangements.

Article V. 1. Unless otherwise agreed, the Government providing technicians,
scholarships and fellowships and/or equipment in accordance with article II of this Agree-
ment shall defray the following costs:
(a) Round-trip travel for the technicians, scholarship-holders and fellowship-holders;
(b) Transport of the equipment to the port nearest to the project site.

2. Unless otherwise agreed, the Government of the country receiving the techni-
cians dispatched by the other Government shall defray the costs of:
(a) Suitable housing for the technicians. It may, if so agreed by the parties concerned,

provide an equivalent amount in cash;
(b) Internal travel connected with project execution.

Article VI. 1. The technical personnel dispatched by one Government under ar-
ticle II, paragraph (a), of this Agreement may, for a period of six months after their
arrival, import without a prior import licence or a certificate of foreign-exchange coverage,
where such documents are normally prescribed, and with exemption from payment of
consular fees, customs duties and any other similar levies which do not constitute charges
for specific services rendered:
(a) Their accompanied and unaccompanied baggage;
(b) Personal and household effects and consumer goods brought into the country for

their personal use or that of members of their families, in accordance with the law
in force in the receiving country;

(c) One motor vehicle for their personal use, brought into the country in their own name
or in the name of their spouses, provided that they remain in the country for at least
one year. The right to import one motor vehicle may be replaced by the right to
buy a motor vehicle manufactured in the receiving country, with the tax exemptions
provided for in the law of that country. The sale or transfer, in the receiving country,
of a motor vehicle which was imported or purchased in their country shall be governed
by the relevant national laws and regulations in force.
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2. The import authorization referred to in paragraph 1, subparagraph (c), of this
article shall be granted provided that prior application has been made to the Ministry of
Foreign Affairs of the receiving country by the Embassy of the other country.

3. Upon termination of the official assignment, the same facilities shall be granted
for the export of the aforementioned goods, subject to the legislation in force in the
receiving country. The same facilities shall be granted in respect of personal and household
effects purchased in the country during the period of assignment in accordance with the
national law.

4. The technical personnel referred to in this article and members of their families
shall be exempt from all taxes and charges, including those pertaining to social security
which are levied in the recipient country on earnings and income coming from abroad,
in respect of payment for services rendered under this Agreement.

Article VII. Each Government shall bear legitimate claims, if any should arise,
from third parties against the experts dispatched by the other Government under article
II, paragraph (a), of this Agreement, and shall exempt them from claims or obligations
resulting from their acts under this Agreement, save where the two Governments agree
that such claims or obligations arise from gross negligence or wilful misconduct on the
part of the experts.

Article VIII. Imported equipment and supplies required by the technicians for
carrying out their duties and supplies provided for large-scale and long-term projects shall
be exempt from import licence, certificate of foreign-exchange coverage, consular fees,
purchase, consumption and sales taxes, customs duties, import taxes and any other similar
levies, except storage and other similar charges which shall be borne by the recipient
country.

Article IX. The two Governments shall apply, on a supplementary basis, the pro-
visions of the Basic Agreement on Technical Assistance between Brazil and the United
Nations, Specialized Agencies and the International Atomic Energy Agency, signed at
Rio de Janeiro on 29 December 1964.1

Article X. 1. Each Government shall notify the other of the completion of the
constitutional formalities required for the entry into force of this Agreement, which shall
take effect from the date of the later such notification.

2. This Agreement shall remain in force for two years and shall be automatically
renewed for similar successive periods, unless denounced by either of the Contracting
Parties.

3. Denunciation by one Party shall take effect six months after the date on which
it notifies the other Party in writing of its intention to denounce the Agreement.

4. Denunciation shall not affect programmes and projects already in progress,
unless the Governments agree otherwise.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Governments have signed this
Basic Agreement on technical co-operation and have thereto affixed their seals.

DONE in the city of Brasflia, on 30 October 1972, in duplicate, in the Portuguese
and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Italian Republic:

[JORGE DE CARVALHO E SILVA] [MARIO PEDINI]

United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 248.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRt-
SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la
R6publique italienne,

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays,
Consid6rant qu'il est de leur int6rt commun de promouvoir et de stimuler la coo-

p6ration technique conform~ment aux objectifs de d6veloppement 6conomique et social
des deux pays,

Reconnaissant les avantages r6ciproques qui r6sulteront d'une coop6ration technique
plus 6troite et mieux coordonn6e en vue d'atteindre les objectifs susmentionn6s,

Ont d~cid6 de conclure, dans un esprit d'amicale cooperation, un Accord de base
relatif A la coop6ration technique, et

Ont d6sign6 A cette fin leurs pl6nipotentiaires, A ce diment autoris6s, lesquels sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. 1. Les deux gouvemements s'efforceront de stimuler et de r6a-
liser des programmes de coop6ration technique, conform6ment A la Idgislation en vigueur
dans chacun des deux pays, en tenant compte de leurs possibilit6s techniques et financi~res
respectives et des limites de leurs disponibilit6s en personnel.

2. La coop6ration technique revtira la forme d'un transfert, au sens le plus large
du terme, de connaissances et de donn6es d'exp6rience, pouvant s'accompagner d'une
aide mat6rielle.

3. La coop6ration fournie pendant la dur6e du pr6sent Accord sera fond6e sur une
participation commune A des entreprises techniques en vue d'acc616rer et d'assurer le
d6veloppement 6conomique et le bien-8tre social des deux pays.

4. La coop6ration vis6e au paragraphe 3 du pr6sent article commencera ds que
le gouvemement souhaitant tirer parti des possibilit6s offertes par l'autre lui adressera
une demande explicite et sp6cifique A cette fin. Les programmes de coop6ration seront
ex6cut6s conform6ment aux accords techniques intervenus entre les autorit6s comp6tentes
A cet effet. Ces accords seront ex6cutoires d6s qu'ils auront t6 confirm6s par des 6changes
de notes, qui constitueront des protocoles additionnels au pr6sent Accord.

Article I. La coop6ration technique telle qu'elle est d6finie dans le pr6sent Accord
et telle qu'elle sera pr6cis6e dans les accords techniques pourra consister :

a) A fournir des services d'experts afin de donner des avis consultatifs et une aide A
l'ex6cution de projets particuliers;

b) A accorder des bourses d'6tude et de perfectionnement devant permettre A des can-
didats dfiment s6lectionnds et indiqu6s par les gouvernements respectifs de suivre
des cours ou de participer A des stages d'entrainement dans 'un ou l'autre pays ou
dans un pays tiers;

c) A fournir l'dquipement, les machines et le mat6riel n6cessaires A l'ex6cution d'un
projet dans un pays ou dans l'autre;

I Entrr en vigueur le 30 mai 1980, sot la date de la derni~re des notifications par lesquelles les gouvernements se sont
notifid I'accomplissement des formalts constitutionnelles requises, conform6ment A l'article X.
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d) A pratiquer toute autre forme de coopdration technique dont seront mutuellement
convenus les deux pays dans l'esprit du prdsent Accord.

Article III. Afin de garantir la meilleure application possible du pr6sent Accord,
une commisssion mixte brasilo-italienne se r6unira pdriodiquement pour :
a) Elaborer un programme g6n6ral de coop6ration technique comprenant des projets

sp6cifiques qui feront l'objet de protocoles additionnels au pr6sent Accord;
b) Examiner toutes les questions pertinentes pour que le programme g6ndral soit int6gr6

aux plans et aux programmes de d6veloppement des deux pays;
c) Etablir les proc6dures voulues pour contr6ler et analyser pdriodiquement les projets

de faqon A tirer le plus grand parti possible, dans les plus brefs ddlais, des ressources
investies dans lesdits projets;

d) Faciliter l'6change d'informations pertinentes int6ressant la coop6ration technique
r6glement6e par le pr6sent Accord.
Article IV. 1. Chacun des deux gouvernements d6signera, en cas de besoin, les

techniciens devant collaborer avec les experts envoy6s par l'autre gouvernement con-
form6ment A l'alin6a a de l'article I du pr6sent Accord. Ces experts seront tenus de
communiquer aux techniciens susmentionn6s toutes les informations voulues sur les md-
thodes, technologies et proc6d6s employ6s dans l'exercice de leur profession et sur les
principes sur lesquels sont fond6s ces m6thodes, techniques et proc6d6s, afin de permettre
aux techniciens du pays d'accueil de pouvoir poursuivre l'exdcution des tdches entreprises
apr~s la fin de la mission.

2. Dans l'ex6cution de ses fonctions, le personnel technique employ6 par l'un des
deux gouvernements maintiendra d'6troites relations avec l'autre gouvemement, par l'in-
term6diaire des organes d6sign6s par celui-ci, et se conformera aux instructions pr6vues
dans les accords techniques.

Article V. 1. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le gouvernement qui
fournit des techniciens, des bourses d'6tude et de perfectionnement et/ou du mat6driel
conform6ment A l'article II du pr6sent Accord prendra sa charge
a) Les frais de transport aller et retour des techniciens et boursiers;
b) Les frais de transport de l'6quipement jusqu'au port le plus proche du lieu du projet.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le gouvernement accueillant les
techniciens envoy6s par l'autre gouvernement devra :
a) Fournir un logement ad6quat aux experts ou, si les parties int6ress6es en conviennent,

leur fournir une somme 6quivalente en esp~ces;
b) Prendre A sa charge les frais de voyage internes lis A l'ex6cution du projet.

Article VI. 1. Les membres du personnel technique envoy6s par un gouvernement
conform6ment A l'alin6a a de l'article II du pr6sent Accord pourront, dans un d6lai de
six mois A compter de leur arriv6e, importer en franchise de licence d'importation et sans
devoir pr6senter les documents pr6vus par la r6glementation des changes, le cas 6ch6ant,
ainsi qu'en franchise de droits consulaires, droits de douane et tous autres droits semblables
ne repr6sentant pas la contrepartie de services sp6cifiques fournis
a) Les bagages accompagn6s ou non accompagn6s;
b) Les articles d'usage personnel et domestique ainsi que les biens de consommation

destin6s A leur usage personnel et A celui des membres de leurs families, conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans le pays d'accueil;

c) Une automobile pour leur usage personnel, A condition qu'elle soit A leur nom ou A
celui du conjoint et condition que la dur6e pr6vue pour Ia mission soit au minimum
d'un an. Le droit d'importer une automobile pourra 6tre remplac6 par le droit
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d'acqu~rir un v~hicule fabriqu6 dans le pays d'accueil en franchise des droits prdvus
par la 16gislation de ce pays. L'ali6nation dans le pays d'accueil de l'automobile
import6e ou acquise dans ce pays sera rdglement~e par la r6glementation I6gale
pertinente A cet 6gard par le Gouvernement local.

2. Le permis d'importation prdvu A l'alin6a c du paragraphe 1 du prdsent article
sera accordd sur demande pr6alable adressde au Minist~re des relations ext6rieures du
pays d'accueil par l'intermddiaire de I'Ambassade de l'autre pays.

3. A la fin de la mission officielle, des facilit6s identiques seront accorddes pour
l'exportation des biens susmentionn6s, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans le
pays d'accueil. Les memes facilit6s seront accord~es pour les articles d'usage personnel
et domestiques ayant 6t6 acquis dans le pays pendant la dur6e de la mission conform6ment
A la l6gislation en vigueur dans ce pays.

4. Les membres du personnel technique vis6s dans le pr6sent article et les membres
de leurs familles seront exempts de tous imp6ts et taxes, y compris des cotisations de
s6curit6 sociale, pergus dans le pays d'accueil sur les traitements el les salaires provenant
de l'extdrieur en raison des services pr6t6s sur la base du pr6sent Accord.

Article VII. Chacun des deux gouvernements assumera la responsabilitd des re-
vendications 6ventuellement prdsent6es par des tiers contre les experts envoy6s par l'autre
gouvernement, conform6ment A l'alinda a de l'article II du pr6sent Accord, en raison
d'actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions au sens du pr6sent Accord, et les
mettra hors de cause A raison de revendications ou d'obligations r6sultant d'actes accomplis
conform6ment au pr6sent Accord, A moins que les deux gouvernements ne conviennent
que lesdites revendications ou obligations r6sultent d'une faute lourde ou d'un acte d6lib6rd
des experts susmentionn6s.

Article VIII. L'entr6e dans le pays de l'6quipement et de mat6riel n6cessaires aux
techniciens pour l'accomplissement de leurs taches ainsi que du mat6riel fourni pour des
projets de grande ampleur et de longue dur6e sera accord6e en franchise de licence
d'importation, du certificat pr6vu par la r6glementation des changes, de droits consulaires,
d'imp6ts sur l'achat, la consommation et la vente, de droits de douane, de taxes A
l'importation et de tous autres droits analogues, exception faite des frais d'entreposage
et autres frais analogues, qui seront pris A sa charge par le pays b6n6ficiaire.

Article IX. Les deux gouvernements appliqueront, A titre subsidiaire, les disposi-
tions de l'Accord de base relatif A la coop6ration technique conclu entre le Br6sil et
l'Organisation des Nations Unies, ses institutions sp6cialis6es et l'Agence internationale
de 1'6nergie atomique, sign6 A Rio de Janeiro le 29 d6cembre 1964'.

Article X. 1. Chacun des deux gouvernements notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des formalitds constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
laquelle aura lieu A la date de la demire notification.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de deux ans et sera automatiquement
reconduit pour des p6riodes successives de m~me dur6e, A moins que l'une ou l'autre
des Parties contractantes ne le d6nonce.

3. Si l'une des Parties contractantes d6nonce le pr6sent Accord moyennant noti-
fication 6crite A l'autre Partie, ledit Accord cessera de produire effet A l'expiration d'un
d6lai de six mois A compter de la date de cette notification.

4. La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les programmes et les projets
en cours d'ex6cution, A moins que les deux gouvernements n'en conviennent autrement.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires des deux gouvernements ont sign6 le pr6sent
Accord de base relatif t la cooperation technique et y ont apposd leurs sceaux.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 684, p. 249.
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FAIT A Brasflia le 30 octobre 1972, en deux exemplaires en langues portugaise et
italienne, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de la Rdpublique italienne

f6drative du Br6sil :
[JORGE DE CARVALHO E SILVA] [MARIO PEDINI]
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BRAZIL
and

HUNGARY

Trade and Payments Agreement. Signed at Brasilia on
30 April 1979

Authentic texts: Portuguese and Hungarian.

Registered by Brazil on 29 August 1980.

BRESIL
et

HONGRIE

Accord relatif au commerce et aux paiements. Sign6 A
Brasflia le 30 avril 1979

Textes authentiques : portugais et hongrois.

Enregistrg par le Br~sil le 29 aoat 1980.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COMIRCIO E PAGAMENTOS ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA RE-
PUBLICA POPULAR DA HUNGRIA

0 Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Reptdblica Popular
da Hungria, a seguir denominados "Partes Contratantes",

Tendo em vista que ambos os Parses sdo membros do Acordo Geral sobre Tari-
fas Aduaneiras e Com6rcio - em harmonia com o qual se regerd o seu intercAmbio
comercial bilateral - e que reconhecem mutuamente seus direitos e obrigag6es deri-
vados da respectiva participaqdo no referido Acordo Geral,

Animados pelo prop6sito de fortalecer e desenvolver as relaq6es comerciais entre
ambos os Paises em base de igualdade e de interesse mtituo,

Havendo constatado que o Acordo de Comfrcio, Pagamentos e Cooperaqdo
Econ6mica, assinado em 15 de maio de 1961, ndo mais se ajusta A dinamica atual do
intercAmbio comercial entre os dois Parses, decidiram revogA-lo e concluir um novo
Acordo de Comdrcio e Pagamentos, nos seguintes termos:

Artigo I. As Partes Contratantes, animadas pelo interesse de desen-volver as re-
lag6es econ6micas mtituas, esforqar-se-do, por todos os meios a seu alcance, para o
aumento do intercrnbio comercial entre os dois Pafses.

Artigo II. Com relaqdo a impostos de importaqdo e a taxas de qualquer natu-
reza, incidentes ou relativos A importaqdo ou a exportaqdo ou impostos sobre transfe-
r~ncias internacionais para pagamentos de importaqdo ou de exportaqdo, e com
respeito ao m6todo de aplicaqao desses impostos e gravames e com respeito a todas
as regras e formalidades relacionadas corn a importaqdo e com a exportagdo, qualquer
vantagem, favor, privilfgio ou imunidade outorgado por ulna das Partes Contratantes
a qualquer produto originrio ou destinado a terceiro pals, sera imediata e incondi-
cionalmente outorgado ao produto semelhante originf.rio ou destinado ao territ6rio da
outra Parte Contratante.

Artigo III. As disposiq6es do presente Acordo ndo serdo aplicadas As vanta-
gens, iseng6es, facilidades e tratamento que:

a) Cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder a paises limftrofes, ou a
fim de facilitar o com6rcio fronteirigo;

b) Cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder aos demais membros da
zona de livre comrcio ou unido aduaneira, de que seja parte integrante;

c) Cada Parte Contratante concedeu ou venha a conceder em decorr~ncia de ajustes
comerciais multilaterais entre paises em desenvolvimento e dos quais a Rep6blica
Popular da Hungria ndo faga pare; e

d) A Repiblica Popular da Hungria concede, de acordo com o artigo 3 (a) e Anexo
A do Protocolo de sua Adesdo ao Acordo Geral sobre Tarifas Aduaneiras e
Com6rcio.

Artigo IV. As mercadorias e serviqos importados e exportados no quadro do pre-
sente Acordo serdo objeto de contratos, os quais serdo feitos com a observAncia das
disposig6es legais relativas A atividade do com6rcio exterior das Panes Contratantes.
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Pardgrafo Unico. A execuqdo dos contratos comerciais serd da responsabilidade
exclusiva dos respectivos contratantes, cabendo aos Govemos a responsabilidade somente
nos casos em que sejam partes intervenientes.

Artigo V. Respeitada a legislagdo da Repdblica Popular da Hungria, os cidaddos
e pessoas jurfdicas da Reptiblica Federativa do Brasil, que exercerem as atividades men-
cionadas no artigo IV do presente Acordo, gozarao, na Hungria, dos mesmos direitos
que os cidaddos e pessoas juridicas de qualquer outro Estado, no que se refere A protedo
de sua pessoa e propriedade.

Respeitada a legislaqdo da Repdblica Federativa do Brasil, os cidaddos e pessoas
jurfdicas da Repdiblica Popular da Hungria, que exercerem as atividades mencionadas no
artigo IV do presente Acordo, gozarao, no Brazil, dos mesmos direitos que os cidaddos
e pessoas jurfdicas de qualquer outro Estado, no que se refere A proteqdo de sua pessoa
e propriedade.

Artigo VI. As Partes Contratantes, pelos meios ao seu alcance e sempre que pos-
sfvel, procurardo fazer corn que as correntes recfprocas de exportaqfo estejam constitufdas,
progressivamente, de produtos manufaturados e semi-manufaturados de interesse para
ambas as Partes, sem prejufzos da exportaqdo de novos produtos primd.rios e daqueles
que se tenham at agora constitufdo em suas exportaq6es tradicionais.

Artigo VII. A tim de promover o intercAmbio de mercadorias entre ambos os Pafses,
as Partes Contratantes procurarfo estimular a troca de informag6es comerciais, bern como
a realizaqdo de feiras e exposiq6es em seus respectivos territ6rios, e providenciardo,
sempre que necessdrio, visitas recfprocas de especialistas da Area econ6mico-comercial.

Com esse objetivo, serfo concedidas, de parte a parte, as facilidades previstas em
suas respectivas legislaq6es.

Artigo VIII. As Partes Contratantes permitirdo a importaqdo e a exportagdo, livres
de direitos aduaneiros ou gravames, consideradas as disposiq6es especfficas existentes
no territ6rio da Parte Contratante respectiva, dos seguintes itens:
a) Produtos e mercadorias sem valor comercial e material de publicidade comercial,

destinados a mostras;
b) Produtos e materiais destinados a feiras e exposiq6es permanentes ou tempordrias,

sob a condiqdo de que tais produtos e materiais serdo admitidos em car~ter tempord.rio;
e

c) Mdquinas, ferramentas e materiais cujo ingresso no territ6rio de uma das Partes
Contratantes vier a ser admitido em cardter tempor.rio e que constituam instrumentos
necessirios A prestaqdo de servigos contratados, inclusive para fins de montagem ou
conserto, sob a condigdo prdvia de que tais bens ndo serdo vendidos.

Artigo IX. Os pregos dos produtos e mercadorias objeto de intercdmbio entre os
dois Parses se determinardo nos contratos respectivos, concluidos entre as pessoas ffsicas,
jurfdicas e organizaq6es mencionadas no artigo V do presente Acordo, corn base nas
cotaq6es intemacionais de produtos e mercadorias de qualidade e caracterfstica iguais ou
compardveis. Aos produtos e As mercadorias, para os quais ndo se possa dar uma cotaqdo
estabelecida no mercado mundial, deverdo ser aplicados preqos competitivos interna-
cionais para outros semelhantes, reconhecidos nos respectivos mercados.

Artigo X. As mercadorias objeto do presente Acordo serdo originirias das Partes
Contratantes e destinadas exclusivamente ao consumo intemo, ou A transformaqdo pelas
inddstrias do pais importador.

Em consequ~ncia, a reexportaqdo e as mercadorias origindrias de terceiros pafses,
adquiridas por uma das Partes Contratantes, nfo poderdo ser consideradas no quadro do
presente Acordo, salvo se uma das Partes Contratantes obtiver o prdvio consentimento
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da outra. Na falta de aprovago pr6via do Banco Central do Brasil e do Banco do Comrcio
Exterior da Hungria, o pagamento serd exigfvel em moeda livremente conversfvel.

Artigo XI. Os navios de cada Parte Contratante, bern como suas cargas e tripulaq6es
gozardo, nos portos marftimos ou nas iguas marftimas interiores ou territ6rio da outra
Parte Contratante, do tratamento de nagdo mais favorecida.

Estas disposig6es ndo serfo aplicadas A cabotagem nacional, A pesca e ao reboque,
e aos serviqos dos pilotos nas guas territoriais de ambas as Partes Contratantes.

As Partes Contratantes se comprometem a considerar vilidos todos os documentos
emitidos ou aprovados pelas autoridades competentes da outra Parte Contratante.

Artigo XII. 0 Banco Central do Brasil, que opera sob a autorizaqdo do Governo
da Repdblica Federativa do Brasil, abrird uma conta (daqui por diante denominada Conta),
em d6ares livres dos Estados Unidos da Am6rica, em nome do Banco do Com6rcio
Exterior da Hungria, que opera sob a autorizaqo do Governo da Reptiblica Popular da
Hungria, necessdria A execugdo dos pagamentos decorrentes das operag6es de comdrcio
disciplinadas pelo presente Acordo.

Pardgrafo Primeiro. Nessa Conta serdo registrados os recebimentos e os paga-
mentos relacionados com:
a) Exportaqo e importaqo de mercadorias destinadas a consurno, a utilizaqdo e trans-

formagdo nos dois Paises, conforme previsto no artigo X do presente Acordo;
b) Despesas comerciais e bancdrias relativas a exportaq6es e importaq6es, tais como

fretes de mercadorias transportadas sob a bandeira de um dos dois Paises, comiss6es,
prfmio de seguro e resseguro, juros comerciais e bancdrios e outras despesas refe-
rentes As transaq6es;

c) Despesas corn reparos de navios de bandeira de um dos dois Parses das Partes
Contratantes, realizados no Brasil ou na Hungria;

d) Despesas com material de consumo de bordo, ressalvado que neste item ndo se
incluirdo os fornecimentos de combustfveis e lubrificantes; e

e) Outras operaq6es que, em cada caso, forem previamente aprovadas pelo Banco
Central do Brasil e pelo Banco do Comdrcio Exterior da Hungria.
Pardgrafo Segundo. A Conta estard livre de comiss6es e despesas.
Pardgrafo Terceiro. As transaq6es reguladas pelo presente Acordo serdo faturadas

em d6lares dos Estados Unidos da Am6rica.
Artigo XIII. A fim de facilitar o intercArnbio comercial entre os respectivos Paises,

as Partes Contratantes concederdo, de modo reciproco, um cr6dito t6cnico cujo limite
serd fixado por mituo acordo entre o Banco Central do Brasil e o Banco do Com6rcio
Exterior da Hungria.

Sobre o saldo dessa Conta computar-se-do juros calculados e lanqados mensalmente
e, se for o caso, na ocasido do encerramento da mesma. A fixaqdo da taxa de juros serA
objeto de entendimentos entre os dois Bancos, nos termos do Artigo XIV do presente
Acordo.

Artigo XIV. Excedido o limite do crddito tdcnico rotativo recfproco, a Parte Con-
tratante devedora esforqar-se-d por aumentar suas exportag6es, devendo a Parte Contra-
tante credora, por seu lado, adotar as provid~ncias adequadas que estimulem a elevaqdo
de suas importag6es.

Pardgrafo Primeiro. A fim de possibilitar o desenvolvimento do comdrcio, entre-
tanto, os dois Bancos promoverdo, a qualquer tempo, e por mtituo entendimento, ope-
raq6es que contribuarn para a manutengdo do equilibrio das Contas em nfvel adequado
A finalidade do presente Acordo, estejam ou ndo excedidos os limites do cr6dito t6cnico
previsto no Artigo XIII.
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Pardgrafo Segundo. As provid~ncias mencionadas neste Artigo ndo prejudicam a
faculdade do Banco credor de exigir do Banco devedor o pagamento, a qualquer tempo,
do referido excesso, em moeda de livre conversibilidade, indicada pelo credor, exigencia
essa que o Banco devedor se obriga a cumprir de imediato.

Artigo XV. No limite de suas atribuig6es, o Banco Central do Brasil e o Banco do
Com~rcio Exterior da Hungria fixardo, tdo logo tenham ambas as Partes Contratantes
mutuamente se notificado do cumprimento das formalidades necessdrias A vigencia deste
Acordo, as medidas tdcnicas adequadas para sua execugdo.

Artigo XVI. As transfer~ncias de rendas consulares n:o serdo feitas atravds da
Conta, mas, a pedido de qualquer das Partes Contratantes, serdo autorizadas em moedas
de livre conversibilidade, de acordo corn os regulamentos pertinentes.

Artigo XVII. Ao entrar em vigor o presente Acordo, o saldo da Conta a que se
refere o Acordo de Comdrcio, Pagamentos e Cooperaqdo Econ6mica, de 15 de maio de
1961, seri transferido, na forma que for acordada, entre os dois Bancos para a Conta
prevista no artigo XII deste Acordo.

Artigo XVIII. Expirado o presente Acordo, a Conta referida no artigo XII per-
maneceri aberta, a fim de nela serem langados os valores dos pagamentos resultantes de
operag6es autorizadas pelas autoridades competentes de ambos os paises durante a vigencia
do Acordo e ndo liquidadas.

Pardgrafo Primeiro. Serdo tamb6m lanqados na Conta os valores dos pagamentos
resultantes de novas transag6es autorizadas corn o objetivo de liquidar o saldo
remanescente.

Pardgrafo Segundo. Ao fim de cada perfodo de 180 dias, contados a partir da data
em que expirar o prazo de validade do presente Acordo, o saldo remanescente na Conta,
bern como os juros respectivos, serdo liquidados imediatamente pelo Banco devedor, a
pedido do Banco credor e em moeda de livre conversibilidade a ser acordada entre os
dois Bancos.

Artigo XIX. Os pagamentos decorrentes de contratos relativos aos fornecimentos
de miquinas e equipamentos financiados a longo prazo, aprovados pelas autoridades
competentes de ambos os Paises, serdo langados na Conta referida no artigo XII.

Pardgrafo (Onico. Para os efeitos deste artigo, compreender-se-do como de longo
prazo as operaq6es de financiamento cujo prazo de pagamento se estenda por mais de
360 dias, contados a partir da data do embarque da mercadoria.

Artigo XX. As autoridades competentes das Partes Contratantes reservamse o direito
de exigir, quando necessirio, certificado de origem para as mercadorias importadas,
emitido pelas autoridades competentes do pais exportador.

Artigo XXI. A expiragdo do presente Acordo ndo prejudicari:

a) A validade das autorizag6es concedidas, durante sua vig~ncia, pelas autoridades das
duas Partes Contratantes;

b) A validade dos contratos comerciais e financeiros celebrados, e ainda ndo concre-
tizados, durante sua vigencia; e

c) A plena aplicaqdo de todos os seus dispositivos aos supracitados contratos, e, em
particular, do disposto nos artigos XVIII e XIX deste Instrumento.
Artigo XXII. Corn o prop6sito de promover as relaq6es comerciais entre os dois

Paises e estimular a cooperagdo econ6mica e o intercdmbio comercial entre a Reptiblica
Federativa do Brasil e a Reptiblica Popular da Hungria, as Partes Contratantes concordam
em estabelecer ura Comissdo Mista, constitufda por representantes de ambos os Parses
e que, a pedido de uma das Partes, se reunird alternadamente nas respectivas capitais
pelo menos a cada dois anos.
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Artigo XXIII. Fica revogado o Acordo de Com~rcio, Pagamentos e Cooperago
Econ6mica assinado no dia 15 de maio de 1961. A revogaqho nao prejudicard a validade
dos contratos comerciais e financeiros celebrados durante sua vig6ncia.

Artigo XXIV. 0 presente Acordo serd submetido A aprovagdo das autoridades com-
petentes de cada uma das Partes Contratantes, de conformidade corn as respectivas dis-
posig6es legais.

As Partes Contratantes notificardo uma A outra o cumprimento das formalidades
necessdrias vig6ncia do Acordo, o qual entrard em vigor a partir da data da troca dessas
notificaq6es, por um perfodo de 2 anos, prorrogivel automaticamente por periodos su-
cessivos de 1 ano, salvo dentncia, comunicada por via diplomitica, com anteced~ncia
mfnima de 180 dias do tdrmino de qualquer perfodo.

Artigo XXV. FEITO em Brasflia, aos 30 dias do ms de abril de 1979, em dois
originais nas lIfnguas portuguesa e hingara, sendo ambos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repdblica Popular da Hungria:

[Signed - Signi] [Signed - Signe']
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO BtLA SZALAI

Vol. 1198, 1-19067



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 93

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KERESKEDELMI tS FIZETItSI MEGALLAPODAS A BRAZIL SZOVETStGI
KOZTARSASAG ES A MAGYAR NtPK6ZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT

A Brazil Sz6vets~gi Kbztdrsasdg 6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg Kormdnya az ezut.n
K6vetkez6kben ,,Szerz6d6 Felek" elnevez~ssel,

Annak szem el6tt tartdsival, hogy mindk~t orszig tagja az Altaldnos Vdm- 6s Keres-
kedelmi Egyezm~nynek, amelylyel 6sszhangban bonyol6dik a k~toldalu kereskedelmi
forgalom, 6s, bogy k6lcs6n6sen elismerik a hivatkozott Egyezm~nyben val6 r~szv~te-
liukb6l szdrmaz6 jogaikat 6s k6telezetts~geit,

Att6l a szd.nd~kt61 vez~reltetve, hogy az egyenjogusdg 6s a k6lcs6n6s el6ny6k alapj6.n
er6sits~k 6s fejlessz~k a kdt orszdg k6z6tti kereskedelmi kapcsolatokat,

Megllapitvdn, bogy az 1961. mijus 15-6n aliirt Kereskedelmi, Fizet~si 6s Gazdasdgi
Egyiittm~ik6d~si Megllapodds a kdt orszig k6z6tti drucsereforgalom jelenlegi dinami-
kijdnak mdr nem felel meg, elhat6.roztd.k, bogy megsziintetik azt, 6s uj Kereskedelmi
Megillapoddst k6tnek a k6vetkez6 felt~telekkel:

1. Cikkely. A Szerz6d6 Felek att6l az 6rdekt6l vez6reltetve, hogy fejlessz&k a
k6lcs6nos gazdasigi kapcsolatokat, minden rendelkez~suikre i016 eszk6zzel t6rekednek a
kdt orszdg k6z6tti kereskedelmi forgalom emeldsre.

11. Cikkely. Az import-illetdkeket 6s az importra 6s az exportra vonatkoz6, vagy
ezekkel kapcsolatos, avagy az export 6s import miatti nemzetk6zi dtutaldsokra vonatkoz6
mindennemu ad6kat illet6en 6s ezen illet~kek 6s terhek alkalmazdsinak m6dj6.ra, valamint
az importtal 6s az exporttal 6sszefiugg6 valamennyi szabdlyra 6s formalitisra vonatkoz6an
az egyik Szerz6d6 F61 dltal b.rmely harmadik orszigokb61 ered6, vagy abba ird.nyul6
bdrmilyen termk tekintetdben nyujtott el6ny, kedvezm~ny, kiviltsdg, vagy mentess~g
azonnal 6s felt~tel ndlkfil nyujtand6 a misik Szerz6d6 F61 terulet~r6I szdrmaz6 vagy oda
irdnyul6 hasonl6 tenndkre.

III. Cikkely. A jelen MegAllapodds rendelkezdseit nem alkalmazzdk azokra az el6n-
y6kre, mentess~gekre, k6nnyitdsekre vagy elbdndsokra, mint
a) amelyeket bdrmelyik Szerz6d6 F61 a hatdrmenti orszdgoknak, vagy a hatdrmenti

kereskedelem k6nnyit~se 6rdek~ben nyujtott vagy nyujtani fog;
b) amilyeneket bdrmelyik Szerz6d6 F61 olyan szabadkereskedelmi 6vezet vagy vimuni6

mds tagjainak nyujtott, vagy fog nyujtani, amelynek maga is tagja;
c) amilyeneket bfrmelyik Szerz6d6 F61 a fejl6d6 orszdgok k6z6tt 1trej6tt olyan so-

koldalu kereskedelmi egyezm~nyekb61 ered6leg nyujtott vagy fog nyujtani, ame-
lyeknek a Magyar Ndpk6ztdrsasdg ner tagja;

d) amilyeneket a Magyar Ndpk6ztdrsasdg az Altaldnos Vnim- 6s Kereskedelmi Egyez-
m~nyhez val6 csatlakozdsdr61 sz616 jegyz6k6nyv 3. a. cikkelye 6s A Mellklete
szerint nyujt.
IV. Cikkely. A jelen Megdllapodds keretdben exportdlt 6s importilt druk 6s szol-

gdltatdsok olyan szerz6d6sek tfrgydt fogjdk k~pezni, amelyeket a Szerz6d6 Felek kill-
kereskedelmi tev~kenys~g~re vonatkoz6 t6rv~nyes rendelkez~sek figyelembevtelvel
fognak megk6tni.
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Egyediili Alcikkely. A kereskedelmi szerz6ddsek vdgrehajtdsd irt kizdr6lag az 6rin-
tett Szerz6d6 Felek felel6sek, 6s a kormdnynak felel6ss6ge csak azokban az esetekben
611 fenn, amelyekn~l beavatkoz6 f6lk6nt szerepelnek.

V. Cikkely. A Magyar N6pk6ztdrsasig t6rv6nyeinek tiszteletben tartdsa mellett a
Brazil Sz6vets6gi K6ztdrsasdg dllampolgdrai 6s jogi szem6lyei, akik 6s amelyek a jelen
Megdllapodds IV. cikkely6ben emlitett tev6kenys6get folytatjdk, a szem6lyi 6s tulajdoni
v6delemre vonatkoz6an ugyanazon jogokat 61vezik MagyarorszAgon, amelyeket bdrmely
egy6b dilam AllampolgArai 6s jogi szem6lyei 61veznek.

A Brazil Sz6vets6gi K6ztdrsasig t6rv6nyeinek tiszteletben tartisa mellett a Magyar
N6pk6ztdrsasdg tllampolgdrai ds jogi szem6lyei, akik 6s amelyek a jelen Megillapodds
IV. cikkely6ben emlitett tev6kenys6get folytatjdk, a szem6lyi ds tulajdoni v6delemre
vonatkoz6an ugyanazon jogokat 61vezik Brazilidban, amelyeket bdrmely egydb dllam
illampolgdrai 6s jogi szemdlyei 61veznek.

VI. Cikkely. A Szerz6d6 Felek lehet6s6geiken belil mindenkor arra fognak t6re-
kedni, hogy k6lcs6n6s foly6 exportjuk mindk6t F61 6rdekeinek megfelel6en n6vekv6
mdrtdkben tartalmazzon k6sz- 6s fdlk6sz ipari term6keket, an6lkiil, hogy ez hdtrdnyosan
6rinten6 az uj alapanyagoknak 6s azoknak a termkeknek a kivitel6t, amelyek mdr eddig
is hagyomdnyos exportjuk tdrgydt k6peztdk.

VII. Cikkely. A k6t orszdg k6z6tti T.rcsere forgalom el6mozditisa c6ljib6l a Szer-
z6d6 Felek igyekeznek el6segiteni a kereskedelmi tdjdkoztatis cser6j6t, valamint a vdsdrok
6s kiillitsok rendezds6t sajdt terijleteiken 6s amikor az sziiks6ges, el6segitik a gazdasdgi-
kereskedelmi szakemberek k6lcs6n6s ldtogatdsait.

Ebb6l a c6lb6l mindk6t r6szr6l a vonatkoz6 t6rv6nyhozdsukban el6irdnyzott k6n-
nyit6seket nyujtjdk egymdsnak.

VIII. Cikkely. A Szerz6d6 Felek figyelembe v6ve a sz6ban forg6 Szerz6d6 F61
terilet6n 6rv6nyes specifikus rendelkez6seket, hozzdjdrulnak a k6vetkez6 t6telek vlmi-
gdnyekt6l 6s -terhekt6l mentes importjdhoz 6s exportjdhoz:

a) bemutatds cdljdra szolgd16 kereskedelmi hirdet6si anyag 6s kereskedelmi 6rt6k ndlkiili
term6kek, druk;

b) visdrok 6s dlland6, vagy id6leges kidllitdsok c6ljdra szolgdl6 termdkek 6s anyagok,
azzal a felt6tellel, hogy ezeknek a term6keknek 6s anyagoknak az enged6lye id6leges
hatdlyra sz6l;

c) szerz6d6s tdrgyit k6pez6 szolgdltatdsok - bele6rtve szerel6sek 6s javitisok - tel-
jesit6s6nek sziiks6ges eszk6zeit k6pez6 g6pek, szerszdmok 6s anyagok, amelyeknek
bel6ptet6s6t az egyik Szerz6d6 Fdl tertilet6re ideiglenes hatdllyal enged6lyezik, azzal
az el6zetes felt6tellel, hogy ezek a javak nem fognak eladdsra kertilni.
IX. Cikkely. A k6t orszig k6zotti forgalom tdrgydt kdpez6 term6kek ds drucikkek

drait a jelen Megdllapodds V. cikkely6ben emlitett fizikai, jogi szem6lyek ds szervezetek
k6z6tt k6tend6 vonatkoz6 szerz6d6sekben fogjdk meghatdrozni, az ugyanolyan vagy
hasonl6 min6s6gii term6kek 6s druk nemzetkozi jegyz6sei alapjdn. Az olyan term6kek 6s
druk eset6ben, amelyekre nem lehets6ges viligpiaci drat meghatdrozni, azokat a hasonl6
cikkekre 6rv6nyes versenyk6pes nemzetk6zi drakat kell alkalmazni, amelyeket a vonat-
koz6 piacokon elismemek.

X. Cikkely. A jelen Meg, lapodds tdrgyit k6pez6 druk a Szerz6d6 Felekt6l szdr-
maznak ds kizdr6lag bels6 fogyasztdsra vagy az import6r orszig ipara dital t6rt6n6 to-
vdbbfeldolgozdsra szolgdlnak. K6vetkezdsk6ppen a reexport 6s a harmadik orszdgokb6l
sz rmaz6, a Szerz6d6 Felek egyike dital megvdsdrolt druk nem tartozhatnak a jelen
Meg,11apodis keret6be, kiv6ve, ha a Szerz6d6 Felek egyike megszerzi a mdsik F61 el6zetes
hozzdjdlrulisdt. A Brazil K6zponti Bank 6s a Magyar Kiilkereskedelmi Bank el6zetes
j6vd.hagyisa hidnydban a fizet6st k6vetelni lehet szabadon dtvdlthat6 p6nznemben.
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XI. Cikkely. Mindk~t Szerz6d6 F61 haj6i 6ppen ugy, mint azok rakominyai 6s
szemdlyzete 61vezik a legnagyobb kedvezm~ny szerinti elbdinst a mdsik Szerz6d6 F61
tengeri kikbt6iben, bels6 tengeri vizein, vagy belvizein.

Ezek a rendelkez6sek ner alkalmazhat6k mindk6t Szerz6d6 F61 teriileti vizein v~gzett
nemzeti partmenti haj6zisra, a haliszatra ds a vontatisra, valamint a r6vkalauzi
szolgdltatisokra.

A Szerz6d6 Felek elk6telezik magukat, hogy minden olyan okmnyt drv6nyesnek
tekintenek, amelyeket a misik Szerz6d6 F61 illet6kes hat6siga ad ki, vagy hagy j6vi.

XII. Cikkely. A Brazil Sz6vets6gi K6ztdrsasig Korminydnak felhatalmazisa alap-
jdn tev6kenyked6 Brazil K6zponti Bank a jelen megillapodts d1tal szabilyozott keres-
kedelmi miiveletekb6l ered6 fizetdsek teljesit6s6hez szilksdges USA-dollIr szimldt (a
tovibbiakban Szimldt) fog nyitni a tevdkenys~g6t a Magyar N6pkoztdrsasig Kormdnyinak
felhatalmazisa alapjin vdgz6 Magyar Kiulkereskedelmi Bank nevdn.

1) Ezen a szmldn vezetik az alibbi jogcimen felmeriil6 bev6teleket ds kifizet6seket:

a) jelen Megllapodds X. cikkelye szerint a fogyasztdsra, felhasznmldsra 6s a kdt or-
szigban t6rt~n6 feldolgozdsra szdnt druk exportja 6s importja;

b) exporttal 6s importtal 6sszeffigg6 kereskedelmi 6s bankk6lts6gek, ugy mint az egyik
orszig zdszlaja alatt tbrt6n6 tengeri szillitis fuvardija, jutal6kok, biztositisi ds vi-
szontbiztosittsi dij, kereskedelmi 6s bankri kamatok 6s egy6b, a miiveletekkel
kapcsolatos k6ltsdgek;

c) a Szerz6d6 Felek egyik6nek zdszlaja alatt kozleked6 haj6knak Magyarorszdgon vagy
Braziliiban elv6gzett javitisi k6ltsdgei;

d) a fed6lzetre szdnt fogy6anyag k6lts6gei, hangsulyozva, hogy ez a pont nem foglaIja
magiban az fizemanyagokkal 6s ken6anyagokkal val6 ellitdst;

e) egy6b miveletek, amelyeket esetenk6nt el6zetesen a Brazil Kozponti Bank 6s a
Magyar Kiulkereskedelmi Bank j6vdhagy.
2) A szimla jutal6k- 6s k6ltsdgmentes.
3) A jelen Megdllapodisban szabilyozott muveleteket USA-dolldrban szdmlizzdk.

XIII. Cikkely. A vonatkoz6 orszigok koz6tti rucsere-forgalom megk6nynyit6se
cljdb6l a Szerz6d6 Felek k6lcs6n6sen technikai hitelt nyujtanak egymisnak, amelyek
6sszegdt a Brazil K6zponti Bank ds a Magyar Kiulkereskedelmi Bank k6s6s egyet6rt6ssel
hatdrozza meg.

Ezen szkmda egyenlege utn havonk6nt, vagy ha erre keril a sor, a szdmla lezdrdsakor
kamatokat fognak felszdmitani 6s elk6nyvelni. A kamat m6rtdk6t a jelen Megillapodis
XIV. cikkelye 6rtelmdben a kdt Bank tdrgyalds utjdn illapitja meg.

XIV. Cikkely. A felt6lt6d6 k6lcs6nos technikai hitel tulldp6skor az ad6s Szerz6d6
F61 er6feszit6seket fog tenni exportja n6vel6s6re, a hitelez6 Szerz6d6 F61 pedig a maga
r6sz6r6l k6teles olyan megfelel6 int(zked6seket tenni, amelyek importjdnak emelked6s6t
serkentik.

1) Ekozben, hogy a kereskedelem fejleszt6s6t szolgdljdk, a k6t bank kolcson6s
egyet6rt6sben mindenkor e16 fogja segiteni az olyan milveletek 16trej6tt6t, amelyek hoz-
zAjdrulnak a Szdn.lknak, a jelen Megillapodds c6lkitiuz6sei szerinti szinten val6 egyen-
sulyban tartdsdhoz, fijggetleniil att6l, hogy a XIII. cikkelyben el6irdnyzott technikai
hitelkeretet tull6pt6k-e vagy sem.

2) Az ezen cikkelyben emlitett int6zked6sek nem befolyisoljdk a hitelez6 banknak
azt a jogit, hogy az ad6s Bankt6l az 4ltala megjel6lt szabadon dtvdlthat6 p6nznemben
bdrmikor megk6vetelhesse a hivatkozott tull6p6s kifizetds6t, amely k6vetel6st az ad6s
Bank azonnal koteles teljesiteni.
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XV. Cikkely. A Brazil K6zponti Bank 6s a Magyar Kiilkereskedelmi Bank annak
utdna, hogy k6lcs6n6sen 6rtesitett6k egymdst ezen Megdllapodds 6rv6nybe 16ptet6sdhez
sz0ks6ges formasigok teljesit6sdr61, hatdsk6rik6n belfil meg fogjidk szabni annak v6gre-
hajts6.hoz kivdnatos int6zked6seket.

XVI. Cikkely. A konzuli bev6telek itutaldsdt nem a Szdmldn keresztUl fogjdk esz-
koz6lni, hanem b~rmelyik Szerz6d6 F61 k6r6s6re szabadon dtvdlthat6 p6nznemben fogjdk
enged61yezni, 6sszhangban az 6rv6nyben 16v6 szabdlyokkal.

XVII. Cikkely. A jelen Megdllapodds 61etbel6p6sekor az 1961. mdjus 15-6n aldirt
Kereskedelmi, Fizet6si 6s Gazdasigi Egyilttmiik6d6si Megdllapodds Szdmldjdnak szal-
d6jdt olyan formdban utaljdk dt ezen Megdllapodds XII. cikkely6ben el6irdnyzott Szdm-
ldra, ahogyan abban a k6t Bank megegyezik.

XVIII. Cikkely. A jelen Megdllapodds lejdrtakor a XII. cikkelyben hivatkozott
Szdmla nyitvamarad abb61 a c6lb6l, hogy a Megdllapodds drv6nyess6ge alatt mindk6t
orszdg illet6kes hat6sdgai dltal j6vdhagyott, de nem likviddlt miveletekb6l szdrmaz6
fizet6sek 6rt6keit azon tartsdk nyilvdn.

1) A Szdmldn fogjdk vezetni azoknak a fizet6seknek az 6sszegeit is, amelyek azon
j6vdhagyott uj muiveletekb6l szdrmaznak, amelyeknek c61ja a szald6 megsziintet6se.

2) A jelen Megdllapodds 6rv6nyess6gi idej6nek lejdratAt6l szdmitott minden 180
napos id6szak v6g6n a Szimldn fennmarad6 szald6t, valamint a vonatkoz6 kamatokat az
ad6s Bank a hitelez6 Bank k6r6s6re a k6t Bank dltal meghatdrozott szabadon dtvdlthat6
p6nznemben azonnal likviddlni fogja.

XIX. Cikkely. Mindk6t orszdg illet6kes hat6sdgai dital j6vdhagyott, a g6pek 6s'
berendez6sek hosszu lejdratu hitelre t6rt6n6 szdllitdsdb6l szfrmaz6 fizet6seket a XII.
cikkelyben hivatkozott szdmldra vezetik ra.

Egyediili Alcikkely. Ezen Cikkely hatdlya ai fognak tartozni mint hosszulejfara-
tunak tekintend6k, azok a hitelmiiveletek, amelyeknek fizet6si futamideje az dru elhaj6zdsi
ddtumdt61 szdmitva hosszabb 360 napndl.

XX. Cikkely. A Szerz6d6 Felek illet6kes hat6sdgai fenntartjdk maguknak azt a
jogot, hogy amikor szfiks~ges, az import drukra megk6rj6k az export6r orszdg illet6kes
hat6sdgai dital kidllitott szdrmazdsi bizonyitvdnyt.

XXI. Cikkely. A jelen Megdllapodds lejdrata nem korldtozza

a) az 6rv6nyess6g6nek ideje alatt a k6t Szerz6d6 F61 dital j6vdhagyott enged61yek
hatdlydt;

b) az 6rv6nyess6g6nek ideje alatt 16trej6tt, de m6g nem v6grehajtott kereskedelmi 6s
p6nzuigyi szerz6d6sek hatdlydt;

c) a fent id6zett szers6d6sekre vonatkoz6 minden rendelkez6s6nek 6s k01bn6sen az ezen
instrumentum XVIII. 6s XIX. cikkely6ben foglaltaknak teljesk6rii alkalmazdsdt.
XXII. Cikkely. Azzal a szdnd6kkal, hogy el6mozditsdIk a k6t orszdg k6z6tti ke-

reskedelmi kapcsolatokat 6s 6szt6n6zz6k a gazdasdgi egyiittmkti6d6st 6s kereskedelmi
druk forgalmdt a Brazil Sz6vets6gi K6ztdrsasdg 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg k6z6tt, a
Szerz6d6 Felek egyet6rtenek egy, a k6t orszdg k6pvisel6ib6l A116 Vegyes Bizottsdg 16-
trehozdsdban, amely a felek bdrmelyikdnek k6r6s6re, felvdltva fog iil6sezni egyik-egyik
f6vdrosban, legaldbb k6t6venk6nt.

XXIII. Cikkely. Az 1961. mdjus 1-6n aldirt Kereskedelmi, Fizet6si 6s Gazdasdgi
Egyiittmiikod6si Megdllapodds megsziintnek nyilvdnul. A megsziin6s nem korldtozza az
6rv6nyess6g6nek ideje alatt 16trej6tt kereskedeimi 6s p6nztigyi szerz6d6sek hatdlydt.

XXIV. Cikkely. A jelen Megdllapoddst a vonatkoz6 tdrv6nyes rendelkez6seknek
megfelel6en terjesztik j6vdhagyisra a Szerz6d6 Felek mindegyik6nek illet6kes
hat6sdgaihoz.
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A Szerz6d6 Felek 6rtesitik egymist a Megllapodis 6rvnyess~g~hez sziiksdges
formalitdsok te1jesit6s&r61, melynek hatilya ezen 6rtesit6sek kicserdls6nek napjival veszi
kezdet6t, 2 6vi id6tartamra, az egymist k6vet6 egy 6ves id6szakokra val6 automatikus
hosszabbitis lehet6sdg6vel, kivdve, ha a Megillapodist diplomAciai uton felmondjd.k,
legalIbb 180 nappal bdrmelyik id6szak befejez6se el6tt.

XXV. Cikkely. A Megillapodis Brasiliiban k6szuilt iprilis 30 -n k6t eredeti, egy-
formin hiteles p61dinyban, magyar 6s portugil nyelven.

[Signed - Signe']
A Brazil Szbvetsdgi K6ztdrsasig

Kormdnya nev6ben:
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

[Signed - Sign']
A Magyar N6pk6ztdrsasig

Korminya nev6ben:
BtLA SZALAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Hungarian People's Republic, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Bearing in mind that both countries are parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, in harmony with which the bilateral trade between them will be conducted,
and that they mutually recognize their rights and obligations arising out of their par-
ticipation in the said General Agreement,

Prompted by the desire to strengthen and develop trade relations between the two
countries on the basis of equality and mutual interest,

Having determined that the Agreement on Trade, Payments and Economic Co-
operation signed on 15 May 1961 is no longer suitable to the present dynamics of the
trade between the two countries, have decided to revoke it and to conclude a new Trade
and Payments Agreement containing the following provisions:

Article I. The Contracting Parties, motivated by their interest in developing eco-
nomic relations between them, shall endeavour by every means at their disposal to increase
trade between the two countries.

Article I. With regard to import duties and to taxes of every kind involving or
connected with imports and exports or to taxes of every kind relating to international
transfers for the payment of imports and exports, and with regard to the method of
application of the said taxes and charges and to all regulations and formalities relating
to imports and exports, any advantage, preference, privilege or immunity accorded by
either Contracting Party to any product originating in or destined for a third country shall
be immediately and unconditionally accorded to a similar product originating in or destined
for the territory of the other Contracting Party.

Article III. The provisions of this Agreement shall not apply to those advantages,
exemptions, facilities and treatment which:
(a) Either Contracting Party has accorded or may hereafter accord to adjacent countries

or for the purpose of facilitating frontier traffic;
(b) Either Contracting Party has accorded or may hereafter accord to the other members

of free-trade zone or customs union of which it is a member;
(c) Either Contracting Party has accorded or may hereafter accord as a result of multi-

lateral trade agreements which have been concluded between developing countries
and to which the Hungarian People's Republic is not a party;

(d) The Hungarian People's Republic accords in conformity with article 3 (a) and an-
nex A of its Protocol of accession to the General Agreement on Tariffs and Trade.
Article IV. Imports and exports of goods and services under this Agreement shall

be effected on the basis of contracts concluded with due regard for the legal provisions
relating to the foreign-trade activities of the Contracting Parties.

I Came into force on 12 June 1980, i.e., the date of the exchange of notes by which the Contracting Parties notified each
other of the completion of the necessary formalities, in accordance with article XXIV.
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Sole paragraph. Execution of the commercial contracts shall be the sole respon-
sibility of the parties thereto, and the Governments shall be responsible only in those
cases in which they are parties to a contract.

Article V. With due regard for the legislation of the Hungarian People's Republic,
nationals and bodies corporate of the Federative Republic of Brazil engaging in the
activities referred to in article IV of this Agreement shall enjoy in Hungary the same
rights with respect to protection of their persons and property as the nationals and bodies
corporate of any other State.

With due regard for the legislation of the Federative Republic of Brazil, nationals
and bodies corporate of the Hungarian People's Republic engaging in the activities referred
to in article IV of this Agreement shall enjoy in Brazil the same rights with respect to
protection of their person and properties as the nationals and bodies corporate of any
other State.

Article VI. The Contracting Parties shall endeavour, by every means at their dis-
posal and whenever possible, to ensure that the flow of exports between them gradually
takes the form of manufactures and semi-manufactures of interest to both Parties, without
prejudice to the export of new raw materials and of those products which have hitherto
constituted their traditional exports.

Article VII. With a view to promoting the exchange of goods between the two
countries, the Contracting Parties shall endeavour to encourage the exchange of com-
mercial information and the holding of fairs and exhibitions in their respective territories
and shall, whenever necessary, sponsor reciprocal visits by specialists in the economic
and commercial field.

To that end, the Parties shall extend to each other the facilities provided for in their
respective laws.

Article VIII. The Contracting Parties shall, with due regard for the laws in force
in the territory of the Contracting Party concerned, permit the import and export free of
customs duties of the following items:
(a) Products and goods of no commercial value and commercial advertising material

which are intended for introductory purposes;
(b) Products and materials intended for permanent or temporary fairs and exhibitions,

on condition that such products and materials are admitted on a temporary basis;
(c) Machinery, tools and materials admitted on a temporary basis to the territory of one

of the Contracting Parties constituting necessary instruments for the performance of
contractual services, including assembly and repair work, on condition that such
goods shall not be sold.

Article IX. The prices of the products and goods traded between the two countries
shall be determined in the relevant contracts concluded between the individuals, bodies
corporate and organizations referred to in article V of this Agreement, on the basis of
world market prices for products and goods of the same or comparable quality and
character. In the case of products and goods for which a world market price cannot be
quoted, such competitive world prices for other similar products and goods as are rec-
ognized in the respective markets shall be applied.

Article X. The goods covered by this Agreement shall be those originating in the
Contracting Parties and earmarked exclusively for internal consumption or for processing
by the industries of the importing country.

Consequently, re-export and goods originating in third countries and acquired by
one of the Contracting Parties cannot be considered within the framework of this Agree-
ment unless one of the Contracting Parties obtains the other's prior consent. In the absence
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of prior approval from the Central Bank of Brazil and the Hungarian Foreign Trade Bank,
payment may be demanded in freely convertible currency.

Article XI. The vessels of each Contracting Party and the cargoes and crews of the said
vessels shall enjoy most-favoured-nation treatment in the seaports, internal marine waters
or inland waters of the other Contracting Party.

These provisions shall not apply to national cabotage, fishing and towing or to
pilotage service in the territorial waters of the two Contracting Parties.

Each Contracting Party undertakes to regard as valid all documents issued or approved
by the competent authorities of the other Contracting Party.

Article XII. The Central Bank of Brazil, acting on behalf of the Government of
the Federative Republic of Brazil, shall open an account in free United States dollars in
the name of the Hungarian Foreign Trade Bank, acting on behalf of the Government of
the Hungarian People's Republic, hereinafter referred to as "the Account", required for
the making of payments arising out of the commercial operations covered by this
Agreement.

Paragraph 1. The receipts and payments recorded in the said Account shall be
those in respect of:

(a) Exports and imports of goods earmarked for consumption, use and processing in
the two countries, in accordance with the provisions of article X of this Agreement;

(b) Commercial and bank charges relating to exports and imports, such as freight charges
for goods transported under the flag of one of the two countries, commissions,
insurance and reinsurance premiums, commercial and bank interest and other costs
pertaining to such transactions;

(c) Costs for repairs done in Brazil or in Hungary to ships flying the flag of either
Contracting Party;

(d) Costs for provisioning of ships, excluding supplies of fuel and lubricants;
(e) Other transactions, subject in each case to the prior approval of the Central Bank

of Brazil and the Hungarian Foreign Trade Bank.

Paragraph 2. The Account shall be free of commissions and charges.
Paragraph 3. The transaction covered by this Agreement shall be invoiced in

United States dollars.

Article XIII. With a view to facilitating trade between the two countries, the Con-
tracting Parties shall grant to each other a technical credit whose limits shall be fixed by
agreement between the Central Bank of Brazil and the Hungarian Foreign Trade Bank.

The balance of the Account shall bear interest which shall be computed and paid
every month or, if necessary, at the time when the Account is closed. The amount of the
interest shall be established by understanding between the two banks pursuant to the
provisions of article XIV of this Agreement.

Article XIV. If the limit of the reciprocal rotating technical credit is exceeded, the
debtor Contracting Party shall endeavour to increase its exports, and the creditor Con-
tracting Party shall take appropriate measures to promote an increase in its imports.

Paragraph 1. Nevertheless, in the interests of the development of trade, the two
banks shall at all times, by agreement between them, promote transactions that will help
to maintain the balance of the Accounts at a level commensurate with the purpose of this
Agreement, whether or not the technical line of credit provided for in article XIII is
exceeded.

Paragraph 2. The measures referred to in this article shall be without prejudice
to the right of the creditor bank to demand payment by the debtor bank at any time, in
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a convertible currency specified by the creditor bank, of the amount by which the line
of credit is exceeded, and the debtor bank shall be required to comply immediately with
the demand of the creditor bank.

Article XV. The Central Bank of Brazil and the Hungarian Foreign Trade Bank
shall, within the limits of their authority, decide upon the technical measures required
for this execution of the Agreement, as soon as the Contracting Parties have notified each
other of the completion of the necessary formalities for its entry into force.

Article XVI. Transfer of consulate receipts shall not be made through the Account
but shall, at the request of either Contracting Party, be authorized in freely convertible
currency in accordance with the relevant regulations.

Article XVII. Upon the entry into force of this Agreement, the balance of the
Account referred to in the Agreement on Trade, Payments and Economic Co-operation
signed on 15 May 1961 shall be transferred, in a manner to be agreed upon between the
two banks, to the Account provided for in article XII of this Agreement.

Article XVIII. Upon the expiry of this Agreement, the Account referred to in article
XII shall remain open in order that payments in respect of transactions authorized by the
competent authorities of the two countries during the period of validity of the Agreement
but not yet completed may be credited to it.

Paragraph 1. Payments in respect of any new transactions approved for the purpose
of liquidating the remaining balance shall also be credited to the account.

Paragraph 2. At the end of each period of 180 days calculated from the date of
the expiry of this Agreement, the balance remaining in the Account, together with the
relevant interest, shall be liquidated immediately by the debtor bank, at the request of
the creditor bank, in a freely convertible currency to be agreed upon between the two
banks.

Article XIX. Payments resulting from contracts for the supply of machinery and
equipment under long-term financing arrangements approved by the competent authorities
of the two countries shall be credited to the account referred to in article XII.

Sole paragraph. For the purposes of this article, "long-term financing arrange-
ments" means arrangements providing terms of payment of more than 360 days from
the date of shipment of the goods.

Article XX. The competent authorities of the Contracting Parties reserve the right
to require, when necessary, a certificate of origin issued by the competent authorities of
the exporting country in respect of the goods which are imported.

Article XXI. The expiry of this Agreement shall not affect:

(a) The validity of approvals given during the term of the Agreement by the authorities
of the two Contracting Parties;

(b) The validity of commercial and financial contracts concluded during the term of the
Agreement and not yet executed;

(c) The full application to the aforementioned contracts of all provisions of the Agree-
ment and in particular of articles XVIII and XIX.
Article XXII. With a view to developing trade relations between the two countries

and promoting economic co-operation between the Federative Republic of Brazil and the
Hungarian People's Republic, the Contracting Parties agree to establish a mixed com-
mission composed of representatives of the two countries, which shall meet at the request
of either Party, at least once every two years, alternately in the two capital cities.

Article XXIII. The Agreement on Trade, Payments and Economic Co-operation
signed on 15 May 1961 is revoked. The revocation shall be without prejudice to the
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validity of commercial and financial contracts concluded during the term of that
Agreement.

Article XXIV. This Agreement shall be subject to approval by the competent au-
thorities of each of the Contracting Parties, in accordance with their respective legal
positions.

The Contracting Parties shall notify each other of the completion of the necessary
formalities for the entry into force of the Agreement, which shall enter into force with
effect from the date of the exchange of such notifications, for a period of two years, and
shall thereafter be automatically extended for successive periods of one year, unless
denounced, through the diplomatic channel, at least 180 days before the expiry of any
such period.

Article XXV. DONE at Brasflia on 30 April 1979, in duplicate in the Portuguese
and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO BtLA SZALAI

Vol 1198, 1-19067



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FIDE-
RATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE RELATIF AU COMMERCE ET AUX
PAIEMENTS

Le Gouvemement de la Rdpublique f6drative du Brdsil et le Gouvernement de la
R6publique populaire hongroise (ci-apr~s ddnomm6s les oParties contractantes>>),

Consid6rant que les deux pays sont membres de l'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, qui r6gira leurs dchanges commerciaux bilat6raux, et qu'ils
reconnaissent mutuellement les droits et les obligations qui leur incombent par suite de
leur participation respective audit Accord g6ndral,

Anim6s par le d6sir de renforcer et de d6velopper les relations commerciales entre
les deux pays sur la base de l'dgalit6 et de l'intdr6t mutuel,

Ayant constat6 que l'Accord relatif au commerce, aux paiements et A la coopdration
6conomique sign6 le 15 mai 1961 ne correspond plus A la dynamique actuelle des 6changes
commerciaux entre les deux pays, ont d6cid6 d'abroger l'Accord susmentionnd et de
conclure un nouvel Accord relatif au commerce et aux paiements ainsi conqu :

Article premier. Les Parties contractantes, anim6es par le ddsir de d6velopper les
relations 6conomiques mutuelles, s'efforceront, par tous les moyens leur disposition,
d'intensifier les dchanges commerciaux entre les deux pays.

Article H. En ce qui concerne les imp6ts A l'importation et les taxes de quelque
nature que ce soit frappant directement ou indirectement l'importation ou l'exportation,
les imp6ts sur les virements internationaux effectu6s en paiement d'importations ou
d'exportations, les modalit6s d'application de ces imp6ts et droits et toutes les r~gles et
formalit6s li6es A l'importation et a l'exportation, tous avantages, faveurs, privileges ou
exon6rations accord6s par l'une des Parties contractantes A un produit quelconque d'un
pays tiers ou destin6 A ce pays seront imm6diatement et inconditionnellement accord6s
aux produits semblables originaires du territoire de l'autre Partie contractante ou destin6s
A cette autre Partie.

Article III. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux avantages,
exon6rations, facilit6s ou aux traitements qui :
a) Ont 6t6 ou pourraient par la suite 8tre consentis par une autre des Parties contractantes

A des pays limitrophes afin de faciliter les mouvements de marchandises A la frontire;
b) Ont td ou pourraient par la suite 8tre accord6s par l'une ou l'autre des Parties

contractantes aux autres membres d'une zone de libre-6change ou d'union douani~re
dont elle fait partie;

c) Ont td ou pourraient par la suite atre accord6s par l'une ou l'autre des Parties
contractantes dans le cadre d'accords d'6changes multilatdraux entre pays en d6ve-
loppement auxquels la R6publique populaire hongroise ne participe pas; et

d) Ont td accord6s par la R6publique populaire hongroise conform6ment A l'alin6a a
de l'article 3 et a l'annexe A du Protocole d'adhdsion A l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce.

Entrd en vigueur le 12 juin 1980, soit la date de I'dchange de notes par lequel les Parties contractantes se sont inforaes
de l'accomplissement des formalitds ntcessaires, conformtment A l'article XXIV.
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Article IV. L'importation et l'exportation de marchandises conformdment au prd-
sent Accord s'effectueront sur la base de contrats conclus conform6ment aux dispositions
Idgales applicables aux activit6s de commerce extdrieur des Parties contractantes.

Paragraphe unique. L'ex6cution des contrats commerciaux sera exclusivement A
la charge des Parties contractantes et n'impliquera la responsabilit6 des gouvemements
que dans les cas oir ces derniers sont parties au contrat.

Article V. Conformdment A la 16gislation en vigueur en R6publique populaire hon-
groise, les ressortissants et les personnes morales de la R6publique f6d6rative du Br6sil
exerqant les activitds visdes A i'article IV du prdsent Accord jouiront en Hongrie des
memes droits en ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens que les
ressortissants et les personnes morales de tout autre Etat.

Conform6ment A la Idgislation en vigueur en Rdpublique ffdrative du Br6sil, les
ressortissants et les personnes morales de la Rdpublique populaire hongroise exerqant les
activit6s vis~es A l'article IV du pr6sent Accord b6n6ficieront au Brdsil des m~mes droits
en ce qui concerne la protection de leur personne et de leurs biens que les ressortissants
et les personnes morales de tout autre Etat.

Article VI. Les Parties contractantes s'efforceront, par les moyens dont elles dis-
posent et dans toute la mesure possible, d'assurer l'augmentation progressive de leurs
exportations de biens manufacturds et d'articles semi-finis pr6sentant de l'int6r&t pour les
deux Parties, sans pr6judice des exportations de nouvelles mati~res prenieres et des
produits qui constituaient jusque-lA des exportations traditionnelles.

Article VII. Pour promouvoir I'6change de marchandises entre les deux pays, les
Parties contractantes s'efforceront d'encourager les 6changes d'infomations commer-
ciales, l'organisation sur leur territoire de foires et d'expositions et, en cas de besoin,
les visites r6ciproques d'experts dans le domaine 6conomico-commercial.

A cette fin, les Parties contractantes s'accorderont mutuellement les facilitds prdvues
par leurs 16gislations respectives.

Article VIII. Les Parties contractantes, compte tenu des dispositions sp6cifiques en
vigueur dans leurs territoires respectifs, permettront l'importation et l'exportation, en
franchise de droits de douane ou d'autres droits, des produits suivants :
a) Echantillons de marchandises et produits sans valeur commerciale et mat6riel de

publicit6 commerciale;
b) Produits et mat6riaux destin6s A des foires ou expositions permanentes ou temporaires,

A condition que lesdits produits ou mat6riaux soient admis A titre temporaire; et
c) Machines, outils et matdriaux admis sur le territoire de l'une des Parties contractantes

A titre temporaire et indispensables A la prestation de services convenus, y compris
de services de montage et de reparation, A condition que lesdits articles ne soient
pas vendus.
Article IX. Les prix des produits et marchandises faisant l'objet d'6changes entre

les deux pays seront ddtermin6s dans les contrats appropri6s conclus entre les particuliers,
personnes morales et organisations visds A l'article V du pr6sent Accord sur la base des
prix mondiaux du march6 relatif A des produits et A des marchandises de qualit6 et de
caract~ristiques 6gales ou comparables. En ce qui concerne les produits ou marchandises
pour lesquels il ne peut etre 6tabli de prix mondial du marchd, il sera appliqu6 les prix
mondiaux concurrentiels d'dutres produits et marchandises similaires en vigueur sur les
march6s respectifs.

Article X. Les marchandises couvertes par le pr6sent Accord seront exclusivement
r~servdes A la consommation inteme ou au traitement par les industries du pays
importateur.
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En consdquence, la r6exportation des marchandises originaires de pays tiers acquises
par l'une des Parties contractantes ne sera pas permise dans le cadre du pr6sent Accord,
sauf si l'une des Parties contractantes obtient l'accord pr6alable de l'autre. Sauf accord
pralable de la Banque centrale du Br6sil et de la Banque du commerce ext6rieur de
Hongrie, le paiement sera exigible en monnaie librement convertible.

Article XI. Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs car-
gaisons et leurs 6quipages jouiront, dans les ports de mer ou les eaux maritimes int6rieures
ainsi que sur le territoire de l'autre Partie contractante, du traitement de la nation la plus
favorisde.

Les dispositions qui pr6cdent ne seront pas applicables au cabotage national, A la
peche, au remorquage et aux services de pilotage dans les eaux territoriales des deux
Parties contractantes.

Les Parties contractantes s'engagent A reconnaitre tous les documents d6livr6s ou
approuv6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante.

Article XII. La Banque centrale du Br6sil, agissant sur l'autorisation du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil, ouvrira un compte en dollars des Etats-Unis
d'Amdrique (ci-apr~s d6nommd <<Compte ) au nom de la Banque du commerce extdrieur
de Hongrie, agissant sur l'autorisation du Gouvernement de la Rdpublique populaire
hongroise, pour le r~glement des paiements d6coulant des opdrations commerciales r6gies
par le pr6sent Accord.

Paragraphe 1. Seront port6s A ce compte les cr6dits et paiements relatifs

a) Aux exportations et importations de marchandises destin6es A la consommation, A
l'usage et A la transformation dans les deux pays, comme pr6vu A l'article X du
pr6sent Accord;

b) Aux d6penses commerciales et bancaires relatives aux exportations et importations
telles que frets pour les marchandises transport6es A bord de navires battant pavillon
de l'un des deux pays, primes d'assurance et de r6assurance, int6r~ts commerciaux
et bancaires et autres d6penses portant sur lesdites transactions;

c) Aux co(ts de r6paration effectuds au Br6sil ou en Hongrie sur des navires battant
pavillon de l'une ou l'autre des Parties contractantes;

d) Au coit des approvisionnements des navires, A l'exclusion du carburant et des
lubrifiants;

e) A d'autres transactions, soumises dans chaque cas A l'approbation pr6alable de la
Banque centrale du Br6sil et de la Banque du commerce extdrieur de Hongrie.
Paragraphe 2. Ce compte sera exon6r6 de frais de commission et agios.
Paragraphe 3. Les transactions r6gies par le pr6sent Accord seront facturdes en

dollars des Etats-Unis d'Am6rique.

Article XIII. En vue de faciliter les 6changes commerciaux entre les deux pays,
les Parties contractantes se concdderont mutuellement une ligne de cr6dit dont la limite
sera fix6e d'un commun accord entre la Banque centrale du Br6sil et la Banque du
commerce extdrieur de Hongrie.

Le solde de ce compte portera int6r~t qui sera calculd et vers6 mensuellement ou,
s'il y a lieu, au moment de la cl6ture du Compte. Le taux d'int6rt fera l'objet d'un
accord entre les deux banques, conform6ment aux dispositions de l'article XIV du prdsent
Accord.

Article XIV. Au cas oii la ligne de crddit convenue serait ddpass6e, la Partie d6bitrice
s'efforcera d'accroitre ses exportations et la Partie cr6ditrice prendra les mesures appro-
pri6es pour promouvoir une augmentation de ses importations.
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Paragraphe 1. Ndanmoins, dans l'intdret du ddveloppement du commerce, les
deux banques, par accord mutuel, encourageront A tout moment un niveau de transactions
appropri6 pour maintenir l'6quilibre des comptes A un niveau addquat aux fins du prdsent
Accord, que la ligne de cr6dit prdvue A l'article XIII soit ou non ddpassde.

Paragraphe 2. Les mesures vis6es dans le pr6sent article ne portent pas pr6judice
au droit de la banque cr6ditrice d'exiger A tout moment le remboursement par la banque
d6bitrice, en une monnaie librement convertible, du montant de la diff6rence. La banque
d6bitrice devra imm6diatement satisfaire A la demande de la banque cr6ditrice.

Article XV. La Banque centrale du Br6sil et la Banque du commerce ext6rieur de
Hongrie, dans les limites de leurs attributions respectives, s'entendront sur les mesures
techniques n6cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord d~s que les Parties contractantes
se seront mutuellement inform6es que les formalit6s n6cessaires A l'entr6e en vigueur
dudit Accord ont 6t6 remplies.

Article XVI. Les transferts de recettes consulaires ne seront pas effectu6s par l'en-
tremise du Compte mais, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
pourront 6tre effectu6s en devises librement convertibles conform6ment aux r~glements
pertinents.

Article XVII. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le solde du Compte
vis6 dans l'Accord de commerce, de paiements et de coop6ration 6conomique du 15 mai
1961 sera vir6, selon les modalitds convenues entre les deux banques, au Compte visd A
l'article XII du pr6sent Accord.

Article XVIII. A 1'expiration du pr6sent Accord, le Compte visd A l'article XII
restera ouvert pour qu'y soient vers6s les paiements r6sultant des opdrations approuvdes
par les autorit6s comp6tentes des deux pays pendant la dur6e dudit Accord et non encore
liquid6es.

Paragraphe 1. Seront 6galement vers6s A ce compte les paiements relatifs A toutes
nouvelles transactions approuv6es aux fins de liquider le solde.

Paragraphe 2. A la fin de chaque p6riode de 180 jours A compter de la date de
l'expiration du pr6sent Accord, le solde du compte ainsi que les int6r6ts y aff6rents seront
imm6diatement liquid6s par la banque d6bitrice, sur la demande de la banque cr6ditrice,
en monnaie librement convertible convenue entre les deux banques.

Article XIX. Les paiements r6sultant de contrats portant sur la fourniture de ma-
chines et d'6quipement dans le cadre d'un financement A long terme approuv6 par les
autorit6s comp6tentes des deux pays seront portds au cr6dit du Compte vis6 A l'article
XII.

Paragraphe unique. Aux fins du pr6sent article, l'expression «financement A long
terme>> d6signe tout arrangement pr6voyant le paiement dans un d6lai de plus de 360
jours A partir de la date de l'exp6dition des marchandises.

Article XX. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes se r6servent le droit
d'exiger, en cas de besoin, un certificat d'origine 6mis par les autorit6s comp6tentes du
pays exportateur en ce qui concerne les marchandises import6es.

Article XXI. L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas
a) La validit6 des approbations donndes pendant la dur6e d'application du pr6sent Accord

par les autorit6s des deux Parties contractantes;
b) La validit6 des contrats commerciaux et financiers conclus pendant la p6riode d'ap-

plication du pr6sent Accord et qui n'ont pas encore 6t6 ex6cut6s;
c) La pleine application aux contrats susmentionn6s de toutes les clauses du pr6sent

Accord, et en particulier des dispositions des articles XVIII et XIX.
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Article XXII. Dans le but de promouvoir les relations commerciales entre les deux
pays et de stimuler la coopdration 6conomique et les 6changes commerciaux entre la
Rdpublique f6ddrative du Brdsil et la Rdpublique populaire hongroise, les Parties con-
tractantes sont convenues de crier une commission mixte composde de repr6sentants des
deux pays, qui se rdunira A la demande de l'une ou l'autre des Parties, au moins une fois
tous les deux ans, alternativement dans l'une ou I'autre capitale des deux pays.

Article XXIII. L'Accord de commerce, de paiements et de cooperation 6conomique
signd le 15 mai 1961 est r6voqu6. Cette rdvocation ne porte aucunement atteinte A la
validitd des contrats commerciaux et financiers conclus pendant sa durde d'application.

Article XXIV. Le pr6sent Accord sera soumis A l'approbation des autorit~s com-
p~tentes de chacune des Parties contractantes, conform6ment A leurs dispositions 16gales
respectives.

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement de I'accomplissement des for-
malit~s ncessaires A l'entr6e en vigueur du present Accord, lequel entrera en vigueur A
partir de la date de l'dchange desdites notifications, pour une p6riode de deux ans, qui
sera automatiquement reconduite pour des p6riodes successives de un an, A moins que
l'une ou l'autre des Parties ne le d~nonce, par la voie diplomatique, moyennant pr6avis
de 180 jours avant 1'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Article XXV. FAIT A Brasflia le 30 avril 1979, en deux exemplaires en langues
portugaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f6ddrative du Br6sil de la R6publique populaire hongroise

[ SAi gne RR[ SiAgnl
RAMIRO SARAIVA GUERRE1RO BItLA SZALA1
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE LE
BETWEEN BRAZIL AND THE BRESIL ET LA RtPUBLIQUE
FEDERAL REPUBLIC OF GER- FEDERALE D'ALLEMAGNE RE-
MANY CONCERNING COAL LATIF A LA TECHNOLOGIE DU
TECHNOLOGY. BRASILIA, CHARBON. BRASILIA, 19 Dt-
19 DECEMBER 1979 CEMBRE 1979

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHA.FTSTRAGER A. I. DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 19 Dezember 1979

EZ445/123/1168/79

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

unter Bezugnahme auf die Note DCOPT/DE-I/DAI 164/644(B46)(F36) vom 20. Juli 1978
des Ministeriums ffir Ausw5rtige Beziehungen der F6derativen Republik Brasilien sowie
in Ausfiuhrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden Regierungen vom 30.
November 1963 tiber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung uber die Fort-
setzung des Einsatzes der Berater ffir Kohletechnologie beim Departamento Nacional de
Produgdo Mineral (DNPM) vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird beim DNPM beibehalten:

a) einen Kohlenbergbaufachmann for eine Dauer bis zu 12 Mann/Monaten;
b) einen Kohlen-Aufbereitungsfachmann for eine Dauer bis zu 12 Mann/Monaten.

I. Die unter Nummer I genannten Sachverstandigen haben die Aufgabe, das DNPM bei der
Durchfiihrung seiner Aufgaben auf dem Kohlsektor in technischer Hinsicht zu beraten, und zwar

a) bei der technischen Aus- und Vorrichtungsplanung von Tiefbaugruben;
b) beim Strebbau in flacher Lagerung und der Kammer-Pfeiler-Abbautechnik (room and pillar);
c) bei Bergwirtschaftlichkeitsberechnungen auch in gr6sserem fiberbetrieblichem Rahmen;
d) bei Verwendungsm6glichkeiten und Einsatzbedingungen von Steinkohlenarten in weiterver-

arbeitenden oder Kohle verbrauchenden Industrien;
e) bei der Aufbereitung feinstreifig verwachsener Kohlen;
f) beim Entwerfen von Aufbereitungsvorschiigen;

g) bei der Umsetzung von Laborergebnissen in betriebliche Vorhaben;
h) bei der Ertragsrechnung in der Kohlenaufbereitung.

I. Der Regierung der Fbderativen Republik Brasilien obliegt:

a) den unter Nummer I genannten deutschen Sachverstdndigen jede zur Erflillung ihrer Aufgaben
erforderliche Unterstiitzung zu gewdhren und ihnen alle notwendigen Unterlagen zur Verf'igung
zu stellen;

I Came into force on 19 December 1979, the date of the I Entrd en vigueur le 19 dtcembre 1979, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rnponse, conform6ment aux dispositions desdites notes
notes.
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b) das erforderliche Fach- und Hilfspersonal, einschliesslich Dolmetscher, zu benennen;
c) Btiroriume und Biiromaterial zur Verfiigung zu stellen;
d) die Kosten fir die wAhrend der Tdtigkeit der deutschen Sachverst~indigen im Projekt notwen-

digen Inlandsdienstreisen zu fibernehmen und neben den Fahrtkosten ein angemessenes Tag-
egeld zu zahlen;

e) die Kosten ffir die Wohnungen der deutschen Sachverst~indigen zu jibemehmen.

IV. Im ibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiihnten Rahmenabkommens vom
30. November 1963 einschliesslich der Berlin Klausel (Artikel 10) auch fir diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den Nummern
I bis IV enthaltenen Vorschlagen einverstanden erklirt, werden diese Note und die das
Einverstadndnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signe]
JOACHIM KAMPMANN

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswirtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasflia, DF

[TRANSLATION]

CHARGt D'AFFAIRES A.I.
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasflia, 19 December 1979

EZ445/123/1168/79

Sir,

With reference to note DCOPT/DE-I/
DAI 164/644 (B46)(F36) of 20 July 1978
from the Ministry of Foreign Affairs of the
Federative Republic of Brazil, and pursuant
to the Basic Agreement on technical co-
operation between our two Governments of
30 November 1963,' I have the honour to
propose to you, on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany,
the following Agreement on continuing the
assignment of coal technology advisers to
the National Department for Mineral Pro-

' United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGt D'AFFAIRES PAR INTtRIM DE

LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Brasflia, le 19 d6cembre 1979

EZ445/123/1168/79

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note

DCOPT/DE-I/DAI 164/644(B46) (F36) du
Minist~re des affaires 6trangres de la Rd-
publique f6ddrative du Br6sil en date du
20 juillet 1978, ainsi qu'A la mise en oeuvre
de l'Accord de base relatif A la coop6ration
technique conclu entre nos deux gouverne-
ments le 30 novembre 19631, et de vous
proposer, au nom du Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, l'Ac-
cord suivant concernant le maintien en
place des conseillers en technologie du

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 657, p. 301.
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duction (Departamento Nacional de Pro-
duqdo Mineral-DNPM):

I. The Government of the Federal Republic
of Germany shall assign to DNPM:

(a) One coal-mining specialist for a maximum
of 12 man-months;

(b) One coal beneficiation specialist for a max-
imum of 12 man-months.

II. The function of the specialists referred
to in section I shall be to provide technical advice
to DNPM in carrying out its activities in the coal
sector, especially with regard to:

(a) Technical planning for opening and de-
veloping underground pits;

(b) Mining horizontal and slightly inclined de-
posits with the use of props, and room and
pillar mining techniques;

(c) Carrying out economic feasibility studies
on mining, also at the broader, higher-than-
entrepreneurial level;

(d) Exploring possibilities for utilizing and
conditions for developing mineral coal
grades in coal-processing or coal-consum-
ing industries;

(e) The beneficiation of thin-layered coal;
(f) Formulating beneficiation projects;

(g) Applying laboratory results to commercial
projects; and

(h) Calculating the costs of beneficiation
processes.

III. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall:

(a) Provide the German specialists referred to
in section I with all necessary assistance
for carrying out their activities and with all
necessary documentation;

(b) Appoint the necessary technical and aux-
iliary personnel, including interpreters;

(c) Place offices and office equipment at their
disposal;
Vol. 1198, 1-19068

charbon aupr~s du Departamento Nacional
de Produgdo Mineral (DNPM) :

I. Le Gouvernement de la Rdpublique f6-
ddrale d'Allemagne mettra A la disposition du
DNPM:
a) Un sp6cialiste des mines de charbon pour

une durde pouvant atteindre 12 mois-
homme;

b) Un sp~cialiste du traitement du charbon
pour une dur6e pouvant atteindre 12 mois-
homme.

HI. Les experts mentionn6s A l'article I au-
ront pour mission de foumir au DNPM des con-
seils techniques pour l'ex6cution de ses travaux
dans le secteur charbonnier, notamment en ce
qui concerne :

a) La planification et la preparation technique
de mines souterraines;

b) L'dtablissement d'6tais en gisement hori-
zontal et de chevrons miniers (room and
pillar);

c) Des 6tudes de viabilit6 6conomique d'ex-
traction mini~re, notamment en ce qui
concerne les grandes entreprises particu-
li~rement rentables;

d) Les possibilit6s d'exploitation et les con-
ditions de fourniture de produits charbon-
niers aux industries de transformation ou de
consommation du charbon;

e) Le traitement des anthracites;

f) La mise au point de suggestions en matire
de traitement;

g) La traduction des r6sultats obtenus en
laboratoire en projets d'exploitation
industrielle;

h) Le calcul des coots du traitement du
charbon.

II. Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rative du Br6sil :
a) Fournira aux experts allemands susmen-

tionn6s A l'article I ci-dessus toute l'assis-
tance qui leur est n6cessaire pour accomplir
leur mission, ainsi que tous les renseigne-
ments dont ils auront besoin pour la mener
A bien;

b) Mettra A disposition le personnel technique
et auxiliaire indispensable, y compris les
interprtes;

c) Fournira les locaux et le mat6riel de bureau
n6cessaires A l'ex6cution du projet;
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(d) Defray the costs of the essential official
travel of the German specialists within the
country during their participation in the
project, and pay them appropriate daly
subsistence allowances in addition to trans-
port costs; and

(e) Defray the housing costs of the German
specialists.

IV. In all other respects, the provisions of
the aforesaid Basic Agreement of 30 November
1963, including the Berlin clause (article 10),
shall also apply to this Agreement.

If the Government of the Federative Re-
public of Brazil accepts the proposals in
sections I to IV, this note and your reply
expressing the agreement of your Govern-
ment shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall
enter into force on the date of your note in
reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JOACHIM KAMPMANN

His Excellency
Ambassador Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasflia, DF

d) Prendra A sa charge les coots affdrents aux
d6placements techniquement n6cessaires
dans le pays des experts allemands pendant
la dur6e du projet, ainsi que, outre les frais
de voyage, les indemnitds ad~quates de
subsistance;

e) Prendra A sa charge les frais de logement
des experts allemands.

IV. Par ailleurs, les dispositions de l'Accord
pr6cit6 du 30 novembre 1963, y compris la
clause concernant Berlin (article 10) demeurent
applicables dans le cadre du pr6sent Accord.

Si les propositions contenues dans les
paragraphes I A IV du prdsent Accord ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, la pr6sente
note et la note que vous voudrez bien m'a-
dresser en r6ponse pour confirmer l'accep-
tation de votre gouvernement constitueront
un accord entre nos deux gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signe]
JOACHIM KAMPMANN

Son Excellence
le Ministre des affaires dtrang6res
de la R6publique f6d6rative du Br6sil
Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasflia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 19 de dezembro de 1979

DCOPT/DAIIC/DE-I/DEM/364/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n? EZ445/123/1168/79, datada de

hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro, Com refer~ncia A nota DCOPT/DE-I/DAI/164/
644(B46)(F36), de 20 de julho de 1978, do Minist6rio das Relaq6es Exteriores da
Reptiblica Federativa do Brasil, bem como A execuqdo do Acordo Bdsico de Coo-
peraqdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, conclufdo entre os nossos dois
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Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excel~ncia, em nome do Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre a continuidade da atuaga-o
dos assessores em "Tecnologia de Carvdo" junto ao Departamento Nacional de
Produgdo Mineral (DNPM):

I. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha manter, no DNPM:

a) Um especialista em mineraqdo de carvao por um perfodo de atd 12 homens/m~s; e
b) Urn especialista em beneficiamento de carvqo por um periodo de at 12 homens/m~s.

I. Os especialistas mencionados no item I terdo a missdo de prestar assessoramento
t6cnico ao DNPM na execuqo das tarefas no setor de carvdo, especialmente
a) No planejamento t6cnico para instalaqo de minas subterrfneas;
b) Na explorago mediante pontaletes sob condig6es de acamadamento quase horizontal e

no emprego da t6cnica de exploraqdo cfimara e pilar (room and pillar);
c) Nos estudos de viabilidade econ6mica da mineragdo, inclusive no bnbito mais amplo

supraempresarial;
d) Na consideragdo de possibilidade de utilizaqdo e condig6es de aproveitamento de esp6cies

de carvdo mineral nas indiistrias transformadoras ou consumidoras de carvdo;
e) No beneficiamento de carvdo finamente laminado;
f) Na elaboragio de propostas de beneficiamento;
g) Na conversdo de resultados de laborat6rio em projetos empresariais; e
h) No cdlculo de custos dos processos de beneficiamento.

E[. Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberd

a) Prestar aos especialistas alemdes, mencionados no item I, a assistencia indispensivel ao
cumprimento de suas tarefas, colocando A sua disposiqdo toda a documentago necessiria;

b) Designar o pessoal tdcnico e auxiliar indispensdvel, inclusive intdrpretes;
c) Colocar ii disposigdo salas e material de escrit6rio;
d) Arcar com as despesas das necessdrias viagens a serviqo dos especialistas alemdes dentro

do pals, durante sua atuaqdo no projeto, pagando-lhes, al6m das despesas de transporte,
dirias adequadas; e

e) Custear as despesas de moradia dos especialistas alemdes.
IV. De resto, aplicar-se-io tamb6m ao presente Ajuste as disposiq6es do acima referido

Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cldusula de Berlim (artigo 10).

Caso o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil concorde com as propostas
contidas nos itens I a IV, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em que se
expresse a concordfincia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os nossos
dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Govemo brasileiro concorda

corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a
constituir um Ajuste entre os nossos dois Govemos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
perfeita estima e distinta consideraqao.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel6ncia o Senhor Joachim Kampmann
Encarregado de Neg6cios a.i.

da Embaixada da Reptiblica Federal da Alemanha.
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[TRANSLATION]

19 December 1979

DCOPT/DAI/C/DE-I/DEM/364/644(B46)(F36)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of note No. EZ445/123/1168/79, of today's
date, which, in Portuguese, reads as
follows:

[See note I]

In reply, I have to inform you that the
Brazilian Government agrees to the terms
of the foregoing note which, together with
this note, shall constitute an agreement
between our two Governments, to enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Mr. Joachim Kampmann
Charg6 d'affaires a.i. of the Embassy

of the Federal Republic of Germany

[TRADUCTION]

Le 19 d6cembre 1979

DCOPT/DAI/C/DE-I/DEM/364/644(B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la
note no EZ 445/123/1168/79 en date de ce
jour, dont la teneur en portugais est la sui-
vante :

[Voir note 1]
2. Le Gouvemement br6silien accepte

les dispositions de la note ci-dessus qui
constituera, avec la pr6sente note, un ac-
cord entre nos deux gouvernements qui en-
trera en vigueur A compter de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence M. Joachim Kampmann
Charg6 d'affaires par int6rim

de l'Ambassade de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN BRAZIL AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE
CONTINUATION OF THE INTE-
GRATED DEVELOPMENT PLAN
FOR THE SOUTHERN REGION
OF THE STATE OF MINAS
GERAIS. BRASILIA, 20 JUNE
1980

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BRESIL ET LA REfPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF k LA
POURSUITE DU PLAN DE DE-
VELOPPEMENT INTEGRIt DE
LA REGION SUD DE L'ETAT
DE MINAS GERAIS. BRASILIA,
20 JUIN 1980

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 20.06.1980

EZ 445/106/432/80

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Ministeriums fir Auswartige Beziehungen vom
08. August 1979 - DCOPT/DE-1/236/644(B46)(F36) - sowie auf das Abkommen zwi-
schen unseren beiden Regierungen vom 30. November 1963 iber Technische Zusam-
menarbeit folgende Vereinbarung fiber die Fortsetzung der Entwicklungsplanung fur die
Siudregion des Staates Minas Gerais vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6derativen Re-
publik Brasilien f6rdern weiterhin gemeinsam die integrierte Entwicklungsplanung fiir die Sfidregion
des Staates Minas Gerais.

11. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

1. Sie entsendet auf ihre Kosten
a) eine Gruppe von Sachverstandigen bestehend aus

- einem Infrastrukturplaner (Gruppenleiter),
- einem Stadt/Regionalplaner, und
- einem Industrieplaner
fuir die Dauer von bis zu insgesamt 59 Mann/Monaten, einschliesslich damit zusammen-
haingender Leistungen in der Bundesrepublik Deutschland;

b) Kurzzeitsachverstiindige zur Beratung in Spezialbereichen bis zu insgesamt 60 Mann/
Monaten, einschliesslich damit zusammenhdngender Leistungen in der Bundesrepublik
Deutschland.

2. Sie gewdihrt bis zu sechs Stipendien ffir die Fortbildung brasilianischer Fachkrifte in der
Bundesrepublik Deutschland oder in Drittlindem.

Came into force on 20 June 1980, in accordance with the

provisions of the said notes.
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3. Sic f'iuhrt auf ihre Kosten ein Besuchsprogranm in deutschen Einrichtungen fOr brasilianische
Fiihrungskrifte durch.

III. Die in Nummer II Absatz 1 genannten deutschen Sachverstiindigen und Kurzzeitsach-
verst~indigen haben die Secretaria de Planejamento e Coordenaqdo do Estado de Minas Gerais, die
Fundagdo Jodo Pinheiro, das Instituto de Desenvolvimento Industrial de Minas Gerais und andere
projektbezogene Institutionen bei der Erfiillung folgender Aufgaben zu beraten:

1. Integrierte Stadtentwicklung;

2. Integrierte Gebietsentwicklung ,,Alto Rio Grande";

3. Landwirtschaftliche Vermarktung und Versorgung in urbanen Zentren;

4. F6rderung des Genossenschaftswesens;

5. Landwirtschaftliche Lagerhaltung;

6. Erweiterung und Erhaltung des lokalen Strassennetzes;

7. F6rderung der Errichtung von Industrien und Industrieparks;

8. Tourismusentwicklung;

9. Ad-hoc Aufgaben.

IV. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:

1. Sie stellt bereit:

a) als Counterparts zu den deutschen Sachverstandigen einen SachverstAndigen in der Se-
cretaria de Planejamento des Staates Minas Gerais, drei Sachverstandige in der Fundaqio
Joo Pinheiro und zwei Sachverstdindige im Instituto de Desenvolvimento Industrial de
Minas Gerais;

b) als Counterparts zu den deutschen Kurzzeitsachverstdndigen Sachverstiindige bis zu 140
Mann/Monate aus wichtigen mit der Durchfihrung der Projektmassnahmen beschkftigten
brasilianischen Institutionen;

c) zwei deutschsprachige Sekretiirinnen.

2. Sie stellt Arbeitsriiume und die fr die Arbeit notwendigen Nebenleistungen, einschliesslich
der Kosten fOr Ver6ffentlichungen.

3. Sie stellt den deutschen Sachverstindigen bei Bedarf Dienstfahrzeuge zur Verfiigung, ein-
schliesslich der Kosten fur Wartung und Betrieb.

4. Sie iibemimmt die Reisekosten, einschliesslich eines angemessenen Tagegeldes, fur die deut-
schen und brasilianischen Sachverstiindigen innerhalb Brasiliens.

5. Sie stellt angemessene und entsprechend m6blierte Wohnungen fur die in Nummer II Absatz
1. genannten Sachverstiindigen und Kurzzeitsachverstindigen wiihrend ihres Einsatzes im
Projekt.

V. Das vorliegende Protokoll erlischt mit der Erbringung der durch die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland zugesagten Personalleistungen, spitestens aber mit Ablauf von 1,5 Jahren
seit Unterzeichnung. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der F6-
derativen Republik Brasilien werden zehn Monate nach Aufnahme der in dieser Vereinbarung
vorgesehenen Tatigkeiten gemeinsam eine Beurteilung des Projekts vomehmen und iber die Wei-
terfiihrung der Zusammenarbeit entscheiden.

VI. Dieses Protokoll gilt auch fr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der Bundes-
republik Deutschland gegenilber der Regierung der F6derativen Republik Brasilien innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Protokolls eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Nummer I
bis VI enthaltenen Vorschlagen einverstanden erkl't, werden diese Note und die das
Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzellenz
eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum
Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signel
JOACHIM KAMPMANN

Seiner Exzellenz
dem Minister flr Auswiirtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien
Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasflia, DF

[TRANSLATION]

THE CHARGt D'AFFAIRES

OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 20 June 1980

EZ 445/106/432/80

Sir,
With reference to note verbale DCOPT/

DE-1/236/644(B46)(F36) of 8 August 1979
from the Ministry of Foreign Affairs and
the Agreement on technical co-operation
between our two Governments of 30 No-
vember 1963,11 have the honour to propose
to you, on behalf of the Government of the
Federal Republic of Germany, the follow-
ing agreement on continuation of the Inte-
grated Development Plan for the southern
region of the State of Minas Gerais:

I. The Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall continue jointly to
plan the integrated development of the southern
region of the State of Minas Gerais.

II. The contributions of the Government of
the Federal Republic of Germany shall be as
follows:
1. It shall assign at its own expense:

(a) A group of specialists for a total of
not more than 59 man-months, con-
sisting of:
- One infrastructural planner (in
charge of the group),

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301

[TRADUCTION]

LE CHARGt D'AFFAIRES PAR INTtRIM DE
LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 20 juin 1980

EZ 445/106/432/80

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note

verbale du Minist~re des affaires 6trangeres
en date du 8 aofit 1979, DCOPT/DE-1/236/
644(B46) (F36), ainsi qu'A l'Accord relatif
i la coop6ration technique conclu entre nos
deux gouvernements le 30 novembre 19631
et de vous proposer, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f~drale d'Alle-
magne, l'Accord ci-apr~s relatif A la
poursuite du Plan de d6veloppement de la
r6gion sud de l'Etat de Minas Gerais.

I. Le Gouvernement de la Rdpublique f6-
ddrale d'Allemagne et le Gouvemement de ]a
Rdpublique f~ddrative du Br~sil continueront A
promouvoir ensemble le Plan de ddveloppement
int6grd de la r6gion sud de l'Etat de Minas
Gerais.

II. Prestations incombant au Gouvernement
de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne

1. I1 enverra A ses propres frais :
a) Un groupe d'experts comprenant:

- Un planificateur d'infrastructure
(chef de groupe),

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 657, p. 301.
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- One urban/regional planner, and

- One industrial planner,
and including related services in the
Federal Republic of Germany;

(b) Short-term specialists to provide ad-
vice in special areas, up to a total of
60 man-months, including related ser-
vices in the Federal Republic of
Germany;

2. It shall award up to six fellowships for the
advanced training of Brazilian specialists in
the Federal Republic of Germany or in third
countries;

3. It shall provide, at its own expense, a pro-
gramme of visits to German installations for
Brazilian executives.

III. The German full-time and short-term
specialists, referred to in section II, paragraph
1, shall advise the Planning and Co-ordination
Department (Secretaria de Planejamento e Coor-
denagdo) of the State of Minas Gerais, the Fun-
daqdo Jodo Pinheiro, the Industrial Development
Institute (Instituto de Desenvolvimento Indus-
trial) of Minas Gerais, and other project-related
institutions on the following activities:

1. Integrated urban development;
2. Integrated regional development of Alto Rio

Grande;
3. Marketing and supply of agricultural prod-

ucts in urban centres;
4. Promotion of co-operatives;
5. Management of agricultural stocks;
6. Extension and maintenance of the local road

network;
7. Promoting the establishment of industries

and industrial complexes;
8. Development of tourism;
9. Ad hoc activities.

IV. Services to be provided by the Govern-
ment of the Federative Republic of Brazil:

1. The Government shall make available:
(a) As counterparts to the German spe-

cialists, one specialist in the Planning

- Un planificateur urbain et de r6gion,
et
- Un planificateur industriel
pour une dur6e totale pouvant atteindre
59 mois-homme, y compris les charges
connexes que cela implique dans la
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne;

b) Des experts A court terme servant de
conseillers dans des domaines sp6cia-
lis6s, pour une pdriode totale pouvant
atteindre 60 mois-hommes, y compris
les prestations connexes que cela im-
plique dans la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne;

2. 11 fournirajusqu' six bourses d'6tudes pour
la formation de personnels techniques brd-
siliens dans la Rdpublique f6ddrale d'Al-
lemagne ou dans des pays tiers;

3. I1 fournira A ses frais un programme de vi-
sites dans des localit6s allemandes A l'in-
tention de personnels de direction
brdsiliens.

III. Les spdcialistes et experts A court terme
allemands mentionn6s au paragraphe 1 de l'arti-
cle II ci-dessus auront A conseiller pour l'ex6-
cution des travaux suivants le Secr6tariat de
planification et de coordination de l'Etat de
Minas Gerais, la Fondation Jodo Pinheiro,
l'Institut de d6veloppement industriel de Minas
Gerais ainsi que d'autres organismes charg6s
de l'exdcution de projets :

1. D6veloppement urbain int6grd;
2. D6veloppement int6gr6 de la r6gion de

l'Alto Rio Grande;
3. Commercialisation agricole et approvi-

sionnement des centres urbains;
4. D~veloppement des coopdratives;
5. Protection du patrimoine agricole;
6. Ddveloppement et entretien du r6seau rou-

tier local;
7. Promotion de la crdation d'industries et de

parcs industriels;
8. Ddveloppement du tourisme;
9. Prestations particuli~res.

IV. Prestations incombant au Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil

1. I1 sera dispos6 A fournir :
a) En tant qu'homologues des experts al-

lemands, un expert au sein du Secr&
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and Co-ordination Department of the
State of Minas Gerais, three specialists
in the Fundaqo Joao Pinheiro, and
two specialists in the Industrial De-
velopment Institute of Minas Gerais;

(b) As counterparts to the German short-
term experts, specialists from major
Brazilian agencies involved in the ex-
ecution of the project, for a total pe-
riod of not more than 140 man-
months; and

(c) Two German-speaking secretary-
typists;

2. Provide office space and the necessary re-
lated facilities for carrying out work on the
project and defraying publication costs;

3. Make available to the German specialists
and experts, if required, official vehicles
and defray the cost of their maintenance and
operation;

4. Defray official travel costs, including ap-
propriate daily subsistence allowances, for
the German and Brazilian experts inside
Brazil;

5. Provide adequate and suitably furnished
housing for the specialists and short-term
experts, referred to in section II, paragraph
1, for the duration of their participation in
the project.

V. This Agreement shall expire as soon as
the services of the personnel assigned by the
Government of the Federal Republic of Germany
have been completed, but not later than one and
a half years after its signature. The Government
of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Federative Republic of Brazil
shall, 10 months after the activities specified in
this Agreement have begun, jointly carry out an
evaluation of the project and reach a decision
on the continuation of co-operation.

VI. This Agreement shall also apply to Land
Berlin, unless the Government of the Federal
Republic of Germany, within three months from
the entry into force of the Agreement, indicates
otherwise to the Government of the Federative
Republic of Brazil.

If the Government of the Federative Re-
public of Brazil accepts the proposals in
sections I to VI, this note and your reply
expressing the agreement of your Govern-
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tariat de planification et de coordination
de l'Etat de Minas Gerais, trois experts
de la Fondation Joao Pinheiro et deux
experts A l'Institut de d6veloppement
industriel de Minas Gerais;

b) En tant qu'homologues des experts A
court terme allemands, des experts
pour une durde totale pouvant atteindre
140 mois-homme en vue de la mise en
ceuvre des programmes confids A des
organismes brdsiliens;

c) Deux secrdtaires germanophones;

2. I1 fournira les locaux de travail ainsi que
les prestations auxiliaires n6cessaires pour
l'ex6cution du travail, y compris les frais
de publication;

3. I1 fournira en tant que de besoin aux experts
allemands les vdhicules n6cessaires l'exd-
cution de leur tache, y compris les frais
d'entretien et de fonctionnement;

4. I1 prendra A sa charge les frais de voyage,
y compris les indemnit6s journali~res
appropri6es, des experts allemands et
br6siliens en territoire br6silien;

5. I1 fournira des logements meubl6s ad6quats
aux spdcialistes et experts A court terme
mentionnds au paragraphe 1 de l'article II
pendant la durde de leur affectation au
projet.

V. Le pr6sent protocole viendra A expiration
avec la foumiture par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne du personnel
susmentionn6, au plus tard un an et demi apr~s
sa signature. Le Gouvernement de la R6publique
fdd6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rative du Brdsil proc6deront en-
semble, 10 mois apr~s le d6but des activit6s
pr6vues dans le pr6sent Accord, A une dvaluation
du projet et prendront une d6cision quant A la
poursuite de leur coop6ration.

VI. Sauf d6cision contraire du Gouverne-
ment de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,
notifi6e dans les trois mois qui suivront l'entr~e
en vigueur du protocole au Gouvemement de la
Rdpublique f6ddrale du Br6sil, le pr6sent Accord
s'appliquera 6galement au Land Berlin.

Si les propositions contenues dans les
paragraphes I A VI du present Accord ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil, la pr6sente
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ment shall constitute an agreement between
our two Governments, which shall enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JOACHIM KAMPMANN

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil
Ambassador Ramiro Elysio
Saraiva Guerreiro

Brasflia, DF

note et la note que vous voudrez bien m'a-
dresser en r6ponse pour confirmer l'accep-
tation de votre gouvernement constitueront
un accord entre nos deux gouvemernments,
qui entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe']
JOACHIM KAMPMANN

Son Excellence
le Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique f6d6rative du Brdsil
Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasflia, DF

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 20 de junho de 1980

DCOPT/DE-IIC/DAI/DFr/140/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n? EZ 445/106/432/80, datada de hoje,

cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
"Senhor Ministro, Corn referdncia A nota verbal DCOPT/DE-I/236/644

(B46) (F36), de 8 de agosto de 1979, do Ministdrio das Relaq6es Exteriores da
Reptiblica Federativa do Brasil, bem como ao Acordo B~sico de Cooperagdo T6cnica,
de 30 de novembro de 1963, conclufdo entre os nossos dois Govemos, tenho a honra
de propor a Vossa Excelencia, em nome do Govemo da Repdblica Federal da
Alemanha, o seguinte Ajuste sobre a continuagdo do "Plano de Desenvolvimento
Integrado da Regido Sul do Estado de Minas Gerais":

I. 0 Govemo da Repfiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Federativa
do Brasil continuardo o planejamento conjunto do desenvolvimento integrado da regido sul
do Estado de Minas Gerais.

II. Contribuig6es do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha:
1. Enviari a suas expensas

a) Urn grupo de especialistas, por urn periodo total de at 59 homens/mes, incluidos
servigos conexos na Reptiblica Federal da Alemanha, composto de um planejador
de infra-estrutura (chefe do grupo), urn planejador urbanfstico/regional e urn pla-
nejador industrial; e

b) Peritos a curto prazo, para assessoranento em setores especificos, por urn perfodo
total de at 60 homens/mes, incluidos servigos conexos na Reptiblica Federal da
Alernanha.
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2. Concederd at 6 bolsas de estudo para aperfeigoamento de especialistas brasileiros na
Repfiblica Federal da Alemanha ou em terceiros paises.

3. Proporcionar-A, a suas expensas, para quadros dirigentes brasileiros, um programa de
visita a instituiq6es alemis.
III. Os especialistas alemdes e os peritos a curto prazo, referidos no item II, deverdo

assessorar a Secretaria de Planejamento e Coordenaqdo do Estado de Minas Gerais, a Fundaqdo
Jodo Pinheiro, o Instituto de Desenvolvimento Industrial de Minas Gerais, e outras instituig6es
ligadas ao projeto, no cumprimento das seguintes tarefas:

1. Planejamento integrado do desenvolvimento urbano;
2. Desenvolvimento regional integrado do Alto Rio Grande;
3. Comercializaqdo e abastecimento de produtos agricolas em centros urbanos;
4. Apoio ao cooperativismo;
5. Manejo de estoques agricolas;
6. Ampliagdo e conservaqdo da rede de estradas locais;
7. Fomento A implantaqdo de inddstrias e parques industriais;

8. Desenvolvimento do turismo; e
9. Tarefas ad-hoc.

IV. Ao Governo da Repdiblica Federativa do Brasil caberd:

1. Garantir a designagdo de
a) Em contrapartida aos especialistas alemdes, urn especialista na Secretaria de Pla-

nejamento e Coordenagdo do Estado de Minas Gerais, tr~s especialistas na Fundaqdo
Jodo Pinheiro e dois especialistas no Instituto de Desenvolvimento Industrial de
Minas Gerais;

b) Em contrapartida aos peritos alemdes a curto prazo, especialistas de importantes
instituig6es brasileiras ligadas A implementaqdo das medidas do projeto, por urn
perfodo total de atd 140 homens/mes; e

c) Duas datil6grafas de lingua alemd.
2. Prover salas de escrit6rio e servigos correlatos necessdrios A execu~do das atividades do

projeto, custeando inclusive publica 6es.
3. Colocar A disposiqio dos especialistas e peritos alemies, em caso de necessidade, vefculos

de servigo, custeando inclusive sua manutengao e funcionamento.
4. Custear as despesas de viagens a servigo, inclusive corn dirias adequadas, dos espe-

cialistas alemdes e brasileiros no Brasil.
5. Proporcionar moradia adequada e convenientemente mobiliada aos especialistas e peritos

a curto prazo, referidos no item H, durante sua atuago no projeto.

V. 0 presente Ajuste expirarS uma vez cumpridos os serviqos dos especialistas alemdes
previstos no item II e no mdximo um ano e meio ap6s a sua assinatura. 0 Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil realizario,
conjuntamente, depois de dez (10) meses do inicio das atividades previstas neste Ajuste, uma
avaliaqdo do projeto, decidindo sobre o prosseguimento da cooperaqdo.

VI. De resto, aplicar-se-do do presente Ajuste as disposig6es do acima referido Acordo
Bisico de Cooperaqdo Tdcnica, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cltiusula de Berlim
(artigo 10).

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas
contidas nos itens I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa Excel6ncia, em que se
expresse a concordfincia de seu Govemo, constituirdo um Ajuste entre os nossos
dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excelncia.
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Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta
consideragdo."
2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro concorda

corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a
constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
perfeita estima e distinta consideraqao.

[Signed - Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor Joachim Kampmann,
Encarregado de Neg6cios a.i.

da. Embaixada da Repdblica Federal da Alemanha

[TRADUCTION]

20 June 1980

DCOPT/DE-I/C/DAI/DFr/140/644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge receipt
of note No. EZ/445/106/432/80, of today's
date, which, in Portuguese, reads as
follows:

[See note I]
In reply, I have to inform you that the

Brazilian Government agrees to the terms
of the foregoing note which, together with
this note, shall constitute an agreement
between our two Governments, to enter into
force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency
Mr. Joachim Kampmann

Charg6 d'affaires a.i. of the Embassy
of the Federal Republic of Germany

Le 20 juin 1980

DCOPT/DE-IIC/DAI/DFr/140/644(B46)(F36)

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note no EZ445/106/432/80 en date de ce
jour, dont la teneur en portugais est la
suivante :

[Voir note 1]
2. Le Gouvernement brdsilien accepte

les dispositions de la note ci-dessus qui
constituera, avec la prdsente note, un ac-
cord entre nos deux gouvemernments qui
entre en vigueur A compter de ce jour.

Je saisis, etc.

[Signe]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence
Monsieur Joachim Kampmann

Charg6 d'affaires par intdrim
de l'Ambassade de la Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne
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No. 19070

BRAZIL
and

SPAIN

Supplementary Agreement to the Basic Agreement on tech-
nical co-operation and to the Cultural Agreement
between the National Council for Scientific and Tech-
nological Development of Brazil and the Higher Council
for Scientific Research of Spain. Signed at Brasilia on
22 April 1980

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 August 1980.

BRISIL
et

ESPAGNE

Accord supplementaire a 'Accord de base relatif a la coo-
peration technique et 'Accord culturel entre le Conseil
national du developpement scientifique et technologique
du Bre'sil et le Conseil superieur de recherches scien-
tifiques d'Espagne. Signe 'a Brasilia le 22 avril 1980

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr6 par le Brisil le 29 aoat 1980.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO CONVENIO BASICO DE COOPERAQAO
TECNICA E AO ACORDO CULTURAL ENTRE 0 CONSELHO NA-
CIONAL DE DESENVOLVIMENTO CIENTiFICO E TECHNOL6GICO
DO BRASIL E 0 CONSELHO SUPERIOR DE PESQUISAS CIENTIFI-
CAS DA ESPANHA

0 Conselho Nacional de Desenvolvimento Cientffico e Tecnol6gico (doravante de-
nominado CNPq) do Brasil e o Conselho Superior de Pesquisas Cientfficas (doravante
denominado CSIC) da Espanha;

Conscientes da importdncia da colaboragdo entre ambos os paises nos campos da
ci~ncia e tecnologia corn fundamento no Acordo Cultural Brasil-Espanha, assinado em
25 de junho de 1960, na cidade de Madri, e no Conv~nio Bdsico de Cooperaqdo T6cnica
entre os Govemos do Brasil e Espanha, assinado em 19 de abril de 1971, na cidade de
Brasflia;

Desejosos de intensificar a cooperagdo e de organizar o intercfimbio entre os dois
parses nestes campos, de conformidade corn os instrumentos acima mencionados, con-
cordam com as seguintes disposig6es:

Artigo 1. 0 CNPq e o CSIC comprometem-se, no Ambito de seus respectivos
programas e no daqueles definidos em comum, a desenvolver e fortalecer sua colaboraqao
no campo da pesquisa cientffica e tecnol6gica. Esta colaboragdo serd efetivada atrav6s
de projetos que fonnardo parte integrante dos programas de cooperagdo cientffica e
tecnol6gica definidos pelos respectivos Govemos.

Artigo 11. 0 CNPq e o CSIC promoverdo esta colaboragdo utilizando, entre outros,
os seguintes mecanismos de cooperagdo:
A) IntercAmbio de pesquisadores, t6cnicos e professores, tendo como objetivo a pes-

quisa, a formagdo de quadros de cientistas, consultas e troca de experiencias;
B) Realizagdo de projetos conjuntos de pesquisa cientffica e tecnol6gica com vistas A

solugdo de problemas de interesse recfproco;
C) Intercarnbio de informaqdo cientffica e tecnol6gica;
D) Organizagdo e realizagdo de cursos, confer~ncias, seminfrios, simp6sios e col6quios

sobre temas de interesse comum;
E) Intercambio de materiais e equipamentos cientfficos necess'drios A realizagdo dos

programas e projetos aprovados conjuntamente.
Artigo Il. Para os fins do presente Acordo, ambas as instituig6es concordam em:

1) Estabelecer programas de cooperagdo conjunta atravds de reuni6es de delegag6es dos
dois Conselhos ou por troca de correspondancia. Estes programas deverdo, em prin-
cfpio, ser complementados ou revistos uma vez por ano e neles serdo fixadas as dreas
de interesse para o desenvolvimento das agqes conjuntas;

2) Que estes programas e revis6es serdo apresentados A Comissdo Mista Brasil-Espanha.

Artigo IV. Dentro dos programas de intercanbios de pesquisadores, t6cnicos e
professores, cada um dos paises receberd, anualmente, visitantes qualificados, de interesse
mttuo, desde que haja concordancia pr6via de ambos os Conselhos. Neste programa de
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intercAmbio terdo prioridade as aq6es relacionadas corn a execuqdo dos projetos e pro-
gramas de cooperaqdo mencionados no artigo III.

Artigo V. 0 CNPq e o CSIC, em coordenaqdo corn as instituiq6es de seus res-
pectivos pafses, interessadas em participar nos programas de trabalho, acordam facilitar
o intercimbio de pesquisadores, tdcnicos e professores, estabelecendo as medidas ad-
ministrativas e t~cnico-cientfficas necessdfias.

Artigo VI. Dentro do quadro do presente Acordo poderdo, tamb~m, ser acolhidas
candidaturas de pesquisadores, tdcnicos e professores pertencentes a instituiq6es de pes-
quisa, de seus respectivos parses, fora do Ambito dos Conselhos.

Artigo VII. Cada uma das partes signatdrias farA as gest6es necessdrias para a
obtenqdo dos recursos financeiros que garantam a execuqdo das atividades aprovadas.

Artigo VIII. 0 valor das didrdas para os visitantes serA definido e revisado, anual-
mente, mediante troca de correspond~ncia entre o CNPq e o CSIC.

Artigo IX. Caso qualquer das partes nfo utilize, durante o ano em curso, todo o
orqamento previsto, o saldo do referido orqamento poderd, excepcionalmente, ser usado
no decorrer do ano subsequente.

Artigo X. 0 CNPq e o CSIC financiardo os gastos de transporte internacional de
ida e volta de seus pesquisadores, tdcnicos e professores, inclusive os deslocamentos
internos que forem considerados necessd.rios para a realizaqdo de suas miss6es, cabendo
ao pais anfritido o custeio das didrias, correspondente ao perfodo de sua perman~ncia em
seu territ6rio, de acordo corn o valor de que trata o artigo VIII.

Excepcionalmente, poderd, o pais anfritido, a seu crit6rio, custear as despesas re-
lativas a viagens internas, ndo previstas no programa, desde que consideradas de interesse
nacional.

Artigo XI. Os visitantes serdo propostos pela parte remetente e deverdo ter a apro-
vagdo da parte recipiente.

Artigo XII. As partes assegurardo aos visitantes, na forma que acharem mais con-
veniente, assistencia mddica adequada em casos de emergencia. Os 6nus decorrentes de
morte acidental ou invalidez permanente que possam ocorrer durante as visitas previstas
nos programas e projetos aprovados ficario a cargo da parte rementente.

Artigo XIII. Quando os projetos comuns de pesquisa ou de intercAmbio implicarem
na importaqdo de equipamento ou material indispensdvel A sua execuqdo, as partes signa-
tirias providenciardo as facilidades necessdrias para a liberagdo dos mesmos, de acordo
corn suas respectivas legislaq6es.

Artigo XIV. As partes apresentardo relat6rio anual conjunto de suas atividades aos
respectivos Governos, por intermdio de seus Ministdrios das Relaq6es Exteriores.

Artigo XV. Os mecanismos necessd.rios A execuqdo dos programas, projetos e
atividades, decorrentes da assinatura do presente Ajuste, serao estabelecidos mediante
troca de correspondencia entre o CNPq e o CSIC.

Artigo XVI. 0 presente Ajuste terd a duraqdo de quatro anos, e serA automaticante
renovado, por periodos iguais, a menos que seja denunciado por qualquer das partes,
por via diplomdtica, com antecedencia mfnima de seis meses. A dentincia do Ajuste
ndo afetard os programas e projetos em execuqdo, exceto se diferentemente acordado
pelas partes.

Artigo XVII. Este Ajuste poderd ser modificado mediante concordfncia das partes.
As alteraq6es que forem acordadas serdo incorporadas ao texto do Ajuste por via
diplomdtica.
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Artigo XVIII. 0 presente Ajuste entrari em vigor atravds de trocas de notas entre
o Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Espanha.

FEITO na cidade de Brasflia, aos 22 dias do m~s de abril, do ano de 1980, em dois
originais, nos idiomas portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo CNPq :
[Signed - Signe]

LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE
Presidente

Pelo CSIC :
[Signed - Signel

EMILIO SAEZ SANCHEZ
Vice-Presidente
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE COOPE-
RACION TECNICA Y AL ACUERDO CULTURAL ENTRE EL CON-
SEJO NACIONAL DE DESARROLLO CIENTIFICO Y TECNOL0-
GICO DE BRASIL Y EL CONSEJO SUPERIOR DE INVESTIGA-
CLONES CIENTIFICAS DE ESPANA

El Consejo Nacional de Desarrollo Cientifico y Tecnol6gico (de ahora en adelante
denominado CNPq) de Brasil y el Consejo Superior de Investigaciones Cientificas (de
ahora en adelante denominado CSIC) de Espafia;

Conscientes de la importancia de la colaboraci6n entre ambos pafses en los campos
de la ciencia y la tecnologia y con base en el Acuerdo Cultural Brasil-Espafia, firmado
el 25 de junio de 1960 en Madrid, y en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica
entre los Gobiemos de Brasil y Espafila, firmado el 19 de abril de 1971 en Brasflia;

Deseosos de intensificar la cooperaci6n y de organizar intercambios entre los dos
paises en estos campos de conformidad con los instrumentos arriba mencionados;

Acuerdan:

Artculo I. El CNPq y el CSIC se comprometen en el dmbito de sus respectivos
programas y en el de aquellos definidos en comdin a desarrollar y fortalecer la colaboraci6n
en el campo de la investigaci6n cientifica y tecnol6gica. Esta colaboraci6n se hard efectiva
a travds de proyectos que formardn parte integrante de los programas de cooperaci6n
cientffica y tecnol6gica definidos por los respectivos gobiemos.

Artculo I. El CNPq y el CSIC promoverdn esta colaboraci6n utilizando, entre
otros, los siguientes mecanismos de cooperaci6n:

A) Intercambio de investigadores, t6cnicos y profesores, teniendo como objetivo la
investigaci6n, la formaci6n de cuadros de cientificos, las consultas y el intercambio
de experiencias;

B) Realizaci6n de proyectos conjuntos de investigaci6n cientffica y tecnol6gica con
vistas a la soluci6n de problemas de inter6s recfproco;

C) Intercambio de informaci6n cientffica y tecnol6gica;
D) Organizaci6n y realizaci6n de cursos, conferencias, seminarios, simposios y colo-

quios sobre temas de inter6s comtdn;
E) Intercambio de materiales y equipos cientfficos necesarios para la realizaci6n de los

programas y proyectos aprobados conjuntamente.

Arttculo III. Para los fines del presente Acuerdo ambas instituciones acuerdan:

1) Establecer programas de cooperaci6n conjunta a trav6s de reuniones de delegaciones
de los dos Consejos o por intercambio de correspondencia. Estos programas deberdn,
en principio, ser complementados o revisados una vez por afno y en ellos ser6.n fijadas
las dreas de inter6s para el desarrollo de actividades conjuntas;

2) Estos programas y sus revisiones serdn presentados en la Comisi6n Mixta Brasil-
Espafia.
Articulo IV. Dentro de los programas de intercambio de investigadores, t6cnicos

y profesores, cada uno de los parses recibird, anualmente, visitantes cualificados, de

Vol. 1198, 1-19070



132 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

interds mutuo, mediante previo acuerdo de ambos Consejos. En este programa de inter-
cambio tendrdn prioridad las acciones relacionadas con la ejecuci6n de los proyectos y
programas de cooperaci6n mencionados en el artfculo III.

Artculo V. El CNPq y el CSIC, de acuerdo con las instituciones de sus respectivos
pafses interesadas en participar en los programas de trabajo, acuerdan facilitar el inter-
cambio de investigadores, tdcnicos y profesores, estableciendo las medidas administrativas
y t6cnico-cientificas necesarias.

Articulo VI. Dentro del marco del presente Acuerdo podrdn tambidn ser aceptadas
candidaturas de investigadores, t6cnicos y profesores pertenecientes a instituciones de
investigaci6n, de sus respectivos parses, fuera del d.mbito de los dos Consejos.

Artculo VII. Cada una de las partes signatarias hard las gestiones necesarias para
la obtenci6n de los recursos financieros que garanticen la ejecuci6n de las actividades
aprobadas.

Artlculo VIII. El valor de las dietas para los visitantes seri definido y revisado
anualmente mediante intercambio de correspondencia entre el CNPq y el CSIC.

Artfculo IX. Caso de que cualquiera de las partes no utilice durante el afio en curso
todo el presupuesto formulado, el saldo del citado presupuesto podri, excepcionalmente,
ser utilizado en el transcurso del afio siguiente.

Artculo X. El CNPq y el CSIC financiarnn los gastos de transporte internacional
de ida y vuelta de sus investigadores, t6cnicos y profesores, incluyendo los desplaza-
mientos internos que fueran considerados necesarios para la realizaci6n de sus misiones,
correspondiendo al pafs anfitri6n el pago de las dietas correspondientes al perfodo de
permanencia en su territorio, de acuerdo con el valor citado en el articulo VIII;

Excepcionalmente podri el pais anfitri6n, a su criterio, costear los gastos relativos
a viajes internos no previstos en el programa, si son considerados de inter6s nacional.

Articulo XI. Los visitantes serin propuestos por la parte remitente y deberin tener
la aprobaci6n de la parte receptora.

Artculo XII. Ambas partes asegurardn a los visitantes, en la forma que crean mAs
conveniente, asistencia m6dica adecuada en casos de emergencia. Los gastos derivados
de muerte accidental o invalidez permanente que puedan ocurrir durante las visitas pre-
vistas en los programas y proyectos aprobados quedardn a cargo de la parte remitente.

Articulo XII. Cuando los proyectos comunes de investigaci6n o de intercambio
impliquen importaci6n de equipos o material indispensable para su ejecuci6n, las partes
signatarias providenciardn las facilidades necesarias para la liberaci6n de los mismos de
acuerdo con sus respectivas legislaciones.

Artf(culo XIV. Ambas partes presentardn un informe anual conjunto de sus activi-
dades a los respectivos Gobiernos a trav6s de sus Ministerios Asuntos Exteriores.

Artculo XV. Los mecanismos necesarios para la ejecuci6n de los programas, pro-
yectos y actividades derivados de la firma del presente Acuerdo senin establecidos me-
diante intercambio de correspondencia entre el CNPq y el CSIC.

Articulo XVI. El presente Acuerdo tendri una duraci6n de 4 afios y seri ticitamente
renovado por periodos iguales, a menos que sea denunciado por alguna de las partes por
via diplomdtica y por lo menos seis meses antes de su t6rmino. La denuncia del Acuerdo
no afectari a los programas y proyectos en ejecuci6n, salvo que las partes acuerden en
contrario.

Artculo XVII. Este Acuerdo podri ser modificado con la aprobaci6n de ambas
partes. Las alteraciones que fueran acordadas senin incorporadas al texto del Acuerdo
por via diplomitica.
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Articulo XVIII. El presente Acuerdo entrari en vigor a travds de Canje de Notas
entre el Gobiemo de la Repfiblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de Espafia.

HECHO en la ciudad de Brasflia el dia 22 del mes de abril del afio 1980, en dos
originales, en idioma portuguds y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Consejo Nacional de Desarrollo
Cientffico y Tecnol6gico (CNPq):

[Signed - Signe]
LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Presidente

Por el Consejo Superior
de Investigaciones Cientificas (CSIC):

[Signed - Signe]
EMILIO SAEZ SiNCHEZ

Vice-Presidente
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL CO-OPERATION AND TO THE CULTURAL AGREE-
MENT BETWEEN THE NATIONAL COUNCIL FOR SCIENTIFIC
AND TECHNOLOGICAL DEVELOPMENT OF BRAZIL AND THE
HIGHER COUNCIL FOR SCIENTIFIC RESEARCH OF SPAIN

The National Council for Scientific and Technological Development (hereinafter
referred to as CNPq) of Brazil and the Higher Council for Scientific Research (hereinafter
referred to as CSIC) of Spain,

Aware of the importance of co-operation between the two countries in the fields of
science and technology and on the basis of the Cultural Agreement between Brazil and
Spain, signed on 25 June 19602 at Madrid, and of the Basic Agreement on technical
co-operation between the Governments of Brazil and Spain, signed on 1 April 19713 at
Brasflia,

Desiring to strengthen co-operation and to promote exchanges between the two
countries in these fields in conformity with the above-mentioned instrument,

Agree as follows:
Article I. CNPq and CSIC hereby undertake, within the framework of their re-

spective programmes and of those programmes mutually defined, to develop and
strengthen co-operation in the field of scientific and technological research. Such co-
operation shall be pursued through projects which shall form an integral part of the
programmes of scientific and technological co-operation defined by the respective
Governments.

Article H. CNPq and CSIC shall promote such co-operation by employing, inter
alia, the following mechanisms of co-operation:
(a) Exchange of scientists, technicians and teachers for the purpose of carrying out

research, training scientists, providing consultancy services and exchanging
experiences;

(b) Implementation of joint projects of scientific and technological research aimed at
finding solutions to problems of mutual concern;

(c) Exchange of scientific and technological information;
(d) Organization and conducting of courses, lectures, seminars, symposia and colloquia

on themes of common interest;
(e) Exchange of scientific material and equipment needed to implement jointly approved

programmes and projects.
Article III. For the purposes of this Agreement both institutions agree:

(1) To establish programmes of joint co-operation through meetings of delegations of
the two Councils or through the exchange of correspondence. These programmes,
in principle, shall be supplemented or revised once a year and shall establish the
areas of interest for the development of joint activities;

I Came into force on 27 May 1980 by an exchange of notes confirming its approval, in accordance with article XVIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 23.
3 Ibid., vol 957, p. 95.
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(2) These programmes and their revisions shall be submitted to the Brazil-Spain Mixed
Commission.

Article IV. Within the framework of the exchange programmes for researchers,
technicians and teachers, both countries shall receive each year qualified visitors, of
mutual interest, subject to the prior agreement of both Councils. In this exchange pro-
gramme, activities related to the implementation of the projects and programmes of co-
operation mentioned in article III shall have priority.

Article V. CNPq and CSIC, in collaboration with institutions in their respective
countries interested in participating in the work programmes, hereby agree to facilitate
the exchange of researchers, technicians and teachers by adopting the necessary admin-
istrative, technical and scientific measures.

Article VI. Within the framework of this Agreement, the candidacies of researchers,
technicians and teachers belonging to research institutions in their respective countries,
which are not attached to either Council, may also be accepted.

Article VII. Each of the Parties to this Agreement shall take the necessary steps
to obtain the financial resources which shall ensure the implementation of the approved
activities.

Article VIII. The amount of the daily subsistence allowance for visitors shall be
determined and reviewed annually through an exchange of correspondence between CNPq
and CSIC.

Article IX. In the event that either of the Parties does not utilize during the course
of a year the full amount of the proposed budget, the unspent portion of that budget may,
exceptionally, be used during the course of the following year.

Article X. CNPq and CSIC shall finance the costs of international round-trip trans-
port for their researchers, technicians and teachers, including such internal travel as may
have been considered necessary for the accomplishment of their missions. The host country
shall bear the cost of the appropriate daily allowances for the period of stay in its territory,
in accordance with the amount provided for in article VIII;

Exceptionally, the host country may, if it wishes, bear the costs of internal travel
not provided for in the programme, where such travel is considered to be in its national
interest.

Article XI. Visitors shall be proposed by the sending Party and shall require the
approval of the receiving Party.

Article XII. Each party, in the manner it considers most convenient, shall provide
its visitors with appropriate medical assistance in cases of emergency. Costs arising from
accidental death or permanent disability occurring during the visits provided for in the
approved programmes and projects shall be borne by the sending Party.

Article XIII. Where the implementation of joint projects of research or exchange
requires the importation of equipment or material, the Parties to this Agreement shall
provide the necessary facilities for the release of such equipment or material in accordance
with their respective legislations.

Article XIV. Both Parties shall submit a joint annual report on their activities to
their respective Governments through their Ministries of Foreign Affairs.

Article XV. The mechanisms required for the implementation of the programmes,
projects and activities arising from the signing of this Agreement shall be established
through an exchange of correspondence between CNPq and CSIC.

Article XVI. This Agreement shall remain in force for four years and shall be
renewed by tacit agreement for equal periods, unless it is denounced by either of the
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Parties through diplomatic channels at least six months before its expiry. The denunciation
of the Agreement shall not affect the programmes and projects in progress, except where
the Parties agree otherwise.

Article XVII. This Agreement may be amended subject to the approval of both
Parties. Such amendments as may be agreed upon shall be incorporated into the text of
the Agreement by diplomatic channel.

Article XVIII. This Agreement shall enter into force through an exchange of notes
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
Spain.

DONE at the city of Brasflia on 22 April 1980, in two originals, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the National Council for Scientific
and Technological Development (CNPq):

[Signed]
LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

President

For the Higher Council
for Advanced Scientific Research (CSIC):

[Signed]
EMILIO SAEZ SANCHEZ

Vice-President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 SUPPLEMENTAIRE A L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA
COOPERATION TECHNIQUE ET A L'ACCORD CULTUREL ENTRE
LE CONSEIL NATIONAL DU DtVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE DU BRESIL ET LE CONSEIL SUPERIEUR DE RE-
CHERCHES SCIENTIFIQUES D'ESPAGNE

Le Conseil national du ddveloppement scientifique et technologique (ci-apr~s d6-
nommn CNDST) du Brdsil et le Conseil sup6rieur de recherches scientifiques (ci-apr~s
d6nomm6 CSRS) d'Espagne,

Conscients de l'importance de la collaboration entre les deux pays dans les domaines
de la science et de la technologie et se fondant sur l'Accord culturel Br6sil-Espagne sign6
le 25 juin 19602 A Madrid et sur l'Accord de base entre les Gouvemements du Br6sil et
de l'Espagne relatif A la coop6ration technique, sign6 le 1or avril 19713 A Brasflia,

Ddsireux d'intensifier la coop6ration et d'organiser les 6changes entre les deux pays
dans ces domaines conform6ment aux instruments susmentionn6s,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Le CNDST et le CSRS s'engagent, dans le champ de leurs pro-

grammes respectifs et dans celui des programmes d~finis en commun, A d6velopper et i
renforcer la collaboration en mati~re de recherches scientifiques et technologiques. Cette
collaboration prendra effet au moyen de projets qui formeront partie int6grante des pro-
grammes de coopdration scientifiques et technologiques 6tablis par les gouvernements
des deux pays.

Article I. Le CNDST et le CSRS encourageront cette collaboration en utilisant,
entre autres, les modalit6s de coop6ration ci-apr~s :
a) L'dchange de chercheurs, de techniciens et de professeurs, qui aura pour objectif la

recherche, la formation de cadres scientifiques, les consultations et l'6change
d'exp6riences;

b) La r6alisation de projets conjoints de recherche scientifique et technologique en vue
de rdsoudre des problmes d'int6r~t mutuel;

c) L'6change d'informations scientifiques et technologiques;
d) L'organisation et la r6alisation de cours, confdrences, sdminaires, symposiums et

colloques sur des th~mes d'int6ret commun;
e) L'change de matdriels et d'6quipements scientifiques n6cessaires A la r6alisation des

programmes et des projets approuv6s conjointement.
Article III. Aux fins du pr6sent Accord, les deux institutions sont convenues

1) D'dtablir des programmes de coop6ration conjointe au moyen de r6unions de d6dguds
des deux Conseils et de l'6change de correspondance. Ces programmes devront, en
principe, etre compl6tds ou r6visds une fois par an et devront fixer les domaines qui
feront l'objet d'activit6s conjointes;

Entrd en vigueur le 27 mai 1980 par un 6change de notes confirmant son approbation, conform6ment A l'article XVIII.
2 Nations Unies, Recued des Traites, vol. 658, p. 23.
3 Ibid., vol. 957, p. 95.
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2) Ces programmes et leurs rdvisions seront pr6sentds A la Commission mixte Brdsil-
Espagne.

Article IV. Dans le cadre des programmes d'6change de chercheurs, de techniciens
et de professeurs, chacun des deux pays recevra chaque annde des visiteurs qualifi6s
pr6sentant un int6r~t mutuel, moyennant l'accord pr6alable des deux Conseils. Dans le.
cadre de ce programme d'6change, la priorit6 sera donn6e aux actions se rapportant A
l'ex6cution des projets et programmes de coop6ration mentionn6s A l'article III.

Article V. Le CNDST et le CSRS, d'accord avec les institutions de leurs pays
respectifs qui souhaiteront participer aux programmes de travail, sont convenus de faciliter
l'6change de chercheurs, de techniciens et de professeurs et de prendre A cet effet les
mesures administratives et technico-scientifiques n6cessaires.

Article VI. Dans le cadre du pr6sent Accord, il sera 6galement possible d'accepter
les candidatures de chercheurs, de techniciens et de professeurs d'institutions de recherche
de leurs pays respectifs qui ne se situent pas dans le champ des deux Conseils.

Article VII. Chacune des Parties signataires entreprendra les d6marches n6cessaires
en vue d'obtenir les ressources financi~res qui garantiront l'ex6cution des activit6s
approuv6es.

Article VIII. La valeur des indemnit6s accord6es aux visiteurs sera d6finie et r6vis6e
chaque ann6e par dchange de correspondance entre le CNDTS et le CSRS.

Article IX. Au cas oa l'une des Parties n'utiliserait pas pendant l'ann6e en cours
la totalit6 du budget 6tabli, le solde dudit budget pourra exceptionnellement tre utilis6
pendant l'ann6e suivante.

Article X. Le CNDST et le CSRS financeront le transport international aller et
retour de leurs chercheurs, techniciens et professeurs, y compris lors des d6placements
internes qui seront estim6s n6cessaires A l'accomplissement de leur mission, le pays h6te
prenant en charge le versement des indemnitds correspondant A la pdriode de sdjour sur
son territoire, conform6ment A la valeur indiqu6e l'article VIII.

Le pays h6te pourra exceptionnellement, A son grd, prendre en charge les frais de
voyage internes qui n'6taient pas pr6vus au programme s'ils sont jug6s 6tre d'int6rt
national.

Article XI. Les visiteurs seront propos6s par la Partie qui les enverra et devront
obtenir l'agr6ment de la Partie qui les recevra.

Article XII. Les deux Parties assureront aux visiteurs, sous la forme qu'elles ju-
geront la plus convenable, une assistance m6dicale appropri6e en cas d'urgence. Les frais
d6coulant du d6c~s accidentel ou de l'invalidit6 permanente qui pourraient survenir au
cours des visites prdvues dans les programmes et projets approuv6s seront A la charge de
la Partie qui aura envoy6 les visiteurs.

Article XII. Lorsque les projets communs de recherche ou d'6change entraineront
l'importation d'6quipement ou de matdriel indispensables A leur ex6cution, les Parties
signataires accorderont les facilit6s n6cessaires aux fins du d6douanement de ces 6quipe-
ments ou mat6riels conformment A leur 16gislation respective.

Article XIV. Les deux Parties pr6senteront un rapport annuel conjoint sur leurs
activit6s A leurs gouvemements respectifs par l'interm6diaire de leurs Ministres des affaires
dtrangres.

Article XV. Les modalit6s n6cessaires A l'ex6cution des programmes, projets et
activit6s d6coulant de la signature du pr6sent Accord seront dtablies par 6change de
correspondance entre le CNDST et le CSRS.
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Article XVI. Le pr6sent Accord aura une dur6e de quatre ans et sera tacitement
reconduit pour des p6riodes de meme durde, A moins qu'il ne soit ddnonc6 par 1'une des
Parties, par voie diplomatique et six mois au moins avant la date de son expiration. La
d6nonciation de l'Accord n'affectera pas les programmes et projets en cours d'exdcution,
sauf si les Parties en conviennent autrement.

Article XVII. Le pr6sent Accord pourra etre modifid avec I'approbation des deux
Parties. Les modifications qui auront W convenues seront incorpor6es au texte de l'Accord
par voie diplomatique.

Article XVII1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur par 6change de notes entre le
Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement espagnol.

FAIT A Brasflia le 22 avril 1980, en deux exemplaires, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil national de d6veloppement
scientifique et technologique

[Signe]
LYNALDO CAVALCANTI DE ALBUQUERQUE

Prdsident

Pour le Conseil supdrieur
de recherches scientifiques

[Signd]
EMILIO SAEZ SA.NCHEZ

Vice-Pr6sident
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ZAIRE

Agreement on certain commercial debts (with schedules).
Signed at Kinshasa on 16 November 1977

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
3 September 1980.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ZAIRE

Accord relatif a certaines dettes commerciales (avec an-
nexes). Signe a Kinshasa le 16 novembre 1977

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
3 septembre 1980.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF ZAIRE ON CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to
as "the United Kingdom") and the Republic of Zaire (hereinafter referred to as "Zaire"),

As a result of the Conference regarding the consolidation of Zairian debts held in
Paris on 15 and 16 June 1976 at which the Government of the United Kingdom, the
Government of Zaire, certain other Governments, the International Monetary Fund, the
International Bank for Reconstruction and Development, the Organisation for Economic
Co-operation and Development, and the European Economic Community were
represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in article 2 of this

Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not being

zaire as is specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of articles

2 and 8 of this Agreement and of schedule 2 to this Agreement, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment thereof

under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "Moratorium interest" shall mean moratorium interest payable under the pro-
visions of article 4 of this Agreement;

(h) "The Central Bank" shall mean the Central Bank of Zaire;
(i) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of

the United Kingdom or any other department which the Government of the United
Kingdom may nominate for the purposes of this Agreement;

(j) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in article 3 of
this Agreement.

Article 2. THE DEBTS

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this article, apply to any debt, whether of principal or of interest, owed as
primary or principal debtor or as guarantor by the Government of Zaire, or by a person
or body of persons or corporation resident or carrying on business in Zaire or by any

I Came into force on 16 November 1977 by signature, in accordance with article 10.
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successor thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor
thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental
thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply from
outside Zaire of goods or services or both or of finance therefor, and which allowed
credit to the debtor for a period exceeding one year, and which was entered into
before 1 January 1976 (hereinafter referred to as a "credit contract"); and

(b) Either
(i) If the debt is in respect of principal, maturity of the debt occurred on or before

31 December 1976,
(ii) If the debt is in respect of contractual interest, maturity of the debt occurred

on or before 30 June 1976,
and which remains unpaid; and

(c) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in zaire.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as

arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the credit
contract, or as a staged or progress payment during the manufacture or prior to the export
of such goods or the supply of such services, or upon or as a condition of the cancellation
or termination of the credit contract.

Article 3. THE TRANSFER SCHEME

Zaire shall pay to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt
the amounts due to such creditors in accordance with the transfer scheme set out in
schedule 1 to this Agreement.

Article 4. MORATORIUM INTEREST

(1) Zaire shall be liable for and shall pay to the creditor moratorium interest in
accordance with the provisions of this article on any debt to the extent that it has not
been settled by payment to the creditor.

(2) Moratorium interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until settlement of the debt by payment to the creditor and shall be
paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt on 30 November
and 31 May of each year commencing 30 November 1977 and concluding 30 November
1985.

(3) Moratorium interest shall be paid at the rate of 8 per cent per annum and shall
be calculated on the outstanding amount of the debt.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Central Bank shall exchange all information required for
the implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Zaire agrees with any creditor country other than the United Kingdom [on]
terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness [which is] the subject
of this Agreement which are more favourable than the terms of this Agreement, then the
terms for the payment of debts the subject of this Agreement shall, subject to the provisions
of paragraph 2 of this article, be no less favourable than the terms so agreed with that
other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply in a case where
the aggregate of the indebtedness to that other creditor country is less than the equivalent
of SDR 1,000,000.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obligations of
creditors and debtors under their credit contracts, and, in particular, nothing in this
Agreement shall affect the obligation of any debtor to pay any interest due after 30 June
1976 under the terms of any credit contract or under any bill of exchange or promissory
note drawn up pursuant to the terms of such credit contract on the date therein specified.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in schedule 2 of this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force until
the last of the payments to be made to the creditors under articles 3 and 4 of this Agreement
has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Kinshasa this 16th day of November 1977 in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

R. L. B. CORMACK

For the Republic of Zaire:
KIAKWAMA kia KIZIKI

SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) An amount equal to 72 per cent of each debt shall be transferred from Zaire to the UK
on 15 November 1977 and 15 November 1978.

(2) An amount equal to 85 per cent of each debt shall be transferred in 14 equal half-yearly
and consecutive instalments on 31 May and 30 November each year commencing:

(a) If the debt fell due before 1 January 1976, on 31 May 1978;
(b) If the debt fell due between 1 January 1976 and 31 December 1976, on 31 May 1979.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Central Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of
the provisions of article 2 of this Agreement, this Agreement applies.
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(2) Such a list shall be completed as soon as possible. The list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or of the Central Bank. The agreement of both the
Department and the Central Bank shall be necessary before the list may be altered or amended or
added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this schedule
nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other provisions of
this Agreement.

(4) (a) The Central Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt
to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to
whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfers the Central Bank shall give the Department particulars of
the debts and of the moratorium interest to which the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA RtPUBLIQUE DU ZAIRE RELATIF A, CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 ole
Royaume-Uni ) et la R6publique du Zaire (ci-apr~s d6nomm6e <Zaire>),

A la suite de la Conf6rence ayant trait A la consolidation de dettes zairoises, qui se
tint A Paris les 15 et 16 juin 1976, et A laquelle 6taient repr6sent6s le Gouvemement du
Royaume-Uni, le Gouvemement du Zaire, certains autres gouvemements, le Fonds Mo-
n6taire International, la Banque Internationale de Reconstruction et de D6veloppement,
l'Organisation de Coopdration et de Ddveloppement, Economiques, et ]a Communaut6
Economique Europ6enne,

Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. DFINITIONS

Dans le pr6sent accord, A moins qu'une intention contraire ne soit dvidente
(a) On entend par «contrat de cr6dit , un contrat de cr6dit d6fini A l'article 2 du

prdsent accord;
(b) On entend par «cr6ancier>, un cr6ancier ddfini A l'article 2 du pr6sent accord;
(c) On entend par «devise de la dette , le sterling ou toute autre unit6 mon6taire

sp6cifi6e dans un contrat de cr6dit, A l'exception du zaire;
(d) On entend par «dette , toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent accord

sont applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 8 et de l'annexe 2 dudit accord;
(e) On entend par «ddbiteur , un d6biteur d6fini A l'article 2 du pr6sent accord;
(f) On entend par «6ch6ance relativement A une dette, la date A laquelle le re-

paiement de ladite dette doit se faire en vertu du contrat de cr6dit qui y a trait ou en vertu
d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tabli selon ledit contrat de cr6dit;

(g) On entend par «intfrtts moratoires , les int6r~ts moratoires payables en vertu
des dispositions de l'article 4 du pr6sent accord;

(h) On entend par <Banque Centrale , la Banque Centrale du Zaire;
(i) On entend par de D6partemento, le D6partement des garanties de cr6dits

]'exportation (Export Credits Guarantee Department) du Royaume-Uni, ou tout autre
d6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni ddsignerait aux fins du pr6sent accord;

(j) On entend par «r6gime de transfert , le r6gime de transfert vis6 t l'article 3 du
pr6sent accord.

Article 2. LES DETTES

(1) Sous r6serve des dispositions du second paragraphe du pr6sent article, les
dispositions du pr6sent accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou
des int6rts, due, en tant que d6biteur principal ou en tant que garant, par le Gouvernement
du Zaire ou par une personne ou un groupe de personnes ou une socidt6 ou association
rdsidant du Zaire ou y ayant des activit6s d'affaires, ou par toute personne qui succdderait
auxdites personnes ou autres (ci-apr~s d6nomm6s de ddbiteur>), A toute personne ou
groupe de personnes ou toute soci6t6 ou association r6sidant au Royaume-Uni ou y

Entrt en vigueur le 16 novembre 1977 par la signature, conform~ment A l'article 10.
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ayant des activit~s d'affaires, ou a toute personne qui succdderait auxdites personnes ou
autres (ci-apr~s ddnommds <le cr6ancier ) pour autant que :
(a) La dette soit n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat, ou d'un accord qui lui

serait compl6mentaire, conclu entre le d6biteur et le cr~ancier pour la fourniture au
Zaire, de l'ext~rieur, de biens ou de services ou des deux ou de financement pour
l'obtention desdits biens et services, qui accorde au d6biteur un cr6dit pour une
p6riode de plus d'une ann6e, et pass6 avant le le r janvier 1976 (ci-apris d6nomm6
<de contrat de cr6dib>); et

(b) (i) Soit la dette concerne le principal, et l'6chdance de la dette est tomb6e le
31 d6cembre 1976 ou avant cette date;

(ii) Soit la dette concerne des int6rts contractuels, et l'dch6ance est tomb6e le
30 juin 1976 ou avant cette date;

et le paiement en reste dQ, et
(c) Les conditions du contrat de cr6dit ne pr6voient pas le paiement de la dette en za'res.

(2) Les dispositions du pr6sent accord ne s'appliquent pas A toute portion de toute
dette n6e d'un montant payable A l'dtablissement d'un contrat de crddit ou A titre de
condition pour ledit 6tablissement, ou payable en tant que paiement 6chelonn6 au cours
de la fabrication ou avant 'exportation desdits biens ou la fourniture desdits services, ou
A la r6solution du contrat de cr6dit ou A titre de condition pour ladite r6solution.

Article 3. RtGIME DE TRANSFERT

Le Zaire assurera que les paiements en zaires soient transf6r6s aux crdanciers
au Royaume-Uni en devise de la dette conform6ment au rdgime de transfert fix6 A
l'annexe 1 du pr6sent accord.

Article 4. INTI RfTS MORATOIRES

(1) Le Zaire sera responsable pour les int6r~ts moratoires, et les paiera au crdancier,
conform6ment aux dispositions du pr6sent article, relativement A toute dette, dans la
mesure oil elle n'a pas dt6 rdgl6e au moyen de paiement au cr6ancier.

(2) Les int6r~ts moratoires courront et seront pay6s pour la p6riode allant de
l'dchdance jusqu'au r~glement de la dette au moyen d'un paiement au cr6ancier, et
seront payds et transf6rds au cr6ancier int6ress6 en devise de la dette le 30 novembre et le
31 mai de chaque annde A partir du 30 novembre 1977 et jusqu'au 30 novembre 1985.

(3) Les int6rets moratoires seront pay6s au taux annuel de 8 pour cent, et seront
calcul6s sur le montant restant de la dette.

Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et la Banque Centrale 6changeront toutes les informations requises
pour la mise en ceuvre du pr6sent accord.

Article 6. AUTRES RkGLEMENTS DE DETTES

(1) Si le Zaire convient avec un pays cr6diteur autre que le Royaume-Uni de
conditions pour le r6glement de dettes semblables aux dettes qui font l'objet du prdsent
accord, dans ce cas-lA les conditions de paiement des dettes qui font l'objet du pr6sent
accord ne seront pas moins favorables que les conditions convenues de la sorte avec cet
autre pays cr6diteur, nonobstant toute disposition contraire se trouvant au prdsent accord,
sous rdserve cependant des dispositions du second paragraphe du pr6sent article.

(2) Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article ne s'appliquent pas
au cas oil le montant global de la dette envers cet autre pays cr6diteur est inf6rieur A
'6quivalent de 1 000 000 de droits de tirage sp6ciaux.
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Article 7. PRtSERVATION DE DROITS ET OBLIGATIONS

Le present accord et son application n'affecteront pas les droits et obligations des
cr~anciers et des d~biteurs en vertu de leurs contrats de credit et, notamment, aucun
6lment du prdsent accord n'affectera l'obligation qui revient A un ddbiteur de payer les
int&rSts dus apr~s le 30 juin 1976, selon les termes d'un contrat de credit ou selon une
lettre de change ou un billet A ordre 6tabli selon les conditions dudit contrat de crddit, A
la date qui y est spcifi~e.

Article 8. RtGLEMENTATION

Pour la mise en ceuvre du prdsent accord, la r6glementation fixe A l'annexe 2 dudit
accord sera applicable.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes du prdsent accord en font partie intdgrante.

Article 10. ENTRI9E EN VIGUEUR ET DURIE DE VALIDITP

Le prdsent accord entre en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur
jusqu'A ce que soit effectud le dernier des paiements A faire aux crdanciers en vertu des
articles 3 et 4 du prdsent accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autorisds A le faire, ont signd le prdsent
accord.

FAIT en double exemplaire A Kinshasa, le 16 novembre 1977, en anglais et en
franqais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique du Zaire
KIAKWAMA KIA KIZIKI

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

R. L. B. CORMACK

ANNEXE I

RIGIME DE TRANSFERT

(1) Un montant 6gal A 71/2 pour cent de chaque paiement sera transf6r6 du Zare au Royaume-
Uni le 15 novembre 1977 et le 15 novembre 1978.

(2) Un montant dgal A 85 pour cent [del chaque paiement sera transfr semestriellement en
14 tranches dgales et consdcutives les 31 mai et 30 novembre de chaque ann6e, A partir

(a) Du 31 mai 1978, si le paiement concerne un dette dchue avant le Ie juillet 1976,
(b) Du 31 mai 1979, si le paiement concerne une dette 6chue entre le 1er juillet 1976 et le

31 d6cembre 1976.

ANNEXE 2

RIGLEMENTATION

(1) Le Ddpartement et la Banque Centrale conviendront d'une liste de dettes auxquelles le
prdsent accord est applicable, en vertu des dispositions de l'article 2 dudit accord.
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(2) Cette liste sera dlaborde ds que possible. Elle sera revue de temps A autre, A la demande
du Ddpartement ou de la Banque Centrale. Toute altdration, modification ou addition A cette liste
n~cessitera l'accord prdalable du Ddpartement aussi bien que de la Banque Centrale.

(3) Le fait que la liste vis~e aux paragraphes (1) et (2) de la prdsente annexe ne peut pas
8tre dlaborde ou que des retards sont apportds A son dlaboration n'emp&hera pas et ne retardera
pas la mise en oeuvre des autres dispositions du present accord.

(4) (a) La Banque Centrale effectuera le transfert des montants ncessaires en devise de
la dette aupr~s d'une banque au Royaume-Uni avec les instructions relatives au paiement en faveur
du crdancier auquel le paiement est dft conform~ment au present accord.

(b) Lorsqu'elle effectue ledit transfert, la Banque Centrale donnera au Ddpartement les d~tails
des dettes et des intdr~ts moratoires auxquels les transferts ont trait.
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No. 19072

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GREECE

Exchange of notes constituting an agreement concerning
safeguards and assurances relating to the transfer of
nuclear fuel from the United Kingdom to Athens Uni-
versity (with attachment). Athens, 11 September 1979

Authentic text of the Exchange of notes: English.

Authentic texts of the attachment: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
3 September 1980.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
GRECE

Echange de notes constituant un accord concernant les ga-
ranties et les assurances relatives au transfert de com-
bustible nucicaire du Royaume-Uni ii l'Universit6
d'Athe'nes (avec piece jointe). Athenes, 11 septembre
1979

Texte authentique de l'tchange de notes : anglais.

Textes authentiques de la pike jointe : anglais et franfais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
3 septembre 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF GREECE CONCERNING SAFEGUARDS AND ASSURANCES
RELATING TO THE TRANSFER OF NUCLEAR FUEL FROM THE
UNITED KINGDOM TO ATHENS UNIVERSITY

I

The British Embassy at Athens to the Ministry of Foreign Affairs of Greece

Note No. 119

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and have the honour to refer to International Atomic Energy Agency (IAEA)
document INFCIRC/254 dated February 1978 and to state that the Government of the
United Kingdom have decided to base their nuclear export policies on this document.

So that the United Kingdom Government may give effect to the Guidelines set out
in the Appendix to that document (and hereinafter referred to as "the Guidelines"), the
Embassy have the honour to propose that the Government of Greece shall, in respect of
the transfer from the United Kingdom to Greece of 1,550 kilograms of natural uranium
metal and 80-4 kilograms of 1.8% enriched uranium oxide for the National Technical
University of Athens for use in the sub-critical nuclear facility provided by the United
Kingdom Atomic Energy Authority, comply with the following conditions:
(a) That, in compliance with paragraph 2 of the Guidelines, this shipment of nuclear

material shall not be used in any way which would result in any nuclear explosive
device;-

(b) That, in compliance with paragraph 3 of the Guidelines, this shipment of nuclear
material and facilities identified in annex A to the Guidelines shall be placed under
effective physical protection in accordance with the protection characteristics set out
in annex B to the Guidelines, the implementation of those measures of physical
protection being the responsibility of the Government of Greece;

(c) That, in compliance with paragraph 4 of the Guidelines, IAEA safeguards shall
apply to this shipment of nuclear material;

(d) That, in compliance with paragraph 10 of the Guidelines, Greece shall not re-transfer
this shipment of nuclear material, originally transferred by the United Kingdom or
transfer any items that may be derived from the above material, unless the recipient
of the re-transfer or transfer shall have first provided Greece with the same assurances
that Greece has given to the United Kingdom in this Exchange of Notes.
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Greece, the Embassy

have the honour to propose that this Note, together with the Ministry's reply in that sense,
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of the Ministry's reply.

I Came into force on 11 September 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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The Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the Ministry the
assurances of their highest consideration.

Athens, 11 September 1979

British Embassy

II

The Ministry of Foreign Affairs of Greece to the British Embassy at Athens

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES'
DEPARTMENT OF INTERNATIONAL ORGANISATIONS AND CONFERENCES

A7. 6320/520/AS 2943

The Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the British Embassy and
have the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note No. 119 of 11 September
1979 which reads as follows:

[See note I]
In reply, the Ministry have the honour to inform the Embassy that the foregoing

proposals are acceptable to the Government of Greece, and to confirm that the Embassy's
Note No. 119, together with this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on this day's date.

The Ministry avail themselves of this opportunity to renew to the British Embassy
the assurances of their highest consideration.

Athens, 11 September 1979

APPENDIX

GUIDELINES FOR NUCLEAR TRANSFERS
1. The following fundamental principles for safeguards and export controls should apply to

nuclear transfers to any non-nuclear-weapon State for peaceful purposes. In this connection, sup-
pliers have defined an export trigger list and agreed on common criteria for technology transfers.

Prohibition on nuclear explosives
2. Suppliers should authorize transfer of items identified in the trigger list only upon formal

governmental assurances from recipients explicitly excluding uses which would result in any nuclear
explosive device.

Physical protection
3. (a) All nuclear materials and facilities identified by the agreed trigger list should be

placed under effective physical protection to prevent unauthorized use and handling. The levels of
physical protection to be ensured in relation to the type of materials, equipment and facilities have
been agreed by suppliers, taking account of international recommendations.

(b) The implementation of measures of physical protection in the recipient country is the
responsibility of the Government of that country. However, in order to implement the terms agreed

I Ministry of Foreign Affairs.
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upon amongst suppliers, the levels of physical protection on which these measures have to be based
should be the subject of an agreement between supplier and recipient.

(c) In each case special arrangements should be made for a clear definition of responsibilities
for the transport of trigger list items.

Safeguards
4. Suppliers should transfer trigger list items only when covered by IAEA safeguards, with

duration and coverage provisions in conformance with the GOV/1621 guidelines. Exceptions should
be made only after consultation with the parties to this understanding.

5. Suppliers will jointly reconsider their common safeguards requirements, whenever
appropriate.

Safeguards triggered by the transfer of certain technology
6. (a) The requirements of paragraphs 2, 3 and 4 above should also apply to facilities for

reprocessing, enrichment, or heavy-water production, utilizing technology directly transferred by
the supplier or derived from transferred facilities, or major critical components thereof.

(b) The transfer of such facilities, or major critical components thereof, or related technology,
should require an undertaking (1) that IAEA safeguards apply to any facilities of the same type
(i.e., if the design, construction or operating processes are based on the same or similar physical
or chemical processes, as defined in the trigger list) constructed during an agreed period in the
recipient country, and (2) that there should at all times be in effect a safeguards agreement permitting
the IAEA to apply Agency safeguards with respect to such facilities identified by the recipient, or
by the supplier in consultation with the recipient, as using transferred technology.

Special controls on sensitive exports
7. Suppliers should exercise restraint in the transfer of sensitive facilities, technology and

weapons-usable materials. If enrichment or reprocessing facilities, equipment or technology are to
be transferred, suppliers should encourage recipients to accept, as an alternative to national plants,
supplier involvement and/or other appropriate multinational participation in resulting facilities.
Suppliers should also promote international (including IAEA) activities concerned with multinational
regional fuel cycle centres.

Special controls on export of enrichment facilities, equipment and technology
8. For a transfer of an enrichment facility, or technology therefor, the recipient nation should

agree that neither the transferred facility, nor any facility based on such technology, will be designed
or operated for the production of greater than 20% enriched uranium without the consent of the
supplier nation, of which the IAEA should be advised.

Controls on supplied or derived weapons-usable material
9. Suppliers recognize the importance, in order to advance the objectives of these guidelines

and to provide opportunities further to reduce the risks of proliferation, of including in agreements
on supply of nuclear materials or of facilities which produce weapons-usable material, provisions
calling for mutual agreement between the supplier and the recipient on arrangements for repro-
cessing, storage, alteration, use, transfer or retransfer of any weapons-usable material involved.
Suppliers should endeavour to include such provisions whenever appropriate and practicable.

Controls on retransfer
10. (a) Suppliers should transfer trigger list items, including technology defined under

paragraph 6, only upon the recipient's assurance that in the case of:

(1) Retransfer of such items, or
(2) Transfer of trigger list items derived from facilities originally transferred by the supplier, or

with the help of equipment or technology originally transferred by the supplier;
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the recipient of the retransfer or transfer will have provided the same assurances as those required
by the supplier for the original transfer.

(b) In addition the supplier's consent should be required for: (1) any retransfer of the facilities,
major critical components, or technology described in paragraph 6; (2) any transfer of facilities or
major critical components derived from those items; (3) any retransfer of heavy water or weapons-
usable material.

SUPPORTING ACTIVITIES

Physical security
11. Suppliers should promote international co-operation on the exchange of physical security

information, protection of nuclear materials in transit, and recovery of stolen nuclear materials and
equipment.

Support for effective IAEA safeguards
12. Suppliers should make special efforts in support of effective implementation of IAEA

safeguards. Suppliers should also support the Agency's efforts to assist Member States in the
improvement of their national systems of accounting and control of nuclear material and to increase
the technical effectiveness of safeguards.

Similarly, they should make every effort to support the IAEA in increasing further the adequacy
of safeguards in the light of technical developments and the rapidly growing number of nuclear
facilities, and to support appropriate initiatives aimed at improving the effectiveness of IAEA
safeguards.

Sensitive plant design features
13. Suppliers should encourage the designers and makers of sensitive equipment to construct

it in such a way as to facilitate the application of safeguards.

Consultations
14. (a) Suppliers should maintain contact and consult through regular channels on matters

connected with the implementation of these guidelines.
(b) Suppliers should consult, as each deems appropriate, with other Governments concerned

on specific sensitive cases, to ensure that any transfer does not contribute to risks of conflict or
instability.

(c) In the event that one or more suppliers believe that there has been a violation of supplier/
recipient understandings resulting from these guidelines, particularly in the case of an explosion
of a nuclear device, or illegal termination or violation of IAEA safeguards by a recipient, suppliers
should consult promptly through diplomatic channels in order to determine and assess the reality
and extent of the alleged violation.

Pending the early outcome of such consultations, suppliers will not act in a manner that could
prejudice any measure that may be adopted by other suppliers concerning their current contacts
with that recipient.

Upon the findings of such consultations, the suppliers, bearing in mind article XII of the IAEA
Statute, should agree on an appropriate response and possible action which could include the
termination of nuclear transfers to that recipient.

15. In considering transfers, each supplier should exercise prudence having regard to all the
circumstances of each case, including any risk that technology transfers not covered by paragraph
6, or subsequent retransfers, might result in unsafeguarded nuclear materials.

16. Unanimous consent is required for any changes in these guidelines, including any which
might result from the reconsideration mentioned in paragraph 5.
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ANNEX A

TRIGGER LIST REFERRED TO IN GUIDELINES

PART A. Material and equipment

1. Source or special fissionable material as defined in article XX of the Statute of the International
Atomic Energy Agency, provided that items specified in sub-paragraph (a) below, and exports
of source or special fissionable material to a given recipient country, within a period of 12
months, below the limits specified in sub-paragraph (b) below, shall not be included:

(a) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Special fissionable material when used in gram quantities or less as a sensing component
in instruments; and

Source material [with] which the Government is satisfied is to be used only in non-nuclear
activities, such as the production of alloys or ceramics;

(b) Special fissionable material: 50 effective grams;
Natural uranium: 500 kilograms;
Depleted uranium: 1000 kilograms; and
Thorium: 1000 kilograms.

2.1. Reactors and equipment therefor:

2.1.1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as
reactors with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding
100 grams per year.

2.1.2. Reactor pressure vessels:

Metal vessels, as complete units or as major shop-fabricated parts therefor, which
are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear reactor as defined
in paragraph 2.1.1 above and are capable of withstanding the operating pressure of
the primary coolant.

2.1.3. Reactor fuel charging and discharging machines:

Manipulative equipment especially designed or prepared for inserting or removing
fuel in a nuclear reactor as defined in paragraph 2.1.1 above capable of on-load
operation or employing technically sophisticated positioning or alignment features
to allow complex off-load fuelling operations such as those in which direct viewing
of or access to the fuel is not normally available.

2.1.4. Reactor control rods:

Rods especially designed or prepared for the control of the reaction rate in a nuclear
reactor as defined in paragraph 2.1.1 above.

2.1.5. Reactor pressure tubes:

Tubes which are especially designed or prepared to contain fuel elements and the
primary coolant in a reactor as defined in paragraph 2.1.1 above at an operating
pressure in excess of 50 atmospheres.

2.1.6. Zirconium tubes:

Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of tubes, and in
quantities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use in a
reactor as defined in paragraph 2.1.1 above, and in which the relationship of hafnium
to zirconium is less than 1:500 parts by weight.

2.1.7. Primary coolant pumps:

Pumps especially designed or prepared for circulating liquid metal as primary coolant
for nuclear reactors as defined in paragraph 2.1. 1 above.
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2.2. Non-nuclear materials for reactors:

2.2.1. Deuterium and heavy water:

Deuterium and any deuterium compound in which the ratio of deuterium to hydrogen
exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor as defined in paragraph 2. 1.1 above in
quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms for any one recipient country in
any period of 12 months.

2.2.2. Nuclear grade graphite:

Graphite having a purity level better than 5 parts per million boron equivalent and
with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quantities exceeding
30 metric tons for any one recipient country in any period of 12 months.

2.3.1. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor.

2.4.1. Plants for the fabrication of fuel elements.

2.5.1. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium.

2.6.1. Plants for the production of heavy water, deuterium and deuterium compounds and
equipment especially designed or prepared therefor.

Clarifications of certain of the items on the above list are annexed.

PART B. Common criteria for technology transfers under paragraph 6 of the Guidelines

(1) "Technology" means technical data in physical form designated by the supplying country
as important to the design, construction, operation, or maintenance of enrichment, reprocessing,
or heavy water production facilities or major critical components thereof, but excluding data
available to the public, for example, in published books and periodicals, or that which has been
made available internationally without restrictions upon its further dissemination.

(2) "Major critical components" are:

(a) In the case of an isotope separation plant of the gaseous diffusion type: diffusion barrier;

(b) In the case of an isotope separation plant of the gas centrifuge type: gas centrifuge assemblies,
corrosion-resistant to UF6;

(c) In the case of an isotope separation plant of the jet nozzle type: the nozzle units;

(d) In the case of an isotope separation plant of the vortex type: the vortex units.

(3) For facilities covered by paragraph 6 of the Guidelines for which no major critical
component is described in paragraph 2 above, if a supplier nation should transfer in the aggregate
a significant fraction of the items essential to the operation of such a facility, together with the
know-how for construction and operation of that facility, that transfer should be deemed to be a
transfer of "facilities or major critical components thereof."

(4)_ The definitions in the preceding paragraphs are solely for the purposes of paragraph 6

of the Guidelines and this part B, which differ from those applicable to part A of this Trigger List,
which should not be interpreted as limited by such definition.

(5) For the purposes of implementing paragraph 6 of the Guidelines, the following facilities
should be deemed to be "of the same type (i.e., if their design, construction or operating processes
are based on the same or similar physical or chemical processes)":

Where the technology transferred is such as to The following will be deemed to be facilities of
make possible the construction in the recipient the same type:
State of a facility of the following type, or major
critical components thereof:
(a) An isotope separation plant of the gaseous

diffusion type .......................... Any other isotope separation plant using the gas-
eous diffusion process.
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(b) An isotope separation plant of the gas cen-
trifuge type ............................

(c) An isotope separation plant of the jet nozzle
type ...................................

(d) An isotope separation plant of the vortex
type ..................................

(e) A fuel reprocessing plant using the solvent
extraction process ......................

(I) A heavy water plant using the exchange
process ................................

(g) A heavy water plant using the electrolytic
process ................................

(h) A heavy water plant using the hydrogen
distillation process .....................

Any other isotope separation plant using the gas
centrifuge process.

Any other isotope separation plant using the jet
nozzle process.

Any other isotope separation plant using the vor-
tex process.

An) other fuel reprocessing plant using the sol-
vent extraction process.

Any other heavy water plant using the exchange
process.

Any other heavy water plant using the electro-
lytic process.

Any other heavy water plant using the hydrogen
distillation process.

NOTE: In the case of reprocessing, enrichment and heavy water facilities whose design,
construction or operation processes are based on physical or chemical processes other than those
enumerated above, a similar approach would be applied to define facilities "of the same type",
and a need to define major critical components of such facilities might arise.

(6) The reference in paragraph 6(b) of the Guidelines to "any facilities of the same type
constructed during an agreed period in the recipient's country" is understood to refer to such
facilities (or major critical components thereof), the first operation of which commences within a
period of at least 20 years from the date of the first operation of (1) a facility which has been
transferred or incorporates transferred major critical components, or of (2) a facility of the same
type built after the transfer of technology. It is understood that during that period there would be
a conclusive presumption that any facility of the same type utilized transferred technology. But
the agreed period is not intended to limit the duration of the safeguards imposed or the duration
of the right to identify facilities as being constructed or operated on the basis of or by the use of
transferred technology in accordance with paragraph 6(b)(2) of the Guidelines.

Annex

CLARIFICATIONS OF ITEMS ON THE TRIGGER LIST

A. Complete nuclear reactors (item 2.1.1 of the Trigger List)
1. A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reactor

vessel, the equipment which controls the level of power in the core and the components which
normally contain or come in direct contact with or control the primary coolant of the reactor core.

2. The export of the whole set of major items within this boundary will take place only in
accordance with the procedures of the Guidelines. Those individual items within this functionally
defined boundary which will be exported only in accordance with the procedures of the Guidelines
are listed in paragraphs 2.1.1 to 2.1.5.

The Government reserves to itself the right to apply the procedures of the Guidelines to other
items within the functionally defined boundary.

3. It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modification
to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed for sustained
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operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium production, are not
considered as "zero energy reactors".

B. Pressure vessels (item 2.1.2 of the Trigger List)
4. A top plate for a reactor pressure vessel is covered by item 2. 1. I as a major shop-fabricated

part of a pressure vessel.

5. Reactor internals (e.g., support columns and plates for the core and other vessel internals,
control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.) are normally
supplied by the reactor supplier. In some cases, certain internal support components are included
in the fabrication of the pressure vessel. These items are sufficiently critical to the safety and
reliability of the operation of the reactor (and, therefore, to the guarantees and liability of the
reactor supplier), so that their supply, outside the basic supply arrangement for the reactor itself,
would not be common practice. Therefore, although the separate supply of these unique, especially
designed and prepared, critical, large and expensive items would not necessarily be considered as
falling outside the area of concern, such a mode of supply is considered unlikely.

C. Reactor control rods (item 2.1.4 of the Trigger List)
6. This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension

structures therefor if supplied separately.

D. Fuel reprocessing plants (item 2.3.1 of the Trigger List)
7. A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and

components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated fuel and
the major nuclear material and fission product processing streams. The export of the whole set of
major items within this boundary will take place only in accordance with the procedures of the
Guidelines. In the present state of technology, the following items of equipment are considered to
fall within the meaning of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor":

(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to cut, chop or
shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g., small diameter, annular or slab tanks), especially designed or
prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained;

8. The Government reserves to itself the right to apply the procedures of the Guidelines to
other items within the functionally defined boundary.

E. Fuel fabrication plants (item 2.4.1 of the Trigger List)
9. A "plant for the fabrication of fuel elements" includes the equipment:

(a) Which normally comes in direct contact with, or directly processes, or controls, the production
flow of nuclear material, or

(b) Which seals the nuclear material within the cladding.

10. The export of the whole set of items for the foregoing operations will take place only
in accordance with the procedures of the Guidelines. The Government will also give consideration
to application of the procedures of the guidelines to individual items intended for any of the foregoing
operations, as well as for other fuel fabrication operations such as checking the integrity of the
cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed fuel.

F. Isotope separation plant equipment (item 2.5.1 of the Trigger List)
11. "Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the

separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especially designed
or prepared for the separation process. Such items include:

- Gaseous diffusion barriers,
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- Gaseous diffuser housings,
- Gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6,
- Jet nozzle separation units,
- Vortex separation units,
- Large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors,
- Special compressor seals for such compressors.

ANNEX B

CRITERIA FOR LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

1. The purpose of physical protection of nuclear materials is to prevent unauthorized use
and handling of these materials. Paragraph 3(a) of the Guidelines document calls for agreement
among suppliers on the levels of protection to be ensured in relation to the type of materials,
and equipment and facilities containing these materials, taking account of international
recommendations.

2. Paragraph 3(b) of the Guidelines document states that implementation of measures of
physical protection in the recipient country is the responsibility of the Government of that country.
However, the levels of physical protection on which these measures have to be based should be
the subject of an agreement between supplier and recipient. In this context these requirements
should apply to all States.

3. The document INFCIRC/225 of the International Atomic Energy Agency entitled "The
Physical Protection of Nuclear Material" and similar documents which from time to time are
prepared by international groups of experts and updated as appropriate to account for changes in
the state of the art and state of knowledge with regard to physical protection of nuclear material
are a useful basis for guiding recipient States in designing a system of physical protection measures
and procedures.

4. The categorization of nuclear material presented in the attached table or as it may be
updated from time to time by mutual agreement of suppliers shall serve as the agreed basis for
designating specific levels of physical protection in relation to the type of materials, and equipment
and facilities containing these materials, pursuant to paragraph 3(a) and 3(b) of the Guidelines
document.

5. The agreed levels of physical protection to be ensured by the competent national authorities
in the use, storage and transportation of the materials listed in the attached table shall as a minimum
include protection characteristics as follows:

Category III

- Use and Storage within an area to which access is controlled.
- Transportation under special precautions including prior arrangements among sender, recipient

and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and regulation of
supplier and recipient States, respectively, in case of international transport specifying time,
place and procedures for transferring transport responsibility.

Category II

- Use and storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equivalent
level of physical protection.

- Transportation under special precautions including prior arrangements among sender, recipient
and carrier, and prior agreement between entities subject to the jurisdiction and regulation of
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supplier and recipient States, respectively, in case of international transport, specifying time,
place and procedures for transferring transport responsibility.

Category I
Materials in this category shall be protected with highly reliable systems against unauthorized

use as follows:

- Use and Storage within a highly protected area, i.e., a protected area as defined for category
II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness has been
determined, and which is under surveillance by guards who are in close communication with
appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as their
objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized
removal of material.

- Transportation under special precautions as identified above for transportation of category II
and M materials and, in addition, under constant surveillance by escorts and under conditions
which assure close communication with appropriate response forces.

6. Suppliers should request identification by recipients of those agencies or authorities having
responsibility for ensuring that levels of protection are adequately met and having responsibility
for internally co-ordinating response/recovery operations in the event of unauthorized use or handling
of protected materials. Suppliers and recipients should also designate points of contact within their
national authorities to co-operate on matters of out-of-country transportation and other matters of
mutual concern.

Table. CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Cateory

Material Form I 11 III

1. Plutonium, Unirradiated b  2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less c

more than 500 g

2. Uranium-235 Unirradiatedb
- Uranium enriched to 20% 2

35U 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or lessc
or more more than 1 kg

- Uranium enriched to 10% 235U 5 kg or more 10 kg or more Less than 10
but less than 20% kg

- Uranium enriched above natu-
ral, but less than 10% 235Ud 10 kg or more

3. Uranium-233 Unirradiated b  2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or lessc

more than 500 g

4. Irradiated fuel Depleted or natural
uranium, thorium or
low-enriched fuel
(less than 10% fissile
content)e.f

As identified in the Trigger List.
b Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than 100

rds/hour at one metre unshielded.
¢ Less than a radiologically significant quantity should be exempted.
d Natural uranium, depleted uranium and thorium and quantities of uranium enriched to less than 10% not falling in

category Il should be protected in accordance with prudent management practice.
*Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon evaluation of the specific circumstances,

to assign a different category of physical protection.
f Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as category I or H before irradiation may

be reduced one category level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT GREC CONCER-
NANT LES GARANTIES ET LES ASSURANCES RELATIVES AU
TRANSFERT DE COMBUSTIBLE NUCLEAIRE DU ROYAUME-UNI
A L'UNIVERSITE D'ATHENES

L'Ambassade du Royaume-Uni d Athenes au Ministere grec des affaires itrangeres

Note n, 119

L'Ambassade de Sa Majestd britannique pr6sente ses compliments au Minist&e des
affaires dtrang~res et a l'honneur de se rdfdrer au document INF CIRC/254 dat6 de fdvrier
1978 de I'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) et de porter A votre con-
naissance que le Gouvernement du Royaume-Uni a d6cid6 de fonder sa politique d'ex-
portation nuclaire sur ce document.

Pour permettre au Gouvemement du Royaume-Uni d'appliquer les directives
6nonc~es dans l'appendice A ce document (et ci-apr~s ddnomm~es les «Directives >),
l'Ambassade a l'honneur de proposer que le Gouvernement grec respecte, en ce qui
concerne le transfert du Royaume-Uni en Grace de 1 550 kilogrammes d'uranium mdtal
naturel et de 80,4 kilogrammes d'oxyde d'uranium enrichi A 1,8 % destinds A l'Universit6
technique nationale d'Ath~nes pour 6tre utilisds dans une installation nuclaire sous-
critique fournie par l'Atomic Energy Authority du Royaume-Uni, les conditions
suivantes :
a) Que, conform~ment au paragraphe 2 des Directives, les mati~res nucldaires ainsi

transfdrdes ne seront pas utilisdes d'une mani&re qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucidaire;

b) Que, conform~ment au paragraphe 3 des Directives, cet envoi de mati~res nucl~aires
et d'installations indiqudes A l'annexe A des Directives fera l'objet d'une protection
physique effective conformdment aux caractdristiques de protection 6nonc~es A l'an-
nexe B des Directives, I'application de ces mesures de protection physique relevant
de la responsabilit6 du Gouvemement grec;

c) Que, conformndment au paragraphe 4 des Directives, les garanties de I'AIEA s'ap-
pliqueront A ce transfert de mati~res nucl~aires;

d) Que, conformdment au paragraphe 10 des Directives, la Grace ne retransfdrera pas
lesdites matires nucldaires, initialement transf6r6es par le Royaume-Uni, ou ne
transfdrera pas les articles qui pourraient 8tre obtenus A partir de ces mati~res, A
moins que le destinataire de ce retransfert ne fournisse au pr~alable A la Grace les
m~mes assurances que la Grace a donndes au Royaume-Uni dans le prdsent Echange
de notes.
Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agrdment du Gouvemement grec,

l'Ambassade du Royaume-Uni a I'honneur de proposer que la prdsente note ainsi que la

I Entrd en vigueur le II septembre 1979, date de la note de rtponse, conformment aux dispositions desdites notes.

Vol 1198, 1-19072



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 163

r~ponse du Ministre grec des affaires 6trang~res constituent un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Ministre.

Veuillez agrder, etc.

Ath~nes, 11 septembre 1979
Ambassade du Royaume-Uni

II

Le Ministere grec des affaires 9trangeres d l'Ambassade du Royaume-Uni d Athdnes

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES
DtPARTEMENT DES ORGANISATIONS ET DES CONFtRENCES INTERNATIONALES

A7.6320/520/AS 2943

Le Ministate des affaires 6trangres pr6sente ses compliments l'Ambassade du
Royaume-Uni et a l'honneur d'accuser rdception de la note no 119 du 11 septembre 1979
de I'Ambassade qui dtait rddig6e comme suit :

[Voir note I]
Le Ministre a l'honneur de porter A la connaissance de l'Ambassade que les pro-

positions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement grec et de confirmer
que la note no 119 de l'Ambassade ainsi que la pr~sente r~ponse constitueront un accord
entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

Ath~nes, le 11 septembre 1979

APPENDICE

DIRECTIVES RELATIVES AUX TRANSFERTS D'ARTICLES NUCLAIRES

1. Les principes fondamentaux dnoncds ci-apr~s portant sur les garanties et les contr6les des
exportations devraient s'appliquer aux transferts d'articles nucl~aires A des fins pacifiques, A des-
tination de tout Etat non dot6 d'armes nucldaires. A cet dgard, les foumisseurs ont 6tabli une liste
de base en mati~re d'exportations et se sont mis d'accord sur des critres communs relatifs aux
transferts de technologie.
Interdiction relative aux explosifs nucliaires

2. Les fournisseurs ne devraient autoriser le transfert d'articles dnumdrds dans la liste de
base que contre une assurance gouvemementale formelle des destinataires par laquelle ces derniers
excluent express6ment des utilisations qui aboutiraient A 'obtention d'un dispositif explosif nucldaire
quelconque.
Protection physique

3. a) Toutes les mati~res et installations nucl6aires dnumdrdes dans la liste de base convenue
devraient faire l'objet d'une protection physique efficace afin d'emp~cher tout usage ou maniement
non autorisd. Les degr6s de protection physique qui devraient 8tre assurds en fonction du type de
matires, d'dquipements et d'installations, seront convenus entre les fournisseurs, compte tenu des
recommandations intemationales.

b) La mise en oeuvre de mesures de protection physique dans le pays destinataire est de la
responsabilitd du Gouvernement dudit pays. Toutefois afin d'appliquer les conditions convenues
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entre les foumisseurs, les degrds de protection physique sur la base desquels lesdites mesures
doivent etre adopt6es devraient faire l'objet d'un accord entre le fournisseur et le destinataire.

c) Dans chaque cas, des accords spdciaux devraient etre conclus en vue de d6finir clairement
les responsabilitds en ce qui concerne le transport des articles figurant sur la liste de base.

Garanties
4. Les fournisseurs ne devraient transfdrer des articles figurant sur la liste de base que lorsque

ces derniers sont couverts par les garanties de I'AIEA, et en pr6voyant des dispositions en matire
de durde et de champ d'application conformes aux directives GOV/1621. Des exceptions ne
devraient etre faites qu'apr~s consultation avec les parties au pr6sent accord.

5. Les fournisseurs rdexamineront conjointement leurs exigences communes en mati~re de
garanties lorsque cela apparaltra approprid.

Garanties mises en jeu par le transfert de certaines technologies
[6.] a) Les conditions fix6es aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessus devraient dgalement

s'appliquer aux installations de retraitement, d'enrichissement ou de production d'eau lourde,
utilisant une technologie directement transf6rde par le fournisseur ou r6sultant d'installations trans-
fdrdes, ou de leurs principaux composants d'importance cruciale.

b) Le transfert desdites installations ou de leurs principaux composants d'importance cruciale,
ou de la technologie y affdrente, ne devrait etre effectud que contre l'assurance : 1) que les garanties
de I'AIEA s'appliquent A toutes installations du meme type (c'est-A-dire si la conception, la cons-
truction ou les processus de fonctionnement sont fondds sur des processus physiques ou chimiques
semblables ou analogues d6finis dans la liste de base) construites au cours d'une pdriode convenue
dans le pays destinataire, et 2) qu'est en vigueur A tout moment un accord en mati~re de garanties
permettant A i'AIEA d'appliquer les garanties de l'Agence auxdites installations indiqudes par le
destinataire, ou par le fournisseur apr~s consultation avec le destinataire, comme utilisant une
technologie transfdrde.

Contr6les spOciaux des exportations sensibles
7. Les fournisseurs devraient limiter le transfert d'installations et de technologies sensibles

et de mati~res de qualitd militaire. Si des installations, des 6quipements ou de la technologie en
matire d'enrichissement ou de retraitement doivent etre transfdrds, les foumisseurs devraient
encourager les destinataires A accepter, plut6t que des usines nationales, une participation des
fournisseurs et/ou toute autre participation multinationale appropri6e aux installations transf6rdes.
Les fournisseurs devraient dgalement encourager les activit6s internationales (notamment celles de
I'AIEA) affArentes aux centres de cycle du combustible rdgionaux multinationaux.

Contr6les speciaux des exportations d'installations, d'iquipements et de technologie en matidre
d' enrichissement

8. En ce qui conceme le transfert d'une installation d'enrichissement, ou de la technologie
y affdrente, le pays destinataire devrait convenir que ni l'installation transfdr6e ni aucune installation
crd6e sur la base de ladite technologie ne seront conques ou mises en fonctionnement en vue d'une
production d'uranium enrichi A plus de 20 % sans le consentement du pays fournisseur, dont I'AIEA
devrait 8tre inform6.

Contr6les des matieres de qualit, militaire fournies ou dirivdes
9. Les fournisseurs reconnaissent qu'il est important, aux fins de promouvoir les objectifs

des pr~sentes Directives, et de donner la possibilit6 de r6duire davantage les risques de prolifdration,
d'inclure dans les accords en mati~re de foumiture de mati6res nucl6aires ou d'installations pro-
duisant des matires de qualit6 militaire des dispositions pr6conisant un accord mutuel entre le
fournisseur et le destinataire sur des mesures relatives au retraitement, au stockage, A la modification,
A l'utilisation, au transfert ou au retransfert de toutes lesdites matires de qualit6 militaire. Les
fournisseurs devraient s'efforcer d'inclure ces dispositions toutes les fois que cette mesure est
opportune et possible.
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Contr6les des retransferts
10. a) Les fournisseurs ne devraient transfdrer des articles figurant sur la liste de base,

notamment la technologie d6finie au paragraphe 6, que contre I'assurance donn6e par le destinataire
qu'en cas de : C

1) Retransfert desdits articles, ou de
2) Transfert d'articles figurant sur la liste de base provenant des installations transf6r6es A l'origine

par le foumisseur, ou obtenus grace aux 6quipements ou A la technologie transf6rde A l'origine
par le fournisseur,

le destinataire du retransfert ou du transfert a foumi les memes assurances que celles qui sont
exig6es par le foumisseur pour le transfert initial.

b) En outre, le consentement du fournisseur devrait etre exigd pour : 1) tout retransfert des
installations, des principaux composants d'importance cruciale ou de la technologie indiqude au
paragraphe 6; 2) tout transfert d'installations ou des principaux composants d'importance cruciale
provenant desdits articles; 3) tout retransfert d'eau lourde ou de mati~res de qualit6 militaire.

MESURES DE SOUTIEN

Sdcuritg physique
11. Les foumisseurs devraient favoriser la coop6ration internationale en matire d'6changes

d'informations sur la s6curit6 physique, la protection des mati~res nucldaires en transit et la r6-
cupdration de mati~res et d'6quipements nucl6aires voles.

Renforcement de 1'efficacitj des garanties de I'AIEA
12. Les fournisseurs devraient s'efforcer tout particuli~rement de soutenir la mise en oeuvre

effective des garanties de I'AIEA. Les fournisseurs devraient 6galement soutenir les efforts de
l'Agence visant A aider les Etats Membres A amliorer leurs syst~mes nationaux de comptabilitd et
de contr6le des mati&res nucl6aires et A accroitre l'efficacitd technique des garanties.

Ils devraient, de meme, s'efforcer par tous les moyens d'aider I'AIEA A rendre les garanties
plus ad6quates, compte tenu du progr~s technique et du nombre rapidement croissant des installations
nucldaires, et d'apporter leur soutien aux initiatives approprides ayant pour objet i'am6lioration de
l'efficacit6 des garanties de I'AIEA.

Conception des usines sensibles
13. Les fournisseurs devraient encourager les projeteurs et les fabricants d'6quipements

sensibles A construire ces derniers de manire A faciliter l'application des garanties.

Consultations
14. a) Les fournisseurs devraient maintenir des contacts et se consulter entre eux par des

voies rdgulires sur les questions li6es A la mise en euvre des pr6sentes directives.
b) Les fournisseurs devraient avoir des consultations comme chacun le juge utile, avec les

autres Gouvemements intdress6s, sur les cas particuliers sensibles afin d'6viter qu'un transfert
quelconque contribue A accroitre les risques de conflits ou d'instabilit6.

c) Si un ou plusieurs fournisseurs estiment qu'il y a eu violation des accords entre fournisseur
et destinataire r6sultant des pr6sentes directives, en particulier dans le cas d'explosion d'un engin
nucldaire ou de d6nonciation ou de violation illdgale des garanties de I'AIEA de la part d'un
destinataire, les fournisseurs devraient se consulter rapidement par la voie diplomatique afin de
determiner et d'6valuer la r~alit6 et l'tendue de la violation pr~sum6e.

Dans l'attente de l'issue rapide de ces consultations, les fournisseurs n'agiront pas de manire
susceptible de porter atteinte A toute mesure qui pourrait etre adopt6e par d'autres fournisseurs
relativement aux contrats en vigueur entre ceux-ci et ledit destinataire.

Lors des conclusions de ces consultations, les fournisseurs devraient, en gardant A l'esprit
l'article XII des Statuts de I'AIEA, convenir d'une r6action appropri6e et d'une action 6ventuelle
qui pourraient comprendre l'arrft des transferts nucldaires audit destinataire.
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15. Au moment d'envisager des transferts, chaque fournisseur devrait faire preuve de pru-
dence en tenant compte de toutes les circonstances de chaque cas, et notamment du risque que les
transferts de technologie non visds par le paragraphe 6 ou des retransferts ult6rieurs puissent aboutir
A la production de mati~res nucl6aires qui ne seraient soumises A aucune garantie.

16. Toutes modifications apport6es aux pr6sentes directives, notamment celles qui pourraient
r6sulter du r6examen vis6 au paragraphe 5, devront 6tre adopt6es A l'unanimitd.

ANNEXE A

LISTE DE BASE VISIE DANS LES DIRECTIVES

PARTIE A. Matires et matiriel

Mati~res brutes ou produits fissiles sp6ciaux d6finis A l'article XX du Statut de I'AIEA; dtant
entendu que sont exclus les articles indiqu6s a l'alin6a a ci-dessous et les exportations de
matires brutes ou de produits fissiles sp6ciaux A destination d'un pays donn6, au cours d'une
pdriode de 12 mois, en quantitds inf6rieures aux limites spdcifides A l'alin6a b ci-dessous

a) Plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 supdrieure A 80 %;
Produits fissiles spdciaux utilis6s en quantitds de l'ordre du gramme ou en quantit6s
inf6rieures comme 616ment sensible d'un instrument; et
Matires brutes au sujet desquelles le Gouvernement s'est assur6 qu'elles seront exclu-
sivement utilisdes dans des activit6s non nucldaires, telles que la production d'alliages ou
de cdramiques;

b) Produits fissiles sp6ciaux : 50 grammes effectifs;
Uranium naturel : 500 kilogrammes;
Uranium appauvri : 1 000 kilogrammes; et
Thorium : 1 000 kilogrammes.

2.1. Racteurs et iquipements pour r~acteurs

2.1.1. R6acteurs nucl6aires pouvant fonctionner de manire A maintenir une rdaction de
fission en chaine auto-entretenue contr6le, exception faite des r6acteurs de puissance
nulle, ces derniers 6tant d6finis comme des rdacteurs dont la production maximale
pr6vue de plutonium ne d6passe pas 100 grammes par an.

2.1.2. Cuves de pression pour r6acteurs :
Cuves m6talliques, sous forme d'unit6s completes ou d'importants 616ments pr6-
fabriqu6s, qui sont sp6cialement conques ou pr6par6es pour contenir le cmur d'un
r6acteur nucldaire au sens donn6 A ce mot sous 2.1.1 ci-dessus, et qui sont capables
de resister A la pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

2.1.3. Machines pour le chargement et de d6chargement du combustible nucl6aire:
Mat6riel de manutention spdcialement conqu ou pr6par6 pour introduire ou extraire
le combustible d'un r6acteur nucldaire au sens donnd A ce mot sous 2.1.1 ci-dessus,
et qui peut 6tre utilisd en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques
perfectionn6s de mise en place ou d'alignement pour permettre de proc6der A des
opdrations complexes de chargement A l'arr~t, telles que celles au cours desquelles
il est normalement impossible d'observer le combustible directement ou d'y accdder.

2.1.4. Barres de commande pour r6acteurs :
Barres sp6cialement conques ou pr6par6es pour le r6glage de la vitesse de rdaction
dans un r6acteur nucldaire au sens donnd A ce mot sous 2.1.1 ci-dessus.
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2.1.5. Tubes de force pour rdacteurs :
Tubes spAcialement conqus ou pr6pards pour contenir les 616ments combustibles et
le fluide caloporteur primaire d'un rdacteur au sens donnd A ce mot sous 2. 1.1 ci-
dessus, A des pressions de rdgime supdrieures A 50 atmospheres.

2.1.6. Tubes en zirconium :
Zirconium m6tallique et alliages A base de zirconium, sous forme de tubes ou
d'assemblages de tubes en quantitds sup6rieures A 500 kg par an sp6cialement congus
ou prdpards pour 8tre utilisds dans un rdacteur au sens donnd A ce mot sous 2.1.1
ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est infrieur A 1/500 parts
en poids.

2.1.7. Pompes du circuit de refroidissement primaire
Pompes spdcialement conques ou pr6pardes pour faire circuler le m6tal liquide utilis6
comme fluide caloporteur primaire pour r6acteurs nucl6aires au sens donn6 A ce mot
sous 2.1.1 ci-dessus.

2.2. Matieres non nucliaires pour reacteurs

2.2.1. Deut6rium et eau lourde :
Deut6rium et tout compos6 de deut6rium dans lequel le rapport deutrium/hydrog~ne
d6passe 1/5000, destines A 8tre utilis6s dans un r~acteur, au sens donn6 A ce mot
sous 2.1. 1 ci-dessus, et fournis en quantit6s d6passant 200 kg d'atomes de deutdrium
pendant une p6riode de 12 mois, quel que soit le pays destinataire.

2.2.2. Graphite de puretd nucl6aire :
Graphite d'une puret6 sup rieure A 5 parties par million d'6quivalent de bore et
d'une densit6 de plus de 1,50 g cm 3, fourni en quantitds d6passant 30 t pendant une
pdriode de 12 mois, quel que soit le pays destinataire.

2.3.1. Usines de retraitement d'dlments combustibles irradi6s, et mat6riel sp6cialement
conqu ou pr~pard A cette fin.

2.4.1. Usines de fabrication d'6lments combustibles.
2.5.1. Matdriel, autre que les instruments d'analyse, sp~cialement conqu ou prdpard pour

la s6paration des isotopes de l'uranium.
2.6.1. Usines de production d'eau lourde, de deutdrium, et de composds de deut6rium, et

mat6riel sp6cialement conqu ou pr6par6 A cette fin.

On trouvera A l'annexe ci-apr~s des prdcisions concernant certains des articles 6numdrds dans
la liste ci-dessus.

PARTIE B. Critdres communs pour les transferts de technologie vises
au paragraphe 6 des Directives

1) Par < Technologie)> on entend les donndes techniques sous une forme physique d~signdes
par le pays fournisseur comme importantes pour la conception, la construction, le fonctionnement
ou l'entretien des installations d'enrichissement, de retraitement ou de production d'eau lourde, ou
des principaux composants d'une importance cruciale desdites installations, A l'exclusion des don-
ndes communiqudes au public, par exemple, par l'interm6diaire de p6riodiques ou de livres publids,
ou qui ont W rendues accessibles sur le plan international sans aucune restriction de diffusion.

2) Les «principaux composants d'une importance cruciale>, sont :

a) Dans le cas d'une usine de s6paration d'isotopes par diffusion gazeuse : la barrire de diffusion;
b) Dans le cas d'une usine de separation d'isotopes au moyen de centrifugeuses gazeuses : les

assemblages des centrifugeuses gazeuses rdsistant A la corrosion par UF 6;
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c) Dans le cas d'une usine de separation d'isotopes au moyen de tuy~res : les dispositifs de
tuyres;

d) Dans le cas d'une usine de separation d'isotopes au moyen de vortex : les dispositifs du vortex.

3) En ce qui concerne les installations vis6es au paragraphe 6 des Directives, qui ne com-
prennent aucun composant principal d'une importance cruciale d6crit au paragraphe 2 ci-dessus,
si le pays fournisseur transf~re en bloc une partie importante des articles essentiels au fonctionnement
d'une telle installation en m~me temps que le savoir-faire relatif A la construction et au fonctionne-
ment de ladite installation, ce transfert sera rdputd tre un transfert d'<installations ou de principaux
composants d'une importance cruciale de cette dernire>.

4) Les d6finitions des paragraphes pr6c6dents sont donn6es seulement aux fins du para-
graphe 6 des Directives et de la pr6sente partie B et diffarent de celles qui sont applicables A la
partie A de la prdsente liste de base et qui ne devront pas 8tre interprtes comme dtant limit6es
par lesdites d6finitions.

5) Aux fins de l'application du paragraphe 6 des Directives, les installations ci-apr~s d6sign6es
seront r~putdes etre <(du m~me type (c'est-A-dire si leurs proc~ds de conception, de construction
ou de fonctionnement ont pour base des processus physiques et chimiques semblables ou
analogues) :

Si la technologie transf6r6e est susceptible de
permettre la construction dans le pays destina-
taire d'une installation du type suivant, ou des
principaux composants d'une importance cru-
ciale de cette demire :
a) Une usine de s6paration d'isotopes par dif-

fusion gazeuse ..........................

b) Une usine de s6paration d'isotopes par cen-
trifugation gazeuse ......................

c) Une usine de s6paration d'isotopes au
moyen de tuy~res (jet nozzle) .........

d) Une usine de s6paration d'isotopes par
vortex .................................

e) Une usine de retraitement des combustibles
utilisant le procdd6 de l'extraction par
solvant .................................

f) Une usine d'eau lourde utilisant le proc6d6
de l'dchange ............................

g) Une usine d'eau lourde utilisant le proc6d6
de l'61ectrolyse .........................

h) Une usine d'eau lourde utilisant le proc6d6
de la distillation de l'hydrogne ..........

Les installations ci-apr~s seront rdput6es 8tre des
installations du m~me type :

Toute autre usine de s6paration d'isotopes uti-
lisant le proc6dd de la diffusion gazeuse;

Toute autre usine de s6paration d'isotopes uti-
lisant le proc~dd de la centrifugation gazeuse;

Toute autre usine de s6paration d'isotopes uti-
lisant le proc6dd par tuyres;

Toute autre usine de s6paration d'isotopes uti-
lisant le proc~d vortex;

Toute autre usine de s6paration d'isotopes uti-
lisant le proc6d6 de l'extraction par solvant;
Toute autre usine d'eau lourde utilisant le
proc6d6 de I'dchange;

Toute autre usine d'eau lourde utilisant le
procdd6 de l'61ectrolyse;

Toute autre usine d'eau lourde utilisant le
proc6d de la distillation de l'hydrog~ne.

NOTE. Dans le cas d'installations de retraitement, d'enrichissement et d'eau lourde dont les
procdd6s de conception, de construction et de fonctionnement ont pour base des processus physiques
et chimiques diff6rents de ceux qui sont 6numdrds ci-dessus, une d~marche similaire devra 8tre
adoptAe afin de d6finir des installations «du m~me type >, et il pourra apparaitre n6cessaire de d6finir
les principaux composants d'une importance cruciale de ces installations.
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6) I1 est entendu que la rdf~rence dans le paragraphe 6, b, des Directives A ((toutes installations
du m6me type construites au cours d'une priode convenue dans le pays du destinataire> s'applique
A des installations (ou aux principaux composants d'une importance cruciale de ces demi~res) dont
la mise en fonctionnement d6bute au cours d'une priode de 20 ans au minimum A compter de la
date de mise en fonctionnement de : 1) une installation qui a 6td transf6rde ou dans laquelle ont

t6 introduits des principaux composants d'une importance cruciale transforms, ou 2) une installation
du meme type construite apr~s le transfert de technologie. I1 est entendu qu'au cours de ladite
pdriode on tiendra pour acquis que toute installation du mme type utilisait de la technologie
transfdr6e. Toutefois la p6riode convenue n'est pas destinde A limiter d'une quelconque fagon la
dur6e d'application des garanties impos6es ou la durde d'exercice du droit d'indiquer les installations
comme dtant construites ou fonctionnant sur la base ou au moyen de technologie transfdrde con-
form6ment au paragraphe 6, b, 2, des Directives.

Annexe

PRACISIONS CONCERNANT DES ARTICLES 9NUMRtS DANS LA LISTE DE BASE

A. R~acteurs nuclgaires complets (liste de base, sous 2.1.1)
1. Un r~acteur nucl~aire>> comporte essentiellement les pitces se trouvant A l'intdrieur de

la cuve de r~acteur ou fix~es directement sur cette cuve, le materiel pour le r~glage de la puissance
dans le cocur, et les composants qui renferment normalement le fluide caloporteur primaire du cocur
du r~acteur, entrent en contact direct avec ce fluide ou permettent son rglage.

2. L'exportation du jeu complet d'616ments importants ainsi ddlimit6 n'aura lieu que con-
form~ment aux procedures 6nonc~es dans les Directives. Les divers 616ments de cet ensemble
fonctionnellement ddlimit6, qui ne seront export~s que conformment aux procedures 6nonc6es
dans les Directives, sont dnum~r~s sous 2.1.1 A 2.1.5.

Le Gouvemement se rdserve le droit d'appliquer les procedures dnoncdes dans les Directives
A d'autres 61ments dudit ensemble fonctionnellement d~limit.

3. II n'est pas envisagd d'exclure les rdacteurs qu'il serait raisonnablement possible de
modifier de faqon A produire une quantit6 de plutonium sensiblement sup~rieure A 100 grammes
par an. Les r6acteurs congus pour un fonctionnement entretenu A des niveaux de puissance 6levds,
quelle que soit leur capacitd de production de plutonium, ne sont pas consid~r~s comme dtant des
(racteurs de puissance nulle,,.

B. Cuves de pression (liste de base, sous 2.1.2)

4. La plaque de couverture d'une cuve de pression de rdacteur tombe sous 2.1.2 en tant
qu'616ment prdfabriqu6 important d'une telle cuve.

5. L'am6nagement interne d'un r6acteur (tel que colonnes et plaques de support du cceur et
d'autres pieces contenues dans la cuve, tubes guides pour barres de commande, dcrans thermiques,
d6flecteurs, plaques A grille du coeur, plaques de diffuseur, etc.) est normalement livrd par le
foumisseur du r6acteur. Il arrive parfois que certaines pices de support internes soient incluses
dans la fabrication de la cuve de pression. Ces pices sont d'une importance suffisamment cruciale
pour la sflret6 et la fiabilit6 du fonctionnement d'un r6acteur (et, partant, du point de vue des
garanties donndes et de la responsabilit6 assum6e par le fournisseur du r6acteur) pour que leur
livraison en marge de l'accord fondamental de fourniture du rdacteur lui-m~me ne soit pas de
pratique courante. C'est pourquoi, bien que la livraison s6parde de ces 616ments uniques, sp~ciale-
ment congus et pr~pards, d'une importance cruciale, de grandes dimensions et d'un prix 6lev6 ne
soit pas n6cessairement considdr6e comme exclue du domaine en question, ce mode de fourniture
est jugd peu probable.

C. Barres de commande pour reacteurs (liste de base, sous 2.1.4)

6. Ces pices comportent, outre l'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de
suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s6pardment.
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D. Usines de retraitement du combustible (liste de base, sous 2.3.1)
7. L'expression usine de retraitement d'616ments combustibles irradids> englobe les mat6riel

et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible irradi6 et servent A
le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de mati6res nucldaires et de produits de
fission pendant le traitement. L'exportation du jeu complet d'616ments importants ainsi d61imit6
n'aura lieu que conformment aux proc6dures dnonc6es dans les directives. On considre qu'A l'6tat
actuel de la technologie le membre de phrase <et matdriel sp6cialement conqu ou pr6par6 A cette
fin) s'applique aux 616ments ci-apr~s de l'dquipement. Ces 616ments sont :

a) Machines A couper les 6lments combustibles irradids: dispositifs t 16commandds sp6cialement
congus ou pr6par6s pour 6tre utilis6s dans une usine de retraitement au sens donnd A ce terme
ci-dessus, et destin6s A couper, hacher ou cisailler des assemblages, faisceaux ou barres de
combustible nucl6aire irradids;

b) R6cipients A g6om~trie anti-criticit6 (de petit diamtre, annulaires ou plats) spocialement congus
ou pr~pards en vue d'8tre utilis6s dans une usine de retraitement au sens donnd A ce terme ci-
dessus pour dissoudre du combustible nucl6aire irradi6, capables de r6sister A des liquides
fortement corrosifs de haute tempdrature et dont le chargement et 1'entretien peuvent se faire
A distance.

8. Le Gouvernement se r6serve le droit d'appliquer les proc6dures 6noncdes dans les Di-
rectives A d'autres articles appartenant A l'ensemble de matdriel fonctionnellement ddlimit6.

E. Usine de fabrication de combustible (liste de base, sous 2.4.1)
9. L'expression «usine de fabrication d'616ments combustibles) englobe le matdriel

a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de matires nuclaires, le traite directement
ou en assure le r6glage; ou

b) Qui assure le scellage des mati~res nucldaires A l'intdrieur de la gaine.

10. L'exportation d'un jeu complet d'articles destin6s aux opdrations susmentionn6es n'aura
lieu que conform6ment aux proc6dures 6noncdes dans les Directives. Le Gouvernement 6tudiera
dgalement l'application dventuelle de ces procddures A divers articles servant A l'une quelconque
des optrations susmentionn6es ainsi qu'A d'autres operations de fabrication de combustible, no-
tamment A la v6rification de l'intdgrit6 du gainage ou de son dtanch6it, et A la finition du combustible
scell6.

F. Matriels pour la sdparation des isotopes (liste de base, sous 2.5.1)
11. L'expression omat6rieI, autre que les instruments d'analyse, spdcialement conqu ou

pr6pard pour la s6paration des isotopes de l'uranium,, englobe chacun des principaux 616ments du
mat6riel sp6cialement conqu ou pr6pard pour les operations de s6paration.

Ces 616ments comprennent :

- Barri~res de diffuseurs gazeux,
- Caisses de diffuseurs gazeux,
- Assemblages de centrifugeuse gazeuse r6sistant A la corrosion par UF 6,
- Groupes de separation au moyen de tuy~res (jet nozzle),

- Groupes de s6paration par vortex,
- Grands compresseurs centrifuges ou axiaux r6sistant A la corrosion par UF 6,
- Dispositifs d'6tanchdit6 spciaux pour ces compresseurs.

ANNEXE B

CRITtRES DES NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE

1. L'objectif de la protection physique des mati~res nucl6aires est d'empcher l'utilisation
et la manipulation non autoris~es desdites mati~res. Le paragraphe 3, a, des Directives exige un
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accord entre les fournisseurs concernant les niveaux de protection qui doivent &re assures selon le
type de mati~res, l'dquipement et les installations renfermant celles-ci, compte tenu des recom-
mandations internationales.

2. Le paragraphe 3, b, des Directives stipule que la responsabilit6 de I'application des mesures
de protection physique dans le pays destinataire incombe au Gouvernement dudit pays. Toutefois,
les niveaux de protection physique sur lesquels ces mesures doivent 8tre fond6es doivent faire
l'objet d'un accord entre le fournisseur et le destinataire. Dans ces conditions, ces prescriptions
s'appliqueraient A tous les Etats.

3. Le document INFCIRC/225 de l'Agence internationale de l'dnergie atomique intituld <la
Protection physique des mati~res nucl6aires> et les documents analogues qui sont prepares en tant
que de besoin par des groupes d'experts internationaux et sont mis A jour le cas dchdant pour tenir
compte des changements intervenus dans l'dtat des techniques et des connaissances en ce qui
concerne la protection physique des mati~res nucldaires constituent une base utile pour guider les
Etats destinataires dans l'dlaboration d'un syst~me de mesures et de r~gles de protection physique.

4. La classification des mati~res nuclaires prdsentde dans le tableau ci-joint, ou tel qu'il
peut etre mis A jour en tant que de besoin par accord mutuel entre les fournisseurs, servira de base
convenue pour la d6termination des niveaux particuliers de protection physique selon le type de
matires, l'6quipement et les installations renfermant lesdites mati~res, conform~ment aux para-
graphes 3, a, et 3, b, des Directives.

5. Les niveaux de protection physique convenus que les autorit6s nationales comp~tentes
doivent assurer lors de l'utilisation, de l'entreposage et du transport des mati~res dnumdrdes dans
le tableau ci-joint devront comprendre au minimum les caractdristiques de protection suivantes

Catdgorie III

- Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone dont l'acc~s est contr6l;
- Transport avec des pr6cautions spdciales comprenant des arrangements prdalables entre l'ex-

p~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord prdalable entre les organismes soumis
A la juridiction et A la r~glementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans
le cas d'un transport international, prdcisant I'heure, le lieu et les r~gles de transfert de la
responsabilit6 du transport.

Catigorie II

- Utilisation et entreposage A l'intdrieur d'une zone prot~gde dont l'acc~s est contr6ld, c'est-A-
dire une zone placde sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs dlectroniques
entourde d'une barrire physique avec un nombre limitd de points d'entrde surveillds de mani~re
adequate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent.

- Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr~alables entre l'ex-
p~diteur, le destinataire et le transporteur, et un accord pr~alable entre les organismes soumis
A la juridiction et A la r6glementation des Etats fournisseur et destinataire, respectivement, dans
le cas d'un transport international, prdcisant l'heure, le lieu et les r~gles de transfert de la
responsabilitd du transport.

Cat'gorie I
Les mati~res entrant dans cette catdgorie seront prot6ges contre toute utilisation non autorisde

par des systtmes extr~mement fiables comme suit :

- Utilisation et entreposage dans une zone hautement proteg&e, c'est-A-dire une zone protdgde
telle qu'elle est d6finie par la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s est limitd aux
personnes dont il a 6td dtabli qu'elles prdsentaient toutes garanties en matire de s~curitd, et
qui est plac~e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison dtroite avec des forces d'inter-
vention approprides. Les mesures spdcifiques prises dans ce cadre devraient avoir pour objectif
la detection et la prevention de toute attaque, de toute p6n~tration non autoris6e ou de tout
enl~vement de mati~res non autorisd;
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- Transport avec des precautions spdciales telles qu'elles sont d~finies ci-dessus pour le transport
des mati~res des categories II et HI et, en outre, sous la surveillance constante d'escortes et
dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention addquates.

6. Les fournisseurs devront demander aux destinataires les coordonntes des organismes ou
autoritds ayant la charge d'assurer que les niveaux de protection sont d~ment respectds et ayant la
charge de la coordination interne des operations d'intervention/rtcupdration dans le cas d'une
utilisation ou manipulation non autorisde de matires protdgdes. Les fournisseurs et les destinataires
devront 6galement designer les points de contact au sein de leurs organismes nationaux pour la
coOpration sur les questions du transport hors des fronti~res et sur d'autres questions d'intret
commun.

Tableau. CLASSIFICATION DES MATItRES NUCLIAIRES

Catigorce
Matire Forme 1 I1 II1

1. Plutonium, Non irradi6b  2 kg ou plus Moins de 2 kg mais plus 500 g ou moinsc
de 500 g

2. Uranium 235 Non irradi~b

- Uranium enrichi A 20 % 5 kg ou plus Moins de 5 kg 1 kg ou moins
en 235 U ou plus mais plus d'l kg
- Uranium enrichi A 10 % 5 kg ou plus 10 kg ou plus moins de 10 kgc
en 235 U mais moins de
20%
- Uranium enrichi par rap- 10 kg ou plus
port A l'uranium naturel mais
A moins de 10 % en 235 U

d

3. Uranium 233 Non irradi@b  
2 kg ou plus Moins de 2 kg mais plus 500 g ou moins

de 500 g
4. Combustible Uranium naturel ou

irradi6 appauvri, thorium ou
combustible faiblement
enrichi (teneur en produit
fissile inf~rieur A 10 %),.f

Tel qu'il est ddfini dans la liste de base.
Mati~re non irradi e dans un r~acteur ou matiare irradie dans un rtacteur mais avec on niveau de radiation 6gal ou

infdrieur A 100 rads/heure A un mtre sans protection.
Une quantitd infdrieure A celle qui est radiologiquement importante sera dispense de protection.

d L'uranium naturel, l'uranium appauvri, le thorium et les quantit6s d'uranium enrichi A moins de 10 % qui nentrent pas
dans la cattgorie III devront etre protdgds conformnment & des pratiques de gestion prudente.

Bien que ce nivean de protection soit recommandd, les Etats peuvent, aprbs examen des circonstances particuli~res, fixer
une catdgorie de protection physique diff~rente.

f Autre combustible qui, du fait de sa teneur origuaelle en matire fissile, est class6 dans la catdgorie I ou II avant irradiation
peut 8tre declassd d'une categone si le niveau de radiation du combustible d6passe 100 rads/heure A un mtre sans protection.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING A LOAN (THE
UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN 1979)

1

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Secretary General

of the Ministry of Finance of Turkey

21 September 1979

Your Excellency,

I have the honour to inform you with reference to the recent discussions between
our Governments concerning development assistance, that it is the intention of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to make
available to the Government of the Republic of Turkey by way of a loan a sum not
exceeding £15 million sterling (hereinafter called "the loan") for the purchase of cer-
tain goods and services in the United Kingdom.

2. Save to the extent to which my Government notify your Government other-
wise in writing, the loan allocations may be used only to make direct payment for
goods and services, mutually determined by our Governments within the categories
listed in the annex to this Note, which are wholly produced in and supplied from the
United Kingdom. These categories will be conveyed to the Crown Agents for Over-
seas Governments and Administrations by my Government. Your Government shall
advise the Crown Agents of the authorised signatories for notifying contracts they
wish to be financed from the loan, and shall subsequently submit to the Crown
Agents copies of such contracts together with the documents specified in Paragraph A
II 4 of the Procedures and Practices referred to in paragraph 3 below.

3. Loan allocations shall be made in accordance with the Procedures and Prac-
tices Applicable to the Expenditure of United Kingdom Aid Resources except that
sections Al, AIII, AIV, AV, Bill, BIV, C and appendix E and all references to them
shall not apply.

4. The loan shall not be used to meet the cost of any taxes, fees, import or
customs duties imposed directly or indirectly by your Government on goods and ser-
vices provided.

5. Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial
competitive practice.

6. Unless both Governments otherwise agree, the period for the disbursement
of this loan shall expire on 31 March 1981.

7. Your Government shall provide such finance additional to the loan as may
be required to complete the approved projects and shall ensure that it is provided dur-
ing the same period as the loan.

I Came into force on 21 September 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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8. Your Government shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the total sum borrowed under the loan. The repayments
shall be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified below;
except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified for that instalment, only the amount then
outstanding need be paid:

INSTALMENTS

Date Due Amount

1 March 1985 and on I March in each of the succeeding 19 years ...... £375,000
1 September 1985 and on 1 September in each of the succeeding 19

years .............................................................. £ 375 ,000

Notwithstanding these provisions, your Government shall be free to repay at any
earlier time to my Government in pounds sterling in London any amount of the loan
that is outstanding.

9. Your Government shall pay interest, to the Government of the United King-
dom in pounds sterling in London, on drawings from the loan, in accordance with
the following provisions:
(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be (6%) six per cent per an-

num commencing from the draw down date of the relevant drawing.
(b) Interest shall be calculated on a day to day basis on the balance of the total

drawings from the loan for the time being outstanding, after deductions of the
total repayment made under paragraph 8 above, the drawings being reduced in
chronological order by such repayments for the purposes of the calculations.

(c) The first payment of accrued interest shall be made on 1 March 1980 and subse-
quent payments shall be made on 1 September and on 1 March in each year,
save that if no drawing has been made by 1 March 1980, interest shall only be
payable from 1 September or 1 March next following the first drawing.
10. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic

of Turkey, I have the honour to propose that the present Note together with Your Ex-
cellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the Government
of the United Kingdom and the Government of the Republic of Turkey which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply and which shall be known as
the United Kingdom/Turkey Loan 1979.

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DEREK DODSON

ANNEX

United Kingdom/Turkey Loan 1979

CATEGORIES OF GOODS TO BE SUPPLIED

A. Special quality steels.
B. Chemicals for industrial and agricultural purposes, including intermediates for pharmaceuticals.
C. Refractory bricks, blocks, tiles, cements and mortars for use in steel making.
D. Machine tools for metalworking including spare parts.
E. Cranes and mechanical handling equipment.
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F. Spare parts for road graders, dump trucks and crawler-loaders.
G. Mining machinery for use in underground mines and in surface on-shore activities including

spare parts.
H. Differential units and transmissions for commercial vehicles, including spare parts.
I. Distribution switchgear, circuit breakers, fusegear, transformers, capacitors and control panels,

including spare parts.
J. Marine equipment including spare parts.

II

The Secretary General of the Ministry of Finance of Turkey

to Her Majesty's Ambassador at Ankara

21 September 1979

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 21 September
1979 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of Turkey and that your Note and this reply constitute an Agreement between
our two Governments in this matter which shall enter into force today and shall be known
as the United Kingdom/Turkey Loan 1979.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

For the Government
of the Republic of Turkey:

I. KAYA ERDEM

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT UN PRfNT (PRET ROYAUME-
UNIITURQUIE DE 1979)

L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Ankara au Secritaire gengral

du Ministre des finances de Turquie

Le 21 septembre 1979

Monsieur le Secr~taire gdn~ral,

Me r6f6rant aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre nos deux gouvernements au
sujet de l'octroi d'une aide au d~veloppement, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a l'intention
de mettre A la disposition du Gouvernement de la R~publique de Turquie un pr~t d'un
montant maximal de 15 millions de livres sterling (ci-apr~s d6nomm6 le «pr~t>>) pour
l'achat de certains biens et services au Royaume-Uni.

2. Sauf si le Gouvemement britannique notifie par 6crit votre gouvemement de
toute autre disposition, les montants du pr~t ne pourront 8tre utilis6s que pour payer
directement les biens et services ddtermin6s conjointement par nos gouvernements dans
les cat6gories cit6es en annexe A la pr6sente note et qui sont int6gralement produits et
fournis par le Royaume-Uni. Le Gouvemement britannique communiquera ces categories
aux Agents de la Couronne pour les gouvernements et les administrations des pays
6trangers. Le Gouvemement turc indiquera aux Agents de la Couronne le nom des
personnes dfiment habilit6es A notifier en son nom les contrats devant &re finances au
moyen du pr~t et remettra ensuite aux Agents de la Couronne une copie desdits contrats,
ainsi que les documents vis~s au paragraphe A, II, 4, des R~gles et Proc6dures mentionn6es
au paragraphe 3 ci-apr~s.

3. Les montants du prt seront affect~s conform6ment aux R~gles et Proc6dures
r~gissant l'emploi de I'aide fournie par le Royaume-Uni, A l'exception des sections Al,
AIII, AIV, AV, Bill, BIV, C et de l'annexe E et de toutes les r6f~rences s'y rapportant.

4. Le pret ne sera pas utilisd pour payer les taxes, commissions, droits de douane
et d'importation impos6s directement ou indirectement par le Gouvernement turc sur les
biens et services fournis.

5. Les biens seront assures et expddi6s conform6ment aux pratiques commerciales
habituelles.

6. Sauf si les deux gouvemements en conviennent autrement, aucun versement ne
sera effectu6 au titre du pr8t apr~s le 31 mars 1981.

7. Le Gouvemement turc fournira les crddits n6cessaires pour achever les projets

I Entr8 en vigueur le 21 septembre 1979, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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approuvds en sus des montants requs au titre du pr~t et veillera A ce que ces credits soient
fournis pendant la durde du pret.

8. Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement britannique, en livres
sterling, A Londres, la somme totale emprunt~e au titre du pr&t. A cette fin, il effectuera
des versements 6chelonn6s aux dates et pour les montants indiqu6s ci-apr~s; toutefois, si
A 1'6chdance de l'un de ces versements le solde A recouvrer est infdrieur au montant dudit
versement, il ne remboursera que ledit solde.

ECHtANCES

Montant
Date (En livres sterling)

Ir mars 1985 et le 1,r mars de chacune des 19 anndes suivantes ........ 375 000
1- septembre 1985 et le 1' septembre de chacune des 19 ann6es

suivantes ......................................................... 375 000

Nonobstant ces dispositions, le Gouvernement turc aura, A tout moment, la facultd
de rembourser avant la date pr6vue, en livres sterling, A Londres, toute fraction du pr~t
qui resterait due.

9. Le Gouvernement turc paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres
sterling, A Londres, les intdr~ts correspondant aux tirages effectu6s sur le pret, conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s :
a) Le taux d'intdr6t pour chaque tirage sera de 6 % (six p. 100) par an, A compter de

la date dudit tirage;
b) Les int6r~ts seront calcul6s au jour le jour sur le solde du pret d(caissd et non encore

rembours6 et pour la p6riode oii il reste da, apr~s d6duction du montant total rem-
bours6 conform6ment au paragraphe 8 ci-dessus, le montant des tirages 6tant r6duit
chronologiquement, aux fins du calcul, A raison des montants remboursds;

c) Les premiers int6r6ts 6chus seront r6glds le ler mars 1980, et les r glements suivants
seront effectu6s le 1er septembre et le 1er mars de chaque annde, mais si aucun tirage
n'a W effectud avant le 1er mars 1980 les intdr6ts ne seront exigibles qu'A compter
du 1e

r septembre ou le" mars suivant la date du premier tirage.
10. Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de

la Rdpublique de Turquie, je propose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse affir-
mative constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la
date de ladite r6ponse et qui sera d6nommd «Accord de pr6t Royaume-Uni/Turquie de
1979>.

Je saisis cette occasion, etc.

DEREK DODSON

ANNEXE

Pr4t Royaume-Uni/Turquie de 1979

CATfGORIES DE BIENS k FOURNIR

A. Aciers sp6ciaux;
B. Produits chimiques pour l'industrie et l'agriculture, notamment produits intermddiaires pour

l'industrie pharmaceutique;
C. Briques r6fractaires, blocs, tuiles, ciments et mortiers pour la fabrication de l'acier;
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D. Machines-outils pour la m6tallurgie, avec pieces ddtachdes;
E. Grues et mat6riel m6canique de manutention;
F. Pices ddtach6es pour niveleuses, camions basculants et chargeuses sur chenilles;
G. Mat6riel pour I'exploitation de mines souterraines et A ciel ouvert, avec pi&es d6tach6es;
H. Diffdrentiels et transmissions pour v6hicules commerciaux, avec pieces d6tachdes;
I. Dispositifs de commutation, disjoncteurs, fusibles, transformateurs, condensateurs et pupitres

de commande, avec pieces de rechange.
J. Matdriel maritime, avec pices de rechange.

II

Le Secritaire gnral du Ministdre des finances de Turquie
6 l'Ambassadeur du Royaume-Uni d Ankara

Le 21 septembre 1979

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 21 septembre 1979, qui
est libell6e comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que les propositions susmentionn6es
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Turquie qui accepte que
votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux gouvernements un accord en
la mati~re, qui entrera en vigueur ce jour et sera d6nomm6 Accord de pr~t Royaume-
Uni/Turquie de 1979.

Veuillez agr6er, etc.

Au nor du Gouvernement
de la R6publique turque :

I. KAYA ERDEM

[Annexe comme sous la note 1]
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No. 19074

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
BOTSWANA

Grant Agreement-Foot-and-Mouth Disease Control Cam-
paign (with annexes). Signed at Gaborone on 5 Septem-
ber 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 September 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
BOTSWANA

Accord de don - Campagne de lutte antiaphteuse (avec an-
nexes). Signe 'a Gaborone le 5 septembre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 5 septembre 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF BOT-
SWANA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 September 1980 by signature, in
accordance with section 6.01.

ACCORD DE DON1  ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
BOTSWANA ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuie conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemble ginirale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

Entr en vigueur le 5 septembre 1980 par la signature,
conform6ment au paragraphe 6.01.
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No. 19075

UNITED NATIONS
and

VENEZUELA

Agreement regarding the arrangements for the sixth session
of the Committee on Crime Prevention and Control.
Signed at Caracas on 10 September 1980

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 10 September 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

VENEZUELA

Accord relatif aux arrangements pour la sixieme session du
Comite' pour la prevention du crime et la lutte contre
la delinquance. Signe A Caracas le 10 septembre 1980

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, d'office le 10 septembre 1980.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF VENEZUELA
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE SIXTH SES-
SION OF THE COMMITTEE ON
CRIME PREVENTION AND
CONTROL

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 10 September 1980 by signature.

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
VENEZUELA RELATIF AUX
ARRANGEMENTS POUR LA
PREVENTION DU CRIME ET
LA LUTTE CONTRE LA DE-
LINQUANCE

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge gdnerale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
genrale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr en vigueur le 10 septembre 1980 par la signature.
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No. 19076

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Done at Kingstown on
8 January 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 September 1980.

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Faite a Kingstown le 8 jan-
vier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrge d'office le 16 septembre 1980.
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SAINT VINCENT AND THE GRENADINES: DECLARATION' OF ACCEPT-
ANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS

In connexion with the application by Saint Vincent and the Grenadines for mem-
bership in the United Nations, I have the honour, on behalf of the Government of Saint
Vincent and the Grenadines and in my capacity as Prime Minister, to declare that Saint
Vincent and the Grenadines accepts the obligations contained in the Charter of the United
Nations and solemnly undertakes to fulfil them.

R. MILTON CATO

Prime Minister
of Saint Vincent

and the Grenadines

I The declaration was presented to the Secretary-General of the United Nations on 7 February 1980. It came into force

on 16 September 1980, the date when the General Assembly of the United Nations, by resolution 35/1 adopted at its first
plenary meeting, admitted Saint Vincent and the Grenadines to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES: DECLARATION' D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

Eu 6gard A la demande d'admission de Saint-Vincent-et-Grenadines A l'Organisation
des Nations Unies, j'ai l'honneur, au nom du Gouvemement de Saint-Vincent-et-Gre-
nadines et en ma qualit6 de Premier Ministre, de d6clarer que Saint-Vincent-et-Grena-
dines accepte les obligations 6nonc6es dans la Charte des Nations Unies et s'engage
solennellement A s'y conformer.

Le Premier Ministre
de Saint-Vincent-et-Grenadines,

R. MILTON CATO

La d6claration a dti remise au Secrdtaire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies le 7 fdvner 1980. Elle est entrde
en vigueur le 16 septembre 1980, date A laquelle I'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par rdsolution 35/1 adopt6e A sa
premiere sdance pldnitre, a admis Saint-Vincent-et-Grenadines A l'Organisation des Nations Unies.
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No. 19077

SPAIN
and

ARGENTINA

Agreement on co-operation among sports organizations.
Signed at Buenos Aires on 30 November 1978

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 17 September 1980.

ESPAGNE
et

ARGENTINE

Accord relatif a la cooperation entre organisations sportives.
Signe 'a Buenos Aires le 30 novembre 1978

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par I'Espagne le 17 septembre 1980.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPANA Y EL GO-
BIERNO DE LA REPOBLICA ARGENTINA SOBRE COOPERACION
ENTRE ORGANIZACIONES DEPORTIVAS

El Gobiemo del Reino de Espafia y el Gobiemo de la Reptiblica Argentina,
guiados por el deseo de desarrollar los vfnculos deportivos como medio para fortale-
cer la amistad y mejorar la comprensi6n mutua entre los deportistas de ambos paises,

Han convenido lo siguiente:
Articulo P .. Las Partes Contratantes consideran que el presente Convenio

contribuird al fortalecimiento de las relaciones amistosas y al desarrollo del intercam-
bio y de la colaboraci6n de sus organizaciones deportivas en todas las ramas del
deporte.

Articulo 29. Las Partes Contratantes estudiardn la experiencia recogida en la
participaci6n que la educaci6n fisica y el deporte tienen en la vida cotidiana de sus
poblaciones, atribuyendo particular importancia en esta esfera a los contactos e inter-
cambios entre ambos paises.

Articulo 3?. Con el fin de fortalecer la amistad y perfeccionar el nivel de pre-
paraci6n de los deportistas, las Partes Contratantes contribuirdn al afianzamiento y a
la ampliaci6n de los contactos directos entre las organizaciones deportivas estatales y
privadas y fomentardn asimismo los intercambios de experiencias y conocimientos
entre las entidades de los dos paises en las materias de educaci6n ffsica, deportes y
medicina deportiva.

Se tendrdn en cuenta, en particular, las siguientes formas de cooperaci6n
deportiva:

- Participaci6n de equipos deportivos y de deportistas en competiciones bilaterales
y multilaterales que se realicen en cada uno de los dos paises.

- Intercambio de entrenadores, cientfficos y especialistas teniendo por objeto la in-
formaci6n mutua y el estudio de la experiencia en la preparaci6n de los deportis-
tas. El plazo miximo de estancia en el pais receptor serd de 30 dias.

- Participaci6n en los seminarios y conferencias sobre perfeccionamiento de los de-
portistas y entrenadores y aquellos de medicina deportiva que se realicen en cada
uno de los paises.

- Participaci6n en seminarios sobre el estudio de las estructuras de la educaci6n ff-
sica y del deporte, en orden a su mejor difusi6n y alcance a todos los niveles.

- Intercambio de informaci6n sobre urbanismo deportivo y t6cnica de construcci6n
de instalaciones deportivas.

- Stages de preparaci6n olfmpica.
Articulo 49. Las Partes Contratantes convienen en que el envfo de entrenadores,

cientificos y especialistas en las diversas ramas del deporte, por plazos superiores a
30 dfas como tambi6n su cantidad, serdn acordados mediante contratos especiales en
cada caso, entre las organizaciones deportivas de ambos parses.

Articulo 59. Para el mejor desarrollo de la cooperaci6n deportiva, las Partes
Contratantes celebrardn acuerdos anuales de intercambios deportivos bilaterales.
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Articulo 69. Las Partes Contratantes promoverin visitas de delegaciones de diri-
gentes de las organizaciones deportivas de cada uno de los paises, con el objeto de
intercambiar experiencias de trabajo en los campos de la Educaci6n Fisica, el Deporte
y la Medicina Deportiva, asf como consultas reciprocas sobre los problemas del mo-
vimiento deportivo internacional.

Articulo 70.. El intercambio de deportistas, entrenadores, cientificos, especialis-
tas y dirigentes, se efectuard de acuerdo a las siguientes condiciones financieras:
- Los gastos de estancia, alojamiento, alimentaci6n, dinero de bolsillo, transporte

por el territorio del pais receptor, servicios medicos necesarios, asf como las ac-
tividades culturales que se programen, serin sufragados por la Parte Contratante
que recibe.

- Los gastos de transporte internacional de ida y vuelta de un pais a otro serin su-
fragados por la Parte Contratante que envia.
La Parte Contratante que recibe realizari la tramitaci6n de los visados de en-

trada, de acuerdo con las normas en vigor en el pais receptor.

Articulo 89. Las Partes Contratantes se comunicardn, recfprocamente, por vfa
diplomdtica, el organismo competente para la aplicaci6n y ejecuci6n del presente
Convenio.

Articulo 90. El presente Convenio entrari en vigor a partir de la filtima notifi-
caci6n por la que las Partes Contratantes se comuniquen haberlo aprobado de acuerdo
a sus respectivas disposiciones constitucionales.

Tendri una duraci6n de cinco afios y su vigencia se prorrogari automdticamente
cada dos afios, si ninguna de las Partes Contratantes lo denunciare con seis meses de
antelaci6n al vencimiento del periodo respectivo.

FIRMADO, ad referendum de los respectivos gobiernos, en la ciudad de Buenos
Aires, capital de la Reptiblica Argentina, a los treinta dfas del mes de noviembre de
mil novecientos setenta y ocho, en dos ejemplares del mismo tenor igualmente
vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Repdiblica Argentina:

[Signed - Signe [Signed - Signel
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR

Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
ON CO-OPERATION BETWEEN SPORTS ORGANIZATIONS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Argentine
Republic, guided by the desire to develop sports links as a means of strengthening
friendship and improving mutual understanding between nationals of both countries who
participate in sports,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties consider that this Agreement will contribute to
the strengthening of friendly relations and the development of exchanges and co-operation
between their sports organizations in all areas of sports.

Article 2. The Contracting Parties shall study the experience gained in the partic-
ipation in physical education and sports in the daily life of their peoples, paying particular
attention in this field to contacts or exchanges between both countries.

Article 3. With a view to strengthening friendship and improving the level of
training of sports participants, the Contracting Parties shall seek to consolidate and broaden
direct contacts between State and private sports organizations, and shall also promote
exchanges of experience and knowledge between the entities of the two countries in the
fields of physical education, sports and sports medicine.

They shall take into account, in particular, the following forms of co-operation in
sports:

- Participation of sports teams and individuals in bilateral and multilateral competitions
which are held in each of the two countries;

- Exchanges of trainers, scientists and specialists in order to provide mutual information
and to study the experience gained in training sports participants. The maximum
length of stay in the host country shall be 30 days;

- Participation in seminars and conferences to be held in each of the two countries on
the question of improving the abilities of participants, trainers and those involved
in sports medicine;

- Participation in seminars on the study of the structures of physical education and
sports in order to increase their publicity and accessibility at all levels;

- Exchanges of information on sports in town planning and construction techniques
for sports facilities;

- Stages of olympic training.

Article 4. The Contracting Parties agree that the sending of trainers, scientists and
specialists in the various areas of sports for more than 30 days and their numbers shall
be agreed on through special contracts in each case between the sports organizations of
both countries.

I Came into force on 30 July 1980, i.e., the date of the last of the notifications (effected on 16 April and 30 July 1980)
whereby the Contracting Parties informed each other of its approval in conformity with their respective constitutional procedures,
in accordance with article 9.
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Article 5. In order to improve the development of co-operation in sports, the
Contracting Parties shall conclude annual agreements on bilateral sports exchanges.

Article 6. The Contracting Parties shall promote visits of delegations of leaders of
sports organizations in each of the two countries with a view to exchanging work ex-
periences in the fields of physical education, sports and sports medicine, and holding
reciprocal consultations on the problems of the international sports movement.

Article 7. The exchange of participants, trainers, scientists, specialists and leaders
shall be carried out in accordance with the following financial conditions:

- The costs of subsistence, lodging, food, pocket money, and transport in the territory
of the host country, necessary medical services and planned cultural activities shall
be borne by the host Contracting Party;

- The cost of international round-trip travel from one country to another shall be borne
by the sending Contracting Party;

- The host Contracting Party shall carry out the entry visa formalities in accordance
with the regulations in force in the host country.

Article 8. The Contracting Parties shall inform each other, through diplomatic
channels, of the competent body for the implementation and execution of this Agreement.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of the latest notification
whereby the Contracting Parties inform each other that they have approved of it, in
accordance with their respective constitutional provisions.

It shall be valid for five years and shall be automatically extended every two years
if neither of the Contracting Parties denounces it six months prior to the expiration of
each period.

DONE, ad referendum to the respective Governments, in the city of Buenos Aires,
capital of the Argentine Republic, on 30 November 1978 in two copies, both equally
valid.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR

Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF
A LA COOPERATION ENTRE ORGANISATIONS SPORTIVES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la Rdpublique
argentine, inspires du ddsir de ddvelopper les liens sportifs en vue de renforcer l'amitid
et d'amdliorer la comprehension mutuelle entre les sportifs des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes estiment que le prdsent Accord contri-

buera A renforcer les relations amicales et A ddvelopper les dchanges et la collaboration
entre leurs organisations sportives de toutes les branches du sport.

Article 2. Les Parties contractantes 6tudieront l'expdrience acquise en ce qui con-
ceme le r6le que jouent l'ducation physique et le sport dans la vie quotidienne de leurs
populations, en attachant une importance particuli~re dans ce domaine aux contacts et
dchanges entre les deux pays.

Article 3. Afin de renforcer I'amitid entre les sportifs et de perfectionner le niveau
de leur prdparation physique, les Parties contractantes contribueront A la consolidation et
A l'largissement des contacts directs entre les organisations sportives publiques et privdes
et encourageront de meme les 6changes de donndes d'expdrience et de connaissances
entre les organismes des deux pays en mati~re d'6ducation physique, de sports et de
m~decine sportive.

II sera notamment tenu compte des formes suivantes de coopdration sportive

- Participation d'6quipes sportives et de sportifs aux compdtitions bilatdrales et multi-
latdrales organisdes dans chacun des deux pays;

- Echange d'entraineurs, de scientifiques et de spdcialistes ayant pour objet l'information
mutuelle et l'tude de l'expdrience acquise en matire de prdparation des sportifs. La
durde du s6jour dans le pays h6te ne ddpassera pas 30 jours;

- Participation aux sdminaires et confdrences organisds dans chacun des deux pays sur
le perfectionnement des sportifs et des entraineurs et sur la mddecine sportive;

- Participation aux sdminaires sur l'6tude des structures de l'ducation physique et du
sport en vue d'en am~liorer la diffusion et l'acc~s A tous les niveaux;

- Echange de renseignements sur l'urbanisme sportif et les techniques de construction
des installations sportives;

- Stages de prdparation olympique.

Article 4. Les Parties contractantes conviennent que l'envoi d'entraineurs, de scien-
tifiques et de sp~cialistes des diverses branches du sport pour des sjours de plus de 30
jours ainsi que leur nombre seront convenus dans chaque cas au moyen de contrats spdciaux
entre les organisations sportives des deux pays.

Article 5. Pour amdliorer le ddveloppement de la coopdration sportive, les Parties
contractantes concluront des accords annuels d'6changes sportifs bilatdraux.

I Entrd en vigueur le 30 juillet 1980, date de la demitre des notifications (effectudes les 16 avril et 30 juillet 1980) par
lesquelles les Parties contractantes se sont informes de son approbation scion leurs procddures constitutionnelles respectives,
confornment A l'article 9.
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Article 6. Les Parties contractantes encourageront les visites de ddl~gations de
dirigeants des organisations sportives de chacun des deux pays en vue de l'6change des
expdriences de travail dans les domaines de l'dducation physique, du sport et de la
m6decine sportive, ainsi que les consultations r6ciproques sur les problmes relatifs au
mouvement sportif international.

Article 7. L'6change de sportifs, d'entraineurs, de scientifiques, de sp6cialistes et
de dirigeants sera assujetti aux conditions financires ci-apr~s :

- Les frais de s6jour, de logement, de nourriture, ainsi que l'argent de poche, le transport
sur le territoire du pays h6te, les services m6dicaux n6cessaires et les activit6s cul-
turelles organis6es, seront A la charge de la Partie contractante d'accueil;

- Les frais de transport international aller et retour d'un pays A l'autre seront A la charge
de la Partie contractante d'envoi.

La Partie contractante d'accueil d6livrera les visas d'entr6e conform6ment aux r~gles
en vigueur dans le pays h6te.

Article 8. Les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement, par la voie di-
plomatique, de l'organisme comp6tent pour l'application et l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification
par laquelle les Parties contractantes se seront inform6es de son approbation selon leurs
procddures constitutionnelles respectives.

Sa durde sera de cinq ans et sera prolong6e automatiquement tous les deux ans si
aucune des Parties contractantes ne le d6nonce six mois avant l'expiration de la p6riode
correspondante.

SIGNt, ad referendum des gouvernements respectifs, dans la ville de Buenos Aires,
capitale de la R6publique argentine, le 30 novembre 1978, en deux exemplaires de la
m6me teneur, faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la Rdpublique argentine:

Le Ministre des affaires 6trangres, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

[Signe'] [Signe']
MARCELINO OREJA AGUIRRE CARLOS W. PASTOR
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No. 19078

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

PHILIPPINES

Project Agreement-Base and Precious Metals Exploration
on Samar (with annexes and related letter). Signed at
New York on 16 June 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 September 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DE ROULEMENT DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES)

et
PHILIPPINES

Accord de projet - Prospection de metaux precieux et non
precieux dans la region de Samar (avec annexes et lettre
connexe). Sign6 4 New York le 16 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 17 septembre 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 17 September 1980, the date on which
the Fund dispatched to the Government of the Philippines a
notice confirming the approval of the project by the Governing
Body of the Fund, and its acceptance of the certificate required
under section 11.01, in accordance with section 11.02.

ACCORD DE PROJET 1

Publication effectue conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destinj 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
gngrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entri en vigueur le 17 septembre 1980, date A laquelle le
Fonds a donna avis au Gouvernement philippin de I'appro-
bation du projet par le Conseil d'administration du Fonds et
de I'acceptation par ce dermer du certificat requls aux termes
du paragraphe 11.01, conforindment au paragraphe 11.02.
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No. 19079

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-West Volta Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 23 May
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Projet de developpe-
ment agricole de l'Ouest voltaique (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 23 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 19 septembre
1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 28 December 1977, upon notification
by the Association to the Government of Upper Volta.

CONTRAT DE CRItDIT
DE DEVELOPPEMENT1

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie ginerale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1977, dts notification
par I'Association au Gouvernement voltalque.
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No. 19080

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement (Canadian Credit)-West
Volta Agricultural Development Project (with General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
23 May 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement (Credit canadien) -

Projet de developpement agricole de l'Ouest voltaique
(avec Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe ' Washington le 23 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gingrale destind e mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
gdnjrale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 28 December 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 28 d6cembre 1977, ds notification
by the Association to the Government of Upper Volta. par l'Association au Gouvemement voltaique.
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No. 19081

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Shallow Tubewells Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 1 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a des
puits tubulaires de faible profondeur (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Signe A
Washington le ler juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gdngrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
generale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 9 December 1977, upon notification I Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1977, d~s notification par
by the Association to the Government of Bangladesh. l'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 19082

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Special Action Credit Agreement-Imports Program (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de cr6dit d'action sp6ciale - Programme relatif aux
importations (avec annexes et Conditions g6n6rales ap-
plicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 30 avril
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d.veloppement le 19 septembre
1980.
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1Came into force on 1 June 1979, upon notification by the
Association to the Government of Bangladesh.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREtDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemble ggnjrale destine t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendj en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 1 juin 1979, dts notification par
l'Association an Gouvernement du Bangladesh.
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No. 19083

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Special Action Credit Agreement-Ashuganj Fertilizer Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 18 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Accord de credit d'action speciale - Projet d'Ashuganj
relatif a lafabrication d'engrais (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 18 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 31 July 1979, upon notification by
the Association to the Government of Bangladesh.

ACCORD DE CRE DIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge gdndrale desting t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 31 juillet 1979, das notification par
I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 19084

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Small-Scale Drainage and
Flood Control Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
30 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet de drainage et
de lutte contre les inondations a l'chelon local (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 30 octobre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19084
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 21 May 1980, upon notification by
the Association to the Government of Bangladesh.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblge gingrale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 21 maj 1980, ds notification par
l'Association au Gouvernement du Bangladesh.
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No. 19085

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Fourth Development
Finance Company Project (with General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 2 August
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Quatri me projet
relatif a la Societ6 financiere de d6veloppement (avec
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 2 aofit 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d6veloppement le 19 septembre
1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblie genrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
gdn~rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 7 December 1977, upon notification I Entrd en vigueur le 7 d6cembre 1977, d~s notification par
by the Association to the Government of Zaire I'Association au Gouvemement zairois.
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No. 19086

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Salinity Control and Rec-
lamation SCARP VI Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
19 January 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet de lutte contre
la salinisation des sols et pour la remise en valeur des
terres (SCARP VI) [avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 15 mars 1974]. Signe a Washington le 19 jan-
vier 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr~par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19086



214 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 December 1978, upon notification
by the Association to the Government of Pakistan

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT

DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectu6e conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'AssembMe gtnerale destin6 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gdnrale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 28 d~cembre 1978, dts notification
par rAssociation au Gouvemement pakistanais.
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No. 19087

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Fourth Agricultural De-
velopment Bank Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
7 December 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Quatrieme projet re-
latif l la Banque de developpement agricole (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 7 decembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrpar l'Association internationale de developpement le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19087
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblde gdnirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend& en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assembl6e
gingrale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 5 June 1980, upon notification by the I Entr en vigueur le 5 juin 1980, dts notification par

Association to the Government of Pakistan. rAssociation au Gouvemement pakistanais.

Vol 1198, 1-19087



No. 19088

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Special Action Credit Agreement-Toot Oil and Gas Devel-
opment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 January
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de cr6dit d'action speciale - Projet relatif au dive-
loppement de la production de petrole et de gaz du gise-
ment de Toot (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 10 janvier
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistripar l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre 1980.
Vol. 1198, 1-19088
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 May 1980, upon nonfication by the
Association to the Government of Pakistan.

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPtCIALE I

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gdndrale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
genirale en date du 19 dcembre 1978.

Entre en vigueur le 5 mai 1980, ds notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1198, 1-19088



No. 19089

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Special Action Credit Agreement-Tarbela Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 3 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit d'action speciale - Projet relatif a l'am-
nagement de Tarbela (avec annexes et Conditions ge-
nerales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe A
Washington le 3 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19089
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE1

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemble gdnirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gingrale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 2 June 1980, upon notification by the I Entr6 en vigueur le 2 juin 1980, ds notification par
Association to the Government of Pakistan. l'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1198, 1-19089



No. 19090

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Egypt Urban Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 August
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif & l'am-
lioration des conditions de vie dans certaines zones ur-
baines en Egypte (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 30 aouit
1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19090
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie genirale destind t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 1 May 1979, upon notification by the I Entrd en vigueur le I-' mai 1979, ds notification par
Association to the Government of Egypt. l'Association au Gouvemement tgyptien.

Vol. 1198, 1-19090



No. 19091

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Tourism Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 13 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de credit de developpement - Projet touristique
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe i Washington le 13 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198. 1-19091
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gdndrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend46 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gdndrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 26 March 1980, upon notification by I Entrd en vigueur le 26 mars 1980, dts notification par
the Association to the Government of Egypt. l'Association au Gouvemement tgyptien.

Vol. 1198, 1-19091



No. 19092

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Development Credit Agreement-Shoubrah El Kheima Ther-
mal Power Project (with General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 6 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i la
centrale thermique de Shoubrah El Kheima (avec
Conditions gqnerales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 6 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19092
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtJDIT
DE DtVELOPPEMENT)

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee ggnjrale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
generale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 8 April 1980, upon notification by the I Entrd en vigueur le 8 avril 1980, ds notification par
Association to the Government of Egypt. l'Association au Gouvernement dgyptien.

Vol. 1198, 1-19092



No. 19093

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Guarantee Agreement-Shoubrah El Kheima Thermal Power
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 6 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de garantie - Projet relatif a la centrale thermique
de Shoubrah El Kheima (avec Conditions g~nerales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 6 septembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198. 1-19093



228 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 8 April 1980, upon notification by the
Bank to the Government of Egypt.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gdnerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 8 avril 1980, ds notification par la
Banque au Gouvemement dgyptien.

Vol. 1198, 1-19093



No. 19094

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EGYPT

Special Action Credit Agreement-Shoubrah El Kheima
Thermal Power Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
6 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Accord de cr6dit d'action speciale - Projet relatif i la cen-
trale thermique de Shoubrah El Kheima (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 6 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19094
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE l

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gdndrale destind 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gendrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 8 April 1980, upon notification by the I Entrd en vigueur le 8 avril 1980, ds notification par
Association to the Government of Egypt. l'Association au Gouvernement dgyptien.

Vol. 1198, 119094



No. 19095

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

AFGHANISTAN

Development Credit Agreement-Fruit and Vegetable Ex-
port Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 September
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
AFGHANISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a
l'exportation de fruits et de 16gumes (avec annexes et
Conditions ge'nerales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Sign a
Washington le 27 septembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19095
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT l

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gdnrale destin t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 15 May 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 15 mai 1979, d~s notification par
the Association to the Government of Afghanistan. I'Association au Gouvernement afghan.

Vol. 1198, 1-19095



No. 19096

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Guarantee Agreement-Agricultural and Fisheries Credit
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 September 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat de garantie - Projet relatif i lafourniture de credits
! l'agriculture et t la peche (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe i Washington le 28 sep-
tembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19096
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu6e conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gendrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdnirale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 30 April 1980, upon notification by I Entr en vigueur le 30 avril 1980, d6s notification par la

the Bank to the Government of Portugal. Banque au Gouvemnement portugais.

Vol. 1198. 1-19096



No. 19097

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second Bombay Water
Supply and Sewerage Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 13 November 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
latif a l'approvisionnement en eau et a la construction
d' gouts dans la viUle de Bombay (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 13 novembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19097
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT l

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destined t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 12 June 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 juin 1979, d~s notification par
the Association to the Government of India l'Association au Gouvernement indien.

Vol 1198, 1-19097



No. 19098

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Ramagundam Thermal
Power Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 2 February
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif 6 la
centrale thermique de Ramagundam (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 2 fevrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198. 1-19098
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DIVELOPPEMENT 1

Publication effectude conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblie ginirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblge
genirale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 22 May 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 22 mai 1979, dts notification par
the Association to the Government of India. 'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1198, 1-19098



No. 19099

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Loan Agreement-Ramagundam Thermal Power Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 2 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la centrale thermique
de Ramagundam (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 2 fevrier
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 22 May 1979, upon notification by
the Bank to the Government of India.

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectue conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement
de l'Assemblie g~nirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la r~solution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 22 mai 1979, ds notification par la
Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1198, 1-19099



No. 19100

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Composite Agricultural
Extension Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
16 February 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet de services de
vulgarisation agricole divers (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 16 f6vrier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198. 1-19100
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 14 December 1979, upon notification
by the Association to the Government of India.

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT 1

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie ginerale destini c6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
ginerale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 14 dcembre 1979, dis notification
par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1198, 1-19100



No. 19101

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Punjab Irrigation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif ! l'ir-
rigation dans l'Etat du Pendjab (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign a Wash-
ington le 30 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19101
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 June 1979, upon notification by
the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT1

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gendrale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendj en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 juin 1979, d~s notification par
I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1198, 1-19101



No. 19102

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Maharashtra Water Supply
and Sewerage Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 21 June
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif a l'ap-
provisionnement en eau et a la construction de reseaux
d'assainissement dans l'Etat de Maharashtra (avec an-
nexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
de credit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Signe 'a Washington le 21 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198. 1-19102
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 9 November 1979, upon notification
by the Association to the Government of India.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectue conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gingrale destin46 d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gdngrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1979, ds notification par
I'Association au Gouvemement indien.

Vol. 1198, 1-19102



No. 19103

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Special Action Credit Agreement--Second Agricultural Re-
finance and Development Corporation (ARDC) Credit
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 5 November
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit d'action speciale - Deuxieme projet de
credit a l'Agricultural Refinance and Development Cor-
poration (ARDC) [avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974]. Sign6 a Washington le 5 no-
vembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19103
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 4 January 1980, upon notification by
the Association to the Government of India.

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPtCIALE 1

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblee g~ndrale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend 6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrt en vigueur le 4 janvier 1980, d~s notification par
I'Association au Gouvernemnent indien.

Vol. 1198, 1-19103



No. 19104

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Inland Fisheries Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif & la
pisciculture dans les eaux intgrieures (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de de'veloppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 18 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de ddveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19104
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectude conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gdn~rale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
g~nirale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 5 May 1980, upon notification by the I Entr en vigueur le 5 mai 1980, ds notification par l'As-
Association to the Government of India. sociation au Gouvemement indien.

Vol. 1198, 1-19104



No. 19105

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Second Northeast Thailand Irrigation
Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Paris on 4 December 1978

Authentic text. English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Deuxime projet relatif 4 l'irrigation
du nord-est de la Thadande (avec annexe et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Paris le
4 de'cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19105
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

'Came into force on 25 April 1979, upon notification by
the Bank to the Government of Thailand.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblee ginirale desting 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemble
gnrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 25 avril 1979, ds notification par la
Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1198, 1-19105



No. 19106

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA

Development Credit Agreement-Black Bush Irrigation
Project (with General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 4 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUYANA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'ir-
rigation de la region de Black Bush (avec Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 4 decembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19106
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 April 1980, upon notification by the
Association to the Government of Guyana.

CONTRAT DE CR DIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectue conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblde ginerale destin6 6t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendj en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrad en vigueur le 2 avril 1980, dts notification par
I'Association au Gouvernement guyanien.

Vol. 1198, 1-19106



No. 19107

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
and

GUYANA

Joint Project Agreement-Black Bush Irrigation Project
(with schedules). Signed at Washington on 4 December
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT,

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
GUYANA

Accord relatif 6 un projet commun - Projet relatif a l'ir-
rigation de la region de Black Bush (avec annexes). Signe
a Washington le 4 decembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19107
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JOINT PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 April 1980, upon notification by the
Association to the Government of Guyana.

ACCORD RELATIF
A UN PROJET COMMUN i

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gingrale destind t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gdngrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 avril 1980, dts notification par
l'Association au Gouvemement guyanien.

Vol. 1198, 1-19107



No. 19108

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUYANA

Special Action Credit Agreement-Import Program (with
schedule and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 17 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUYANA

Accord de credit d'action speciale - Programme d'impor-
tations (avec annexe et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du 15
mars 1974). Signe A Washington le 17 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19108
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SPECIAL ACTION
CREDIT AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CR1tDIT
D'ACTION SPtCIALE

Publication effectuae conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdngrale destind 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 26 October 1979, upon notification Entrd en vigueur le 26 octobre 1979, d~s notification par
by the Association to the Government of Guyana. I'Association au Gouvemement guyanien.

Vol. 1198, 1-19108



No. 19109

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
KENYA

Loan Agreement-Sugar Rehabilitation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 20 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat d'emprunt - Projet relatif A la relance de la pro-
duction sucrire (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le
20 decembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19109
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1Came into force on 20 September 1979, upon notification
by the Bank to the Government of Kenya.

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gindrale destind t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 septembre 1979, d~s notification
par Ia Banque au Gouvernement kdnyen.

Vol. 1198, 1-19109



No. 19110

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Smallholder Coffee Im-
provement Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 11 June
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'ac-
croissement de la production des petites plantations de
caft (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de d6veloppement en date du
15 mars 1974). Signe A Washington le 11 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de dt6veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19110
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 3 April 1980, upon notification by the
Association to the Government of Kenya.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRI DIT
DE DEVELOPPEMENT1

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destind c mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 dicembre 1978.

Entrit en vigueur le 3 avril 1980, ds notification par I'As-
sociation au Gouvemement ktnyen.

Vol 1198,1-19110



No. 19111

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Magat River Multipurpose-Stage II-
Irrigation Project (with schedule and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 26 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet polyvalent du fleuve Magat -
Projet d'irrigation (phase II) [avec annexe et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 15 mars 1974]. Signe ii Washington
le 26 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198. 1-19111
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT l

Publication effectue conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde genirale destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend, en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
g~n~rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 25 April 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 25 avril 1979, d~s notification par la
the Bank to the Government of the Philippines. Banque au Gouvemement philippin.

Vol 1198, 1-19111



No. 19112

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PHILIPPINES

Development Credit Agreement-Second Provincial Cities
Water Supply Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 27 June
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
latif 4 l'approvisionnement en eau de villes de province
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 27 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19112
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblde gdndrale desting ti mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 30 November 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 30 novembre 1979, d6s notification
by the Association to the Government of the Philippines. par I'Association au Gouvemement philippin.

Vol. 1198. 1-19112



No. 19113

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Second Provincial Cities Water Supply
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif 6 l'approvi-
sionnement en eau de villes de province (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign' a
Washington le 27 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19113
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge gengrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rsolution 33/141 A de l'Assemblge
gdngrale en date du 19 dicembre 1978.

ICame into force on 30 November 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 30 novembre 1979, ds notification
by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvemement philippin.

Vol. 1198, 1-19113



No. 19114

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Fishery Training Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 1 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la formation profes-
sionnelle de p6cheurs (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le
ler fevrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19114
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 331141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 19 May 1980, upon notification by

the Bank to the Government of the Philippines.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment ou
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destind t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdnirale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 19 mai 1980, drts notification par la
Banque au Gouvemement philippin.

Vol 1198, 1-19114



No. 19115

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Samar Island Rural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 1 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement rural
dans l'ile de Samar (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Signe A Washington le
ler fevrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198.1-19115
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 May 1980, upon notification by
the Bank to the Government of the Philippines

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie g6nerale destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 21 mai 1980, ds notification par la
Banque au Gouvernement philippin.

Vol 1198, 1-19115



No. 19116

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Guarantee Agreement-VALESUL Aluminium Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 7 March 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat de garantie - Projet de fonderie d'aluminium
VALESUL (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 7 mars 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19116
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 August 1979, upon notification by
the Bank to the Government of Brazil.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu6e conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblge ginerale destine et mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gindrale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 6 ao0t 1979, d~s notification par la
Banque au Gouvernement brtsilien.

Vol. 1198, 1-19116



No. 19117

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PARAGUAY

Loan Agreement-Livestock and Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 6 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PARAGUAY

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement de
l'levage et de l'agriculture (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 6 avril 1979

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19117
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 20 November 1979, upon notification
by the Bank to the Government of Paraguay,

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gingrale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
genrale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 20 novembre 1979 d~s notification
par la Banque au Gouvernement paraguayen.

Vol. 1198,1-19117



No. 19118

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Tenth Highway Project (with Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 9 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Dixieme projet relatif au r6seau routier
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe' i Washington le 9 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19118
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectuge conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblee gdndrale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de I'Assemble
gdn~rale en date du 19 dcembre 1978.

, Came into force on 14 August 1979, upon notification by I Entr8 en vigueur le 14 ao~t 1979, dOs notification par la
the Bank to the Government of Yugoslavia. Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol 1198. 1-19118



No. 19119

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement--Croatia Sava Drainage Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 11 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEkVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet de drainage dans le bassin de
la Sava en Croatie (avec Conditions gen6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 11 octobre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19119
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 17 April 1980, upon notification by
the Bank to the Government of Yugoslavia.

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assembl6e gindrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
g~n~rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 17 avril 1980, d&s notification par la
Banque au Gouvemement yougoslave.

Vol. 1198, 1-19119



No. 19120

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Montenegro Earthquake Rehabili-
tation Project-Port of Bar (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 November
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet relatif a la reparation de degdts
sismiques au Montenegro - Port de Bar (avec Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 30 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19120



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 29 April 1980, upon notification by I Entrd en vigueur lc 29 avril 1980, ds notification par la
the Bank to the Government of Yugoslavia. Banque au Gouvernernent yougoslave.

Vol. 1198,1-19120



No. 19121

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Montenegro Earthquake Rehabili-
tation Project-Railways (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 No-
vember 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet relatif a la r6paration de d~gits
sismiques au Montenegro - Chemins de fer (avec Con-
ditions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 30 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198. 1-19121
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemble ginerale destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'AssembWe
gingrale en date du 19 ddcembre 1978.

Came into force on 29 April 1980, upon notification by I Entr6 en vigueur le 29 avril 1980, d~s notification par la
the Bank to the Government of Yugoslavia. Banque au Gouvernement yougoslave.

Vol. 1198, 1-19121



No. 19122

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Development Credit Agreement-Third Tihama Develop-
ment Project (with General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 20 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Contrat de credit de developpement - Troisie'me projet re-
latif au diveloppement de Tihama (avec Conditions g-
nerales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign a Washington
le 20 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19122
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 29 February 1980, upon notification
by the Association to the Government of Yemen.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRE DIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gdndrale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 29 fdvrier 1980, ds notification par
l'Association au Gouvernement yemdnite.

Vol. 1198, 1-19122



No. 19123

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

YEMEN

Special Action Credit Agreement-Third Tihama Develop-
ment Project (with schedule and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 20 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN

Accord de credit d'action speciale - Troisieme projet relatif
au d6veloppement de Tihama (avec annexe et Conditions
g~nerales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 20 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19123
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE CRtDIT
D'ACTION SPECIALE1

Publication effectue conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblge gen~rale desting c6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 29 February 1980, upon notification I Entrd en vigueur le 29 fvrier 1980, dfs notification par
by the Association to the Government of Yemen. I'Association au Gouvemement yfmdnite.

Vol. 1198,1-19123



No. 19124

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Highway Maintenance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif a l'en-
tretien du reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe 'a Washing-
ton le 10 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19124
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 20 July 1979, upon notification by
the Association to the Government of the Gambia.

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assembl6e
ginerale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 20 juillet 1979, ds notification par
]'Association au Gouvernement gambien.

Vol. 1198, 1-19124



No. 19125

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Special Action Credit Agreement-Highway Maintenance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GAMBIE

Accord de credit d'action speciale - Projet relatif a l'entre-
tien du reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 10 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19125
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 July 1979, upon notification by
the Association to the Government of the Gambia.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gingrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblde
gengrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 juillet 1979, ds notification par
I'Association au Gouvemement gambien.

Vol 1198. 1-19125



No. 19126

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
INTERNATIONAL FUND

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT
and

MADAGASCAR

Joint Project Agreement-Mangoky Agricultural Develop-
ment Project (with schedules). Signed at Washington on
17 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT,

FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

et
MADAGASCAR

Accord relatif a un projet commun - Projet de d6veloppe-
ment agricole de Mangoky (avec annexes). Signe a Wash-
ington le 17 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19126
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JOINT PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 11 March 1980, upon notification by
the Association to the Government of Madagascar.

ACCORD RELATIF
A UN PROJET COMMUN'

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gdntrale desting e mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gdnerale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le II mars 1980, ds notification par
l'Association au Gouvemement malgache.

Vol. 1198, 1-19126



No. 19127

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Mongoky Agricultural De-
velopment Project (with General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 17 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Projet de developpe-
ment agricole de Mangoky (avec Conditions g6nerales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe A Washington le 17 mai
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198,1-19127



296 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 11 March 1980, upon notification by
the Association to the Government of Madagascar.

CONTRAT DE CRJtDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblge gdnerale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gdnerale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 11 mars 1980, dts notification par
'Association au Gouvemement malgache.

Vol 1198, 1-19127



No. 19128

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Second Railway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 25 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
latif aux chemins de fer (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 25 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19128
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblee gendrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblee
ginerale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 7 May 1980, upon notification by the I Entrd en vigueur le 7 mai 1980, des notification par l'As-
Association to the Government of Madagascar. sociation au Gouvernement malgache.

Vol. 1198, 1-19128



No. 19129

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Fifth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de credit de developpement - Cinquieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 'a Wash-
ington le 30 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19129



300 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblie gdnerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
genirale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 11 March 1980, upon notification by I Entr en vigueur le II mars 1980, dhs notification par
the Association to the Government of Madagascar. I'Association au Gouvemement malgache.

Vol 1198, 1-19129



No. 19130

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Special Action Credit Agreement-Fifth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Accord de credit d'action speciale - Cinquieme projet relatif
au reseau routier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 30 juillet
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par 'Association internationale de developpement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198.1-19130
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on II March 1980, upon notification by
the Association to the Government of Madagascar.

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblee gndrale destinc d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend4 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gdnrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le II mars 1980, das notification par
l'Association au Gouvemement malgache.

Vol 1198, 1-19130



No. 19131

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Village Electrification Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Rabat on 22 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l' lectification de
villages (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe 'a Rabat le 22 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdnerale destind t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de 'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 30 April 1980, upon notification by I Entre en vlgueur le 30 avnl 1980, dis notification par la
the Bank to the Government of Morocco. Banque au Gouvernement marocain. I

Vol. 1198, 1-19131



No. 19132

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Forestry Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 25 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projetforestier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 25 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19132
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 May 1980, upon notification by
the Association to the Government of Mali.

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gingrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gdngrale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 27 mai 1980, ds notification par
l'Association au Gouvernement malien.

Vol. 1198, 1-19132



No. 19133

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALI

Development Credit Agreement-Urban Development Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 7 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALI

Contrat de credit de developpement - Projet de d6veloppe-
ment urbain (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe ai Washington le 7 no-
vembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198. 1-19133
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de I'Assemblie ggnjrale destind mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginerale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 3 June 1980, upon notification by the I Entrd en vigueur le 3 juin 1980, d~s notification par l'As-
Association to the Government of Mali. sociation au Gouvernement malien.

Vol 1198, 1-19133



No. 19134

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Development Credit Agreement--Second Power Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 31 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Contrat de credit de developpement - Deuximeme projet
relatif & l'6lectfification (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 31 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19134
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 21 April 1980, upon notification by
the Association to the Government of Haiti.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR DIT
DE DtVELOPPEMENT1

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gingrale destine d mettre en
application 'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Ent en vigueur le 21 avnl 1980, ds notification par
l'Association au Gouvernement haitien.

Vol. 1198, 1-19134



No. 19135

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HAITI

Special Action Credit Agreement-Second Power Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 31 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAITI

Accord de credit d'action sp6ciale - Deuxieme projet relatif
a l'electrification (avec annexes et Conditions g6ne'rales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 31 mai
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19135
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPCIALE1

Publication effectuge conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble generale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gendrale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 21 April 1980, upon notification by I Entrd en vigueur le 21 avril 1980, ds notification par
the Association to the Government of Haiti. l'Association au Gouvernement haltien.

Vol. 1198,1-19135



No. 19136

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-Transmigration H Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 1 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat de credit de developpement - Transmigration
(deuxime projet) [avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974]. Signe a Washington le 1er juin
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19136
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblee gdn~rale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gdndrale en date du 19 decembre 1978.

SCame into force on 4 October 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 4 octobre 1979, d~s notification par
the Association to the Government of Indonesia. I'Association au Gouvemement indondsien.

Vol. 1198, 1-19136



No. 19137

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Transmigration H Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 1 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat d'emprunt - Transmigration (deuxieme projet)
[avec annexe et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974]. Signe a Washington le ler juin 1979

Texte authentique . anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19137
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 4 October 1979, upon notification by
the Bank to the Government of Indonesia.

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge ginirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblde
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr en vigueur le 4 octobre 1979, ds notification par
la Banque au Gouvernement indondsien.

Vol. 1198, 1-19137



No. 19138

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Special Action Credit Agreement-Transmigration Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 1 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Accord de credit d'action speciale - Projet de transmigration
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe ' Washington le 1er juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19138
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE CR1tDIT
D'ACTION SPtCIALEI

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblie ggnjrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
genrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 4 October 1979, upon notification by I Entrd en vigueur le 4 octobre 1979, ds notification par
the Association to the Government of Indonesia. I'Association au Gouvernement indondsien.

Vol 1198, 1-19138



No. 19139

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDONESIA

Development Credit Agreement-Smallholder Rubber De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 3 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDONESIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au de-
veloppement de petites plantations d'h6v6as (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 3 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19139



320 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee ginirale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
generale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 23 May 1980, upon notification by I Entrd en vigueur le 23 mai 1980, ds notification par
the Association to the Government of Indonesia. l'Association au Gouvernement indon~sien.

Vol. 1198. 1-19139



No. 19140

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Second Agricultural Re-
habilitation and Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 15 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet de
relance et de diveloppement agricoles (avec annexes et
Conditions geqnerales applicables aux contrats de credit
de d~veloppement en date du 15 mars 1974). Signe i
Washington le 15 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198,1-19140
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gnjrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gnirale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 17 October 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 17 octobre 1979, dts notification par
by the Association to the Government of the Lao People's l'Association au Gouvernement lao.
Democratic Republic.

Vol. 1198, 1-19140



No. 19141

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Special Action Credit Agreement-Second Agricultural Re-
habilitation and Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 15 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Projet de credit d'action speciale - Deuxieme projet de re-
lance et de d~veloppement agricoles (avec annexes et
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 15 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de de6veloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19141
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CRItDIT
D'ACTION SPECIALE t

Publication effectuee conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge ginirale destined mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gingrale en date du 19 docembre 1978.

I Came into force on 17 October 1979, upon notification I Entrd en vigueur le 17 octobre 1979, ds notification par
by the Association to the Government of the Lao People's ]'Association au Gouvemement lao.
Democratic Republic.

Vol. 1198, 1-19141



No. 19142

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Special Action Credit Agreement-Kulekhari Hydroelectric
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 18 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de cr6dit d'action speciale - Projet hydro6lectrique
de Kulekhari (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 18 juin
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19142
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE CRJ DIT
D'ACTION SPECIALE l

Publication effectuge conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee gdnerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 21 January 1980, upon notification Entrd en vigueur le 21 janvier 1980, dfs notification par
by the Association to the Government of Nepal. l'Association au Gouvernement ndpalais.

Vol. 1198,1-19142



No. 19143

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Special Action Credit Agreement-Sunsari-Morang Irriga-
lion and Drainage Development--Stage I-Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 9 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de credit d'action speciale - Projet relatif a la mise
en place de reseaux d'irrigation et de drainage dans la
region de Sunsary-Morang (premiere phase) [avec an-
nexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974].
Signe' Washington le 9 aofit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19143



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Article
102 of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by Gen-
eral Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE 1

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Came into force on 7 November 1979, upon notifica- I Entrd en vigueur le 7 novembre 1979, d~s notification
tion by the Association to the Government of Nepal. par l'Association au Gouvemement n~palais.

Vol. 1198, 1-19143



No. 19144

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Special Action Credit Agreement-Water Supply and Sew-
erage Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 9 August
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Accord de cr6dit d'action sp6ciale - Projet relatif a l'ali-
mentation en eau et a la construction de reseaux d'as-
sainissement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 9 aoft
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19144
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE l

Publication effectuge conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge gindrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de 'Assemblie
ginerale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 14 February 1980, upon notification I Entrd en vigueur le 14 fWvrier 1980, ds notification par
by the Association to the Government of Nepal. I'Association au Gouvernement n~paais.

Vol. 1198, 1-9144



No. 19145

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 19 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Troisi me projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 19 juin 1979

Text authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19145
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT i

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblde gengrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
generale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 4 September 1979, upon notification I Entrd en vigucur le 4 septembre 1979, ds notification par
by the Association to the Government of Malawi. I'Association au Gouvernement malawien.

Vol. 1198, 1-19145



No. 19146

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Special Action Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 19 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Accord de credit d'action speciale - Troisieme projet relatif
a l'enseignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 19 juin
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19146
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 September 1979, upon notification

by the Association to the Government of Malawi.

ACCORD DE CRItDIT
D'ACTION SPtCIALE 1

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gindrale destind mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gendrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 septembre 1979, ds notification par
lAssociation au Gouvemement malawien.

Vol. 1198, 1-19146



No. 19147

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALAWI

Development Credit Agreement-Phase II of National Rural
Development Program-Wood Energy Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 25 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALAWI

Contrat de credit de developpement - Phase H du pro-
gramme national de d6veloppement rural - Projet relatif
au bois de chauffage (avec annexes et Conditions ge-
nerales applicables aux contrats de credit de de've-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 25 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19147
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT DE CREtDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblge gindrale destini d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend4 en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
ginerale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 9 June 1980, upon notification by the I Entrd en vigueur le 9 juin 1980, d~s notification par I'As-
Association to the Government of Malawi. sociation au Gouvernement malawien.

Vol 1198, 1-19147



No. 19148

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Tourism Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 25 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement du
tourisme (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 25 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19148
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1Came into force on 8 November 1979, upon notification
by the Bank to the Government of Honduras.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdnirale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblde
gindrale en date du 19 decembre 1978.

l Entri en vigueur le 8 novembre 1979, ds notification par
la Banque au Gouvemement hondurien.

Vol. 1198, 1-19148



No. 19149

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Omasuyos-Los Andes Ru-
ral Development Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
27 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au
d~veloppement rural de Omasuyos-Los Andes (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 27 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19149
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 April 1980, upon notification by the
Association to the Government of Bolivia.

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuee conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblee gingrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gdnerale en date du 19 decembre 1978.

Entri en vigueur le 9 avril 1980, d~s notification par
I'Association au Gouvernement bolivien.

Vol. 1198, 1-19149



No. 19150

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Private Sector Textiles Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 17 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif a la production textile
du secteur prive (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe A Washington le 17 septembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19150
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 February 1980, upon notification
by the Bank to the Government of Turkey.

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectuie conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblee gdnjrale destine 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gindrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 f6vrier 1980, d~s notification par
la Banque au Gouvemement turc.

Vol. 1198, 1-19150



No. 19151

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Guarantee Agreement-Private Sector Textiles Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 17 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat de garantie - Projet relatif a' la production textile
du secteur prive (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 ' Washington le 17 septembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198.1-19151
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 February 1980, upon notification
by the Bank to the Government of Turkey.

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie ginirale destino d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdnerale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 29 fdvrier 1980, ds notification par
la Banque au Gouvernement turc.

Vol 1198, 1-19151



No. 19152

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TURKEY

Loan Agreement-Ankara Air Pollution Control Engineer-
ing Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 Decem-
ber 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TURQUIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a des ltudes techniques
en vue de reduire la pollution de l'air a Ankara (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 i Washington le 12 decembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d&veloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19152
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 4 April 1980, upon notification by the
Bank to the Government of Turkey.

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectue conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblee ginirale destine ti mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gdnerale en date du 19 dcembre 1978.

Entrd en vigueur le 4 avril 1980, dts notification par la
Banque au Gouvernement turc.

Vol. 1198, 1-19152



No. 19153

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Bida Agricultural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 17 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE9VELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement agri-
cole de Bida (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 17 septem-
bre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 1-19153
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 April 1980, upon notification by
the Bank to the Government of Nigeria.

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblee ginerale destine t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
gingrale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 avril 1980, d~s notification par la
Banque au Gouvernement nig6rian.

Vol. 1198, 1-19153



No. 19154

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Ilorin Agricultural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 17 September 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet llorin relatif au developpement
agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 ii Washington le 17 septembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol 1198,1-19154
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie ginirale destin9 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la rgsolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 dgcembre 1978.

Came into force on 25 April 1980, upon notification by I Entrd en vigueur le 25 avril 1980, ds notification par la
the Bank to the Government of Nigeria. Banque au Gouvernement nigdrian.

Vol 1198, 1-19154



No. 19155

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Second National Invest-
ment Bank Project (with General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 26 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme projet re-
latif a' la National Investment Bank (avec Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 26 octobre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19155
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblge gengrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
genirale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 14 May 1980, upon notification by I Entrd en vigueur le 14 mai 1980, ds notification par
the Association to the Government of Ghana. l'Association au Gouvemement ghan6en.

Vol. 1198, 1-19155



No. 19156

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Special Action Credit Agreement-National Investment
Bank Project (with General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 26 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GHANA

Accord de cr6dit d'action speciale - Projet relatif 6 la Na-
tional Investment Bank (avec Conditions g6n6rales ap-
plicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 26 octo-
bre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19156



354 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 May 1980, upon notification by
the Association to the Government of Ghana.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE I

Publication effectuie conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblge gingrale destinj d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
generale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 14 mai 1980, ds notification par
l'Association au Gouvernement ghanden.

Vol. 1198, 1-19156



No. 19157

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Special Action Credit Agreement-Water Supply Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 6 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Accord de credit d'action speciale - Projet d'alimentation
en eau (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 6 novembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19157
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 January 1980, upon notification by
the Aqsociation to the Government of Sri Lanka

[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblee ggndrale destinW c6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gdngrale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 2 janvier 1980, d~s notification par
I'Association an Gouvernement ri-lankani

Vol. 1198, 1-19157



No. 19158

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAMOA

Development Credit Agreement-Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 Novem-
ber 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAMOA

Contrat de credit de developpement - Projet de d6velop-
pement agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 15 mars 1974). Sign6 ai Washington le
27 novembre 1979.

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19158
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie gendrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
generale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 3 March 1980, upon notification by I Entr6 en vigueur le 3 mars 1980, dts notification par
the Association to the Government of Samoa. I'Association au Gouvemement samoan.

Vol. 1198, 1-19158



No. 19159

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAMOA

Special Action Credit Agreement-Agricultural Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 Novem-
ber 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAMOA

Accord de credit d'action sp6ciale - Projet de d6veloppe-
ment agricole (avec annexes et Conditions generales ap-
plicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 27 no-
vembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19159
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE I

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblie generale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
ginerale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 3 March 1980, upon notification by I Entrt en vigueur le 3 mars 1980, d~s notification par
the Association to the Government of Samoa. l'Association au Gouvemement samoan.

Vol 1198,1-19159

1980



No. 19160

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Special Action Credit Agreement-Road Sector Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 30 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ITHIOPIE

Accord de credit d'action speciale - Projet relatif au secteur
routier (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signe 4 Washington le 30 novem-
bre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19160
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 March 1980, upon notification by
the Association to the Government of Ethiopia.

ACCORD DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemblie ginerale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendg en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblge
gingrale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entri en vigueur le 7 mars 1980, d6s notification par
I'Association au Gouvemement 6thiopien.

Vol. 1198, 1-19160



No. 19161

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Third Bogotd Water Supply, Sew-
erage and Drainage Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Bogota on 30 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif 6 l'alimenta-
tion en eau et & la construction de r6seaux d'assainisse-
ment et de drainage a Bogota (avec Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe A Bogota le 30 novembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19161
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 April 1980, upon notification by
the Bank to the Government of Colombia

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblee gdndrale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemble
ginirale en date du 19 dicembre 1978.

' Entrd en vigueur le 22 avril 1980, ds notification par la
Banque au Gouvemement colombien.

Vol 1198, 1-19161



No. 19162

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Livestock III Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
17 December 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif a l'levage
(avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 ' Washington le 17 decembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d~velop-
pement le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19162
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978,

Came into force on 15 April 1980, upon notification by
the Bank to the Government of Romania.

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuge conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r glement
de l'Assemblde gdnerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gingrale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 15 avril 1980, ds notification par la
Banque au Gouvernement roumain

Vol. 1198,1-19162



No. 19163

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement-Second Telecommunica-
tions Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 18 Decem-
ber 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet re-
latifaux te6lcommunications (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Signe i Wash-
ington le 18 decembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol 1198, 1-19163
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 March 1980, upon notification by
the Association to the Government of Burma.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie ginerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
ginerale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 3 mars 1980, ds notification par
I'Association au Gouvernement birman.

Vol. 1198, 1-19163



No. 19164

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Special Action Credit Agreement-Tin and Tungsten Ex-
pansion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 23 January
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 19 September 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Accord de credit d'action speciale - Projet relatif & l'ex-
pansion de la production d'$tain et de tungstne (avec
annexes et Conditions gnerales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 23 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 19 septembre
1980.

Vol. 1198, 1-19164
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 March 1980, upon notification by
the Association to the Government of Burma.

ACCORD DE CR1tDIT
D'ACTION SPECIALE 1

Publication effectue conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblde gdndrale destin cd mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblie
gdndrale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr en vigueur le 5 mars 1980, d~s notification par
I'Association au Gouvemement birman.

Vol. 1198, 1-19164



No. 19165

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MAURITIUS

Guarantee Agreement-Fifth Development Bank of Mauri-
tius (DBM) Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 23 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAURICE

Contrat de garantie - Cinqui me projet relatif a' la Devel-
opment Bank of Mauritius (DBM) [avec Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de ga-
rantie en date du 15 mars 1974]. Signe a Washington
le 23 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpe-
ment le 19 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19165
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 30 April 1980, upon notification by
the Bank to the Government of Mauritius.

CONTRAT DE GARANTIE1

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie ginerale destind d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la risolution 33/141 A de l'Assemblie
gdngrale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le 30 avnl 1980, ds notification par la
Banque au Gouvernement mauricien.

Vol. 1198, 1-19165



No. 19166

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
NIGER

Grant Agreement-Training Centre for Young Farmers in
Beylande (with annexes). Signed at Niamey on 20 Sep-
tember 1980

Authentic text: French.

Registered ex officio on 20 September 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
NIGER

Accord de don - Centre deformation dejeunes agriculteurs
de Beylande (avec annexes). Signe a Niamey le 20 sep-
tembre 1980

Texte authentique : franfais.

Enregistri d'office le 20 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19166
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Article
102 of the Charter of the United Nations
as amended in the last instance by Gen-
eral Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

ACCORD DE DON'

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemblde gdndrale destind mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 20 September 1980 by signature I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1980 par la signature
(the Fund having previously notified the Government of the (le Fonds ayant notfi ds avant cette date au Gouvernement
Niger that the conditions specified in annex II had been nigrien que les condituons stipul6es dans l'annexe 11 avaient
fulfilled), in accordance with section 6.01. 6td satisfaites), conform6ment A la section 6.01.

Vol. 1198,1-19166



No. 19167

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

GUYANA

Project Agreement-Natural Resources Exploration Project
(with annexes). Signed at Georgetown on 24 July 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 25 September 1980.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DE ROULEMENT DES NATIONS UNIES

POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES
NATURELLES)

et
GUYANA

Accord relatif i un projet - Projet concernant l'exploration
de ressources naturelles (avec annexes). Sign6 a George-
town le 24 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 25 septembre 1980.

Vol. 1198, 1-19167
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE PROJET1

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement
de l'Assemblie gdndrale destind e mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendd en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemblde
gdndrale en date du 19 ddcembre 1978.

' Came into force on 25 September 1980, the date on which Entr6 en vigueur le 25 septembre 1980, date A laquelle le
the Fund dispatched to the Government of Guyana a notice Fonds a donnd avis au Gouvemement guyansen de l'appro-
confirming the approval of the Project by the Governing Body bation du projet par le Conseil d'administration du Fonds et
of the Fund, and its acceptance of the certsficate required under de l'acceptation par ce derner du certificat requis aux termes
section 11.01, in accordance with section 11.02. du paragraphe 11.01, conform6ment au paragraphe 11.02.

Vol. 1198, 1-19167
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Treaties and international agreements
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from 28 August 1980 to 30 September 1980

No. 858

Traites et accords internationaux
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du 28 aoat 1980 au 30 septembre 1980

No 858
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No. 858

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Education Sector Loan (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 21 February 1980

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Reconstruc-
tion and Development on 19 September 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE COREE

Contrat d'emprunt - Pr6t destine au secteur de l'en-
seignement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le
21 f6vrier 1980

Texte authentique : anglais.

Class, et inscrit au rpertoire d la demande de la Banque internationale pour
la reconstruction et le developpement le 19 septembre 1980.

Vol 1198, 11-858
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 April 1980, upon notification by the
Bank to the Government of the Republic of Korea.

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectue conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assembloe gendrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la rdsolution 33/141 A de l'Assemble
gdne6rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 7 avril 1980, d~s notification par la
Banque au Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e.

Vol 1198, 11-858
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IMPOR-
TATION OF EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL MATERIALS.
OPENED FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NOVEM-
BER 1950'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 September 1980

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 16 September 1980.)

Registered ex officio on 16 September 1980.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE EDU-
CATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.
OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW YORK, LE 22 NOVEM-
BRE 19501

RATIFICATION

Instrument diposg le:

16 septembre 1980

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 16 septembre 1980.)

Enregistrd d'office le 16 septembre 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub- I Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 131, p. 25; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index
to 14, as well as annex A in volumes 952, 1058, 1060, 1106, cumulatifs n' 2 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 952,
1130 and 1144. 1058, 1060, 1106, 1130 et 1144.

Vol 1198, A-1734
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS. DONE
AT NEW YORK ON 10 JUNE 1958'

DECLARATIONS in respect of article 1 (3)

Received on:

18 April 1980

GREECE

(With effect from 8 September 1980.)

[TRANSLATION]

The present Convention is approved on con-
dition of the two limitations set forth in article
1 (3) of the Convention.

5 May 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland notified
the Secretary-General that its instrument of
accession 2 to the said Convention should have
specified that the United Kingdom would apply
the Convention only to the recognition and en-
forcement of awards made in the territory of
another Contracting State and that this decla-
ration should also have been made on behalf of
Gibraltar, 2 Hong Kong3 and the Isle of Man4 to
which the Convention had been subsequently
extended. With effect from 8 September 1980.)

Registered ex officio on 8 September 1980.

SUnited Nations, Treaty Series, vol 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 4
to 14, as well as annex A in volumes 936, 957, 959, 962,
968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041, 1088,
1128. 1136, 1145, 1148, 1150 and 1183.

2 Ibid., vol. 982, p 306.
3 Ibid., vol. 1033, p. 346.
4

Ibid., vol. 1128, p. 400

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION DES
SENTENCES ARBITRALES ETRAN-
GLRES. FAITE A NEW YORK LE 10 JUIN
1958'

DECLARATIONS A 1'6gard du paragraphe 3 de
I'article premier
Reques le :

18 avril 1980

GRtCE

(Avec effet au 8 septembre 1980.)

<(L'approbation de la pr~sente Convention est
faite sous condition des deux limitations du pa-
ragraphe 3 de l'article Ie de cette Convention.>>

5 mai 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

(Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a notifid
au Secrdtaire gdndral que son instrument
d'adhdsion 2 A ladite Convention aurait dO sp&
cifier que le Royaume-Uni n'appliquerait la
Convention qu't la reconnaissance et i 1'exd-
cution des sentences rendues sur le territoire
d'un autre Etat contractant et que cette ddcla-
ration aurait dO 8tre faite 6galement I'dgard de
Gibraltar 2, de Hong-Kong3 et de lile de Man4

auxquels la Convention avait 6td ultdrieurement
rendue applicable. Avec effet au 8 septembre
1980.)

Enregistrg d'office le 8 septembre 1980.

Nations Unies. Recuei des Traitis, vol. 330, p. 3, pour
les faits ultdneurs, voir les refdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 4 8 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936,
957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006,
1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145. 1148, 1l50et 1183.

2 Ibid., vol. 982, p. 306.
3 Ibid., vol. 1033, p. 346.
4 Ibid., vol. 1128, p. 400

Vol. 1198, A.4739
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPRO-
CAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 422 annexed
to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

29 August 1980

SWEDEN

(With effect from 28 October 1980.)

Registered ex officio on 29 August 1980.

APPLICATION of Regulations Nos. 373 and 384

annexed to the above-mentioned Agreement

Notifications received on:

3 September 1980

SWEDEN

(With effect from 2 November 1980.)

Registered ex officio on 3 September 1980.

APPLICATION of Regulation No. 373 annexed
to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

12 September 1980

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 11 November 1980.)

Registered ex officio on 12 September 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973,
974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1020. 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055,
1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 and
1197.

2
1bid., vol. 1181, No. A-4789.

3 Ibid., vol. 1073, p. 337.
4

Ibid., vol. 1098, p. 295.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE REtCIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PItCES DE VtHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENtVE LE 20 MARS
1958'

APPLICATION du R~glement no 422 annexd a

l'Accord susmentionn6

Notification reque le:

29 ao~t 1980

SUtDE

(Avec effet au 28 octobre 1980.)

Enregistr6 d'office le 29 aoat 1980.

APPLICATION des R~glements no° 373 et 384
annex6s A ]'Accord susmentionn6

Notifications reques le

3 septembre 1980

SUtDE

(Avec effet au 2 novembre 1980.)

Enregistrg d'office le 3 septembre 1980.

APPLICATION du R~glement no 373 annexd A
l'Accord susmentionn6

Notification regue le

12 septembre 1980

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 11 novembre 1980.)

Enregistrg d'office le 12 septembre 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 335, p. 211; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnles dans les Index
cumulatifs n' 

4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915,
917, 926,932,940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,
963,966, 973,974,978,981,982,985,986, 993, 995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112,
1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,
1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177,
1181, 1196 et 1197.

2 Ibid., vol. 1181, no A-4789
3 Ibid., vol. 1073, p. 391.
4 Ibid., vol. 1098, p. 301.

Vol. 1198, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 16' annexed
to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

24 September 1980

AUSTRIA

(With effect from 23 November 1980.)

Registered ex officio on 24 September 1980.

APPLICATION of Regulation No. 132 annexed

to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

30 September 1980

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 29 November 1980.)

Registered ex officio on 30 September 1980.

United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 232.
2 Ibid.. vol. 730, p. 342.

APPLICATION du R~glement no 161 annexd A
l'Accord susmentionn6

Notification reVue le

24 septembre 1980

AUTRICHE

(Avec effet au 23 novembre 1980.)

Enregistri d'office le 24 septembre 1980.

APPLICATION du R~glement no 132 annex6 A
I'Accord susmentionn6

Notification refue le

30 septembre 1980

RtPUBLIQUE FIfDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 29 novembre 1980.)

Enregistrg d'office le 30 septembre 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 756, p. 233.
2 Ibid., vol. 730, p. 343.

Vol. 1198, A-4789



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

WITHDRAWAL of reservations in respect of
article 37 (2), (3) and (4) made upon
accession

2

Notification received on:

15 September 1980
CHINA

Registered ex officio on 15 September 1980.

No. 7408. AGREEMENT ESTABLISHING
THE AFRICAN DEVELOPMENT BANK.
DONE AT KHARTOUM ON 4 AUGUST
19633

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 September 1980

ZIMBABWE

(With retroactive effect from 23 June 1980.)

Registered ex officio on 5 September 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940, 942,
943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028,
1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040,
1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061,
1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110,
1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161 and 1197.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.
3 Ibid., vol. 510, p. 3; for subsequent actions, see references

in Cumulative Indexes Nos. 7 to 9, and Il to 14, as well as
annex A in volumes 907, 966, 1002, 1003, 1006, 1008, 1039
and 1095.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITEA VIENNE LE 18 AVRIL 19611

RETRAIT des rdserves A 'dgard des para-
graphes 2, 3 et 4 de l'article 37 formuldes lors
de l'adhdsion

2

Notification revue le

15 septembre 1980
CHINE

Enregistrg d'office le 15 septembre 1980.

No 7408. ACCORD PORTANT CREATION
DE LA BANQUE AFRICAINE DE DEVE-
LOPPEMENT. FAIT A KHARTOUM LE
4 AOUT 19633

ADHESION

Instrument d~posi le:

5 septembre 1980

ZIMBABWE

(Avec effet r6troactif au 23 juin 1980.)

Enregistri d'office le 5 septembre 1980.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95; pour
les faits ultfrieurs, voir les rtfdrences don6es dans les Index
cumulatifs n- 7 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 905,
939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988,
1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038,
1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058,
1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098,
1102,1110,1130, 1137, 1139,1140,1141,1147, 1155, 1161
et 1197.

2 Ibid., vol. 987, p. 423.
3 Ibid., vol. 510, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les

rdferences donntes dans les Index cumulatifs n
- 

7 a 9 et 11
A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 907, 966, 1002, 1003,
1006, 1008, 1039 et 1095.

Vol 1198, A-7310



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 387

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT VI-
ENNA ON 24 APRIL 19631

No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING ACQUISI-
TION OF NATIONALITY. DONE AT VI-
ENNA ON 24 APRIL 19632

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO THE
VIENNA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING THE COM-
PULSORY SETTLEMENT OF DISPUTES.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 19633

ACCESSIONS

Instrument deposited on:

11 September 1980

SURINAME

(With effect from 11 October 1980.)

Registered ex officio on 11 September 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos 9
to 14, as well as annex A in volumes 922, 926, 939, 943,
948, 961,971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021,
1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074,
1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155,
1157, 1172 and 1194.

2 Ibid., p. 469; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in
volumes 922, 939, 971, 1036, 1037, 1059, 1090, 1092, 1157
and 1194.

3 Ibid., p. 487; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in
volumes 922, 939, 948, 971, 1000, 1037, 1059, 1090, 1092,
1137, 1157 and 1194

N, 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 1963-

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES CONCERNANT L'ACQUISITION
DE LA NATIONALIT. FAIT A VIENNE
LE 24 AVRIL 19632

No 8640. PROTOCOLE DE SIGNATURE
FACULTATIVE A LA CONVENTION DE
VIENNE SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES CONCERNANT LE REGLEMENT
OBLIGATOIRE DES DIFFIRENDS. FAIT
, VIENNE LE 24 AVRIL 19633

ADHESIONS

Instrument ddpos le

11 septembre 1980

SURINAME

(Avec effet au 11 octobre 1980.)

Enregistr6 d'office le 11 septembre 1980.

I Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 596, p. 261; pour
les faits ultdieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 9 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 922,
926, 939,943,948,961,971,974, 985,988,995,996, 1002,
1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 101, 1050, 1059,
1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139,
1141, 1155, 1157, 1172et 1194

2 Ibid., p. 469, pour les faits ultdneurs, voir les rdf~rences
donnes dans les Index cumulatifs n, 9 A 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 922,939,971, 1036, 1037, 1059, 1090,
1092, 1157 et 1194.

3 Ibid., p. 487; pour les faits ultdneurs, voir les r~fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 9 A 14, ainsi que Ian-
nexe A des volumes 922, 939, 948, 971, 1000, 1037, 1059,
1090, 1092, 1137, 1157 et 1194.

Vol 1198, A-8638. 8639, 8640
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No. 12971. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT JAKARTA ON 28 JUNE 1973'

AMENDMENT to the route schedule annexed to the above-mentioned Agreement

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at London on 14 November 1979,
which came into force on 14 November 1979, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes, the route schedule was amended to read as follows:

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

1. London-a point in Europe-a point in the Middle East (including the Gulf)-a
point in the Indian sub-Continent-Colombo--Bangkok-Kuala Lumpur-Singa-
pore-Jakarta.

2. Hong Kong-Bangkok or Manila-Kota Kinabulu or Brunei-Kuala Lumpur-
Singapore-Jakarta-Perth.

NOTE: the designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these
routes begin at a point in United Kingdom territory.

SECTION II

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Indonesia

1. Jakarta-Singapore or Kuala Lumpur or Bangkok-Colombo or Bombay or Kara-
chi-Abu Dhabi or Jedda-two points in the Continent of Europe-London.

2. Jakarta-Singapore-Kuala Lumpur-Bangkok or Manila-Hong Kong-Taipei-
Tokyo-Honolulu-San Francisco.

NOTE: the designated airline or airlines of Indonesia may on any or all flights omit calling
at any of the above-mentioned points, provided that the agreed services on these routes begin
at a point in Indonesian territory. .

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 3 September 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 909, p. 67.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 12971. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'INDONtSIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNt A JAKARTA LE 28 JUIN 1973'

MODIFICATION du tableau des routes annexd A I'Accord susmentionnd

Par un accord sous forme d'6change de notes en date A Londres du 14 novembre 1979, lequel
est entr6 en vigueur le 14 novembre 1979, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions
desdites notes, le tableau des routes a W modifid et il est ddsormais ainsi conqu

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Routes attribuees 6 I'entreprise ou aux entreprises disigndes par le Royaume-Uni

1. Londres - un point en Europe - un point au Moyen-Orient (y compris le Golfe)
- un point dans le sous-continent indien - Colombo - Bangkok - Kuala Lumpur
- Singapour - Djakarta.

2. Hong Kong - Bangkok ou Manille - Kota Kinabulu ou Brun6i - Kuala Lumpur
- Singapour - Djakarta - Perth.

NOTE : L'entreprise ou les entreprises d~signdes par le Royaume-Uni pourront, lots de
tout vol, omettre de faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les
services convenus sur ces routes aient leur tate de ligne au Royaume-Uni.

SECTION II

Routes attribues d I'entreprise ou aux entreprises disigndes par I'Indongsie

1. Djakarta - Singapour ou Kuala Lumpur ou Bangkok - Colombo ou Bombay ou
Karachi - Abu Dhabi ou Jedda - deux points sur le continent europden - Londres.

2. Djakarta - Singapour - Kuala Lumpur - Bangkok ou Manille - Hong-Kong -
Taipeih - Tokyo - Honolulu - San Francisco.

NOTE : L'entreprise ou les entreprises ddsigndes par 'Indondsie pourront, lors de tout
vol, omettre de faire escale A l'un quelconque des points ci-dessus, A condition que les services
convenus sur ces routes aient leur tate de ligne en Indondsie.

La declaration certifige a idt enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord le 3 septembre 1980.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 909, p. 67.
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No 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND HARMO-
NIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes A.1, 2 A.2, 3 D.I, 4 D.2, 5 E.1, 6 E.6, 7 E.88 and F.1 9 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operaton Council on:

7 July 1980

ITALY

(With effect from 7 October 1980.)

With the following reservations:
In respect of annex A. 1:

Standards 11 and 21
The reservations entered by the European Economic Community.' 0

In respect of annex A.2:

Recommended Practices 10, 13 and 21
The reservations entered by the European Economic Community.' 0

In respect of annex D. 1:

Recommended Practice 10
The reservations entered by the European Economic Community."

In respect of annex D.2:

Recommended Practices 3, 10 and 12

The reservations entered by the European Economic Community. 12

In respect of annex E.6:

Recommended Practices 5, 16, 18 and 27

Standards 19 and 34

The reservations entered by the European Economic Community. ' 3

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181 and 1197.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.
3 Ibid., p. 423.
4 Ibid., vol. 1081, p. 336
5 Ibid., p. 343
6 Ibid., vol. 1057, p. 367.
7 Ibid., vol. 1081, p. 352.
8 Ibid., p. 362.
9

Ibid., vol. 1130, p. 335.
0 For the texts of the reservations, see ibid., vol. 1102, No. A-13561.

n For the texts of the reservations, see ibid., vol. 1081, p. 342.
12 For the texts of the reservations, see ibid., p. 350.
'3 For the texts of the reservations, see ibid., p. 360.
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In respect of annex E.8:

Recommended Practices 3, 9 and 10

Standard 20
The reservations entered by the European Economic Community.I

In respect of annex F. 1:

Standard 21
The reservations entered by the European Economic Community. 2

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 29 September 1980.

For the texts of the reservations, see United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 370
2 For the texts of the reservations, see ibid., vol. 1130, p. 340.
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET L'HAR-
MONISATION DES REGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE 18 MAI 19731

ACCEPTATION des annexes A.12, A.2 3 , D.1 4 , D.2 5 , E.1 6 , E.6 7 , E.8 8 et F.1 9 A la Convention
susmentionnde

Notification reque par le Secritaire gdndral du Conseil de coope4ration douaniere le

7 juillet 1980

ITALIE

(Avec effet au 7 octobre 1980.)

Avec les r6serves suivantes

A 1'6gard de l'annexe A. 1

Normes 11 et 21

M~mes rdserves que celles qui ont 6t formuldes par la Communaut6 6conomique europdenne' o .

A 1'6gard de I'annexe A.2 :

Pratiques recommandges 10, 13 et 21

M~mes rdserves que celles qui ont 6t6 formul6es par la Communaut6 dconomique europ~enne10 .

A l'6gard de l'annexe D.1

Pratique recommandge 10

M~mes r6serves que celles qui ont W formul6es par la Communautd dconomique europdenne 1 .

A l'dgard de l'annexe D.2 :

Pratiques recommandges 3, 10 et 12

M~mes reserves que celles qui ont 6td formules par la Communautd dconomique europdenne' 2.

A l'6gard de l'annexe E.6 :

Pratiques recommand,4es 5, 16, 18 et 27

Normes 19 et 34

M6mes rdserves que celles qui ont W formules par la Communautd 6conomique europ6enne 13.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,
1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181 et 1197.

2 Ibid., vol. 1059, p. 429.
3 Ibid., p. 434.
4 Ibid., vol. 1081, p. 372.
1 Ibid.. p. 380.
6 Ibid., vol. 1057, p. 385.
7 Ibid., vol. 1081, p. 389.

I Ibid., p. 400.
9Ibid., vol. 1130, p. 342.
'0 Pour les textes des rdserves, voir ibid., vol. 1102, no A-13561.
I Pour les textes des rdserves, voir ibid., vol. 1081, p. 378.
'2 Pour les textes des rdserves, voir ibid., p. 387.
13 Pour les textes des reserves, voir ibid., p. 398.
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A l'dgard de I'annexe E.8

Pratiques recommandges 3, 9 et 10

Norme 20

M~mes rdserves que celles qui ont 6t6 formuldes par la Communautd dconomique europdenne.

A l'6gard de I'annexe F. 1

Norme 21

Mmes rdserves que celles qui ont t6 formul6es par la Communautd 6conomique europdenne 2 .

Les d~clarations certifides ont 4te enregistr4es par le Secr~taire gingral du Conseil de coo-
pdration douani~re, agissant au nom des Parties, le 29 septembre 1980.

Pour les textes des rdserves, voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1081, p 408.
2 Pour les textes des reserves, voir ibid., vol. 1130, p. 348.
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No. 14049. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO INTERVENTION ON
THE HIGH SEAS IN CASES OF OIL POL-
LUTION CASUALTIES. CONCLUDED AT
BRUSSELS ON 29 NOVEMBER 19691

No. 14097. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON CIVIL LIABILITY FOR OIL
POLLUTION DAMAGE. CONCLUDED
AT BRUSSELS ON 29 NOVEMBER 19692

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

17 July 1980

ICELAND

(With effect from 15 October 1980.)

Certified statements were registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on 28 August 1980.

'United Nations, Treaty Series, vol. 970, p. 211, and annex
A in volumes 972, 982, 994, 996, 1003, 1010, 1019, 1029,
1031, 1034, 1110, 1140, 1175 and 1196.

2 Ibid., vol. 973, p. 3, and annex A in volumes 974, 982,
991, 994, 1000, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037,
1057, 1110, 1126, 1140, 1175 and 1196.

No 14049. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'INTERVENTION EN
HAUTE MER EN CAS D'ACCIDENT EN-
TRAINANT OU POUVANT ENTRAINER
UNE POLLUTION PAR LES HYDROCAR-
BURES. CONCLUE A BRUXELLES LE
29 NOVEMBRE 1969'

No 14097. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR LA RESPONSABILIT_ CIVILE
POUR LES DOMMAGES DUS A LA POL-
LUTION PAR LES HYDROCARBURES.
CONCLUE A BRUXELLES LE 29 NO-
VEMBRE 19692

RATIFICATIONS

Instruments dposds auprs du Secrdtaire
gdnral de 1' Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le

17 juillet 1980

ISLANDE

(Avec effet au 15 octobre 1980.)

Les diclarations certifioes ont 9tj enregistr~es
par l'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime le
28 aofit 1980.

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 970, p 211, et
annexe A des volumes 972,982,994,996, 1003, 1010, 1019,
1029, 1031, 1034, 1110, 1140, 1175 et 1196.

2 Ibid., vol. 973, p. 3, et annexe A des volumes 974, 982,
991, 994, 1000, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1031, 1037,
1057, 1110, 1126, 1140, 1175 et 1196.
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No. 14120. CONVENTION RELATING TO
CIVIL LIABILITY IN THE FIELD OF
MARITIME CARRIAGE OF NUCLEAR
MATERIAL. CONCLUDED AT BRUS-
SELS ON 17 DECEMBER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on:

21 July 1980

ITALY

(With effect from 19 October 1980.)

With the following statement:

"It is understood that the ratification of the
said Convention will not be interpreted in such
a way as to deprive the Italian State of any right
or recourse made according to the international
law for the damages caused to the State itself or
its citizens by a nuclear accident."

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on 28 August 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 25 5
, and an-

nex A in volumes 991, 1140 and 1143.

No 14120. CONVENTION RELATIVE A LA
RESPONSABILITE CIVILE DANS LE
DOMAINE DU TRANSPORT MARI-
TIME DE MATItRES NUCLEAIRES.
CONCLUE A BRUXELLES LE 17 DE-
CEMBRE 1971'

RATIFICATION

Instrument d~posg aupres du Secr~taire gg-
ndral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le

21 juillet 1980

ITALIE

(Avec effet au 19 octobre 1980.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION3]

I1 est entendu que la ratification de ladite con-
vention ne sera pas interprdtde comme privant
l'Etat italien de l'exercice de tout droit ou re-
cours invoqud conform6ment au droit interna-
tional du fait de dommages caus6s A I'Etat
proprement dit ou A ses ressortissants par un
accident nucl6aire.

La declaration certifie a 9ti enregistre par
l' Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 28 aofit 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 974, p 255, et
annexe A des volumes 991, 1140 et 1143.

2 Traduction fournie par l'Organisation intsrgouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime

I Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 14959. CONVtNIO DE COOPERAQAO TURISTICA ENTRE A REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E OS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

AJUSTE COMPLEMENTAR AO CONVENIO DE COOPERA.AO TURfSTICA ENTRE A REPOBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E os ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

0 Governo da Repiiblica Federativa do Brasil e o Govemo dos Estados Unidos Mexicanos,
Desejosos de incrementar a cooperaqdo existente entre ambos os parses no campo do

turismo, e

No imbito do Conv~nio de cooperagfo turfstica, conclufdo em Brasflia a 24 de julho de 1974,

Acordam o seguinte:

Artigo I. As Panes Contratantes adotardo, atravds de seus organismos oficiais de turismo,
medidas tendentes a incrementar:

a) As correntes turfsticas entre ambos os paises;
b) A coordenaqdo de procedimentos aplicdveis ao turismo intemacional, particularmente A

legislagdo e regulamentos;
c) 0 assessoramento miltuo em campanhas de publicidade e promogdo turfstica;
d) 0 interctimbio de informag6es e dados estatfsticos, pianos e programas nacionais e regionais

de desenvolvimento integral de aqdo turfstica; e
e) A elaboragdo, coordenagio e promo-gdo de correntes turfsticas para os dois paises.

Artigo II. Os organismos oficiais de turismo de ambos os paises coordenario a realizaqdo
de campanhas de promoqdo conjuntas, corn a finalidade de criar novas correntes turisticas em
terceiros paises e atraf-las para seus territ6rios.

Artigo III. As autoridades oficiais de turismo de ambas as Partes Contratantes reunir-se-do,
periodica e alternadamente, em Brasilia e na Cidade do Mdxico, para avaliar os resultados da
aplicagdo do presente Ajuste Complementar e sugerir a ambos os Govemos medidas para o apri-
moramento de suas disposiq6es.

Artigo IV. As atas das reuni6es mencionadas no artigo anterior serdo apresentadas, pelos
organismos oficiais de turismo de ambas as Partes Contratantes aos respectivos Govemos, atravds
de seus Ministdrios das Relaq6es Exteriores.

Artigo V. 1. De conformidade com o prescrito no artigo VII do Convenio de Cooperagdo
Turistica, cada Parte Contratante concorda em outorgar a nacionais da outra Parte Contratante, a
cada ano, cinco bolsas de estudo, em suas respectivas instituiq6es de ensino sobre turismo.

2. A especialidade e duraqdo das bolsas, bern como o nfvel profissional dos candidatos, serdo
determinados pelos organismos oficiais de turismo de ambos os paises.

Artigo VI. Ambos os Governos acordam considerar a d6cada de 1980/1990 como a do turismo
latino-americano.

Artigo VII. 1. 0 presente Ajuste entrari em vigor na data de sua assinatura e terd a mesma
vig~ncia que o Convnio de Cooperagdo Turistica de que 6 complementar. PoderA ser denunciado
por qualquer das Partes Contratantes, na forma indicada no artigo VIII do Convenio.

2. A eventual denincia nio afetard os programas em execugdo nem as bolsas de estudo jA
concedidas, a menos que as Panes Contratantes acordam diversamente.
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FEITO em Brasflia, aos 29 dias do m~s de julho de 1980, em dois exemplares originais, nas
lIfnguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os textos igualmente vilidos.

Pelo Governo da Repciblica
Federativa do Brasil:

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Govemo dos Estados
Unidos Mexicanos:

GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA

Vol 1198, A-14959
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 14959. CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

CONVENIO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO DE COOPERACI6N TURfSTICA ENTRE LA REP(BLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobiemo de los Estados Unidos
Mexicanos,

Deseosos de incrementar la cooperaci6n existente entre ambos parses en el campo del turismo, y
En el imbito del Convenio de Cooperaci6n Turfstica, firmado en Brasilia el 24 de julio de

1974,
Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. Las Partes Contratantes adoptard.n, a travs de sus organismos oficiales de turismo,
medidas tendentes a incrementar:

a) Las corrientes turisticas en ambos pafses;
b) La coordinaci6n de procedimientos aplicables al turismo intemacional, particularmente los

legislativos y reglamentarios;
c) El asesoramiento mutuo en campafias de publicidad y de promoci6n turistica;
d) El intercambio de informaciones y datos estadfsticos, planes y programas nacionales y regio-

nales de desarrollo integral de acci6n turistica; y
e) La elaboraci6n, coordinaci6n y promoci6n de corrientes turfsticas para los dos paises.

Articulo II. Los organiimos oficiales de turismo de ambos parses coordinarfn la realizaci6n
de campafias de promoci6n conjuntas, con el fin de crear nuevas corrientes turfsticas en terceros
pafses y atraerlas hacia sus territorios.

Articulo Il. Las autoridades oficiales de turismo de ambas Partes Contratantes se reunirin,
peri6dica y alternativamente, en Brasilia y en la Ciudad de Mexico, para evaluar los resultados de
la aplicaci6n del presente Convenio Complementario y sugerir a ambos Gobiernos medidas para
el mejoramiento de sus disposiciones.

Articulo IV. Las actas de las reuniones mencionadas en el artfculo anterior serdn presentadas,
por los organismos oficiales de turismo de ambas Partes Contratantes, a sus respectivos Gobiernos,
a travds de sus Ministerios de Relaciones Exteriores.

Articulo V. 1. De conformidad con lo prescrito en el articulo VII del Convenio de
Cooperaci6n Turfstica, cada Parte Contratante concuerda en otorgar a nacionales de la otra Parte
Contratante, cada afio, cinco becas de estudio, en sus respectivas instituciones de ensefianza sobre
turismo.

2. La especialidad y duraci6n de las becas, asf como el nivel profesional de los candidatos,
serin determinados por los organismos oficiales de turismo de ambos parses.

Artfculo VI. Ambos Gobiernos estin conformes en considerar la d~cada de 1980/1990 como
la del turismo latinoamericano.

Articulo VII. 1. El presente Convenio entrard en vigor en la fecha de su firma y tendri la
misma vigencia del Convenio de Cooperaci6n Turfstica del cual es complementario. Podrd ser
denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes, en la forma indicada en el artfculo VIII del
Convenio.
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2. La eventual denuncia no afectard a los programas en ejecuci6n ni a las becas ya otorgadas,
a menos que las Partes Contratantes lo acuerden de otra manera.

HECHO en Brasilia a los 29 dias del mes de julio de 1980, en dos ejemplares originales, en
los idiomas portuguds y espafiol, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Federativa del Brasil:

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:
GUILLERMO ROSSELL DE LA LAMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14959. AGREEMENT BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE UNITED MEXICAN STATES ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF TOURISM.
SIGNED AT BRASILIA ON 24 JULY 1974'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BRASfLIA ON

29 JULY 1980

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 16 September 1980.

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the United
Mexican States,

Desiring to enhance the co-operation existing between the two countries in the field of tourism,
and

Pursuant to the Agreement on co-operation in the field of tourism, concluded at Brasilia on
24 July 1974,'

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall adopt, through their official tourist agencies, measures
to increase:

(a) Tourist flows between the two countries;

(b) The co-ordination of procedures applicable to international tourism, in particular laws and
regulations;

(c) Mutual consultation on publicity campaigns and the promotion of tourism;

(d) The exchange of information and statistical data and national and regional plans and pro-
grammes for the overall development of tourism-related activities; and

(e) The preparation, co-ordination and promotion of flows of tourism to the two countries.

Article H. The official tourist agencies of both countries shall co-ordinate the implementation
of joint promotional campaigns with a view to creating new tourist flows in third countries and
attracting them to their territories.

Article 111. The official tourist authorities of both Contracting Parties shall hold regular
meetings, alternately in Brasflia and Mexico City, in order to evaluate the results of the imple-
mentation of this Supplementary Agreement and to suggest to both Governments measures for
improving its provisions.

Article IV. The records of the meetings referred to in the previous article shall be submitted
by the official tourist agencies of the Contracting Parties to their respective Governments, through
their Ministries of Foreign Affairs.

Article V. I. In accordance with article VII of the Agreement on co-operation in the field
of tourism, each Contracting Party agrees to offer each year to nationals of the other Contracting
Party five fellowships for courses in their respective tourism training institutions.

2. The study courses, the duration of the fellowships and the professional level of the
candidates shall be determined by the official tourist agencies of both countries.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 35.
2 Came into force on 29 July 1980 by signature, in accordance with article VII.

Vol. 1198, A-14959



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 401

Article VI. Both Governments hereby agree to consider the decade from 1980 to 1990 as
the Latin American Tourism Decade.

Article VII. 1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for the same period as the Agreement on co-operation in the field of tourism to
which it is a supplement. It may be denounced by either of the Contracting Parties in the manner
indicated in article VIII of the Agreement.

2. Its denunciation, should the occasion arise, shall not affect programmes already under
way or fellowships already awarded, unless the Contracting Parties agree otherwise.

DONE at Brasilia, on 29 July 1980, in duplicate in the Portuguese and Spanish languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the United Mexican States:

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO GUILLERMO RoSSELL DE LA LAMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14959. ACCORD ENTRE LE REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL ET LES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOU-
RISME. SIGNE A BRASILIA LE 24 JUILLET 1974'

ACCORD COMPLtMENTAIRE
2 A L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGNI k BRASfLIA LE 29 JUILLET 1980

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brdsil le 16 septembre 1980.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique,

Souhaitant d6velopper encore la cooperation entre leurs deux pays dans le domaine du tou-
risme, et

Compte tenu de I'Accord relatif A la coopdration dans le domaine du tourisme, sign6 A Brasflia
le 24 juillet 19741,

Conviennent de ce qui suit:

Article Premier. Les Parties contractantes adopteront, par l'intermediaire de leurs organismes
officiels de tourisme, des mesures visant A renforcer

a) Les courants touristiques entre les deux pays;

b) La coordination des proc6dures applicables au tourisme international, notamment dans les
domaines Idgislatif et r6glementaire;

c) Les consultations mutuelles dans le cadre des campagnes de publicit6 et de promotion
touristiques;

d) L'6change d'informations et de statistiques, de plans et de programmes nationaux et r6gionaux
de d~veloppement int6gr6 des activit6s touristiques; et

e) L'6tude, la coordination et la promotion de courants touristiques A destination des deux pays.

Article 1H. Les organismes officiels de tourisme des deux pays coordonneront la r6alisation
de campagnes de promotion conjointes afin d'engendrer de nouveaux courants touristiques dans
des pays tiers et de les attirer vers leurs territoires respectifs.

Article III. Les responsables officiels du tourisme des deux Parties contractantes se r6uniront
p~riodiquement, alternativement A Brasilia et A Mexico, pour 6valuer les r6sultats de la mise en
oeuvre du present Accord compl6mentaire et sugg6rer aux deux gouvernements des mesures pour
en am61iorer les dispositions.

Article IV. Les comptes rendus des rdunions mentionn6es dans I'article pr6c6dent seront
prdsent6s par les organismes officiels de tourisme des deux Parties contractantes A leurs gouverne-
ments respectifs par l'interm6diaire de leurs Ministres des affaires 6trangres.

Article V. 1. Conform6ment aux dispositions vis6es A l'article VII de l'Accord relatif A la
coop6ration dans le domaine du tourisme, chaque Partie contractante convient d'offrir, chaque
annde, A des ressortissants de l'autre Partie contractante cinq bourses d'6tudes pour leur permettre
de suivre des cours dans ses institutions de formation touristique.

2. La sp6cialit6 et la dur6e des bourses ainsi que le niveau professionnel des candidats seront
ddtermin6s par les organismes officiels de tourisme des deux pays.

I Nations Unies, Recuei des Trait.s, vol. 1020, p. 35.
2 Entrd en vigueur le 29 juillet 1980 par la signature, conform6ment t I'article VII.
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Article VI. Les deux gouvernements conviennent de faire des anndes 1980 A 1990 la d~cennie
du tourisme latino-amdricain.

Article VII. 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et aura la
meme durde d'application que l'Accord relatif A la coopdration dans le domaine du tourisme, qu'il
complete. I1 pourra 6tre ddnoncd par l'une ou l'autre des Parties selon les modalitds indiques A
I'article VIII de I'Accord de base.

2. Son dventuelle d6nonciation n'emp~chera ni 1'exdcution des programmes en cours ni
l'octroi des bourses d6jA accorddes, sauf si les Parties contractantes en d6cident autrement.

FAIT A Brasflia le 29 juillet 1980 en deux exemplaires originaux, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil des Etats-Unis du Mexique

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO GUILLERMO RoSSELL DE LA LAMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 15305. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT-ASHUGANJ FERTILIZER
PROJECT-BETWEEN THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION. SIGNED AT WASHINGTON
ON 11 FEBRUARY 1975'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHING-
TON ON 18 JUNE 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 19 September 1980.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1034, p. 131.
2 Came into force on 31 July 1979, upon notification by

the Association to the Government of Bangladesh.

N, 15305. CONTRAT DE CRtDIT DE
DIVELOPPEMENT - PROJET D'ASHU-
GANJ RELATIF A LA FABRICATION D'EN-
GRAIS - ENTRE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DU BANGLADESH ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON LE 11 FIVRIER 1975'

ACCORD2 MODIFIANT LE CONTRAT DE CRtDIT

SUSMENTIONNI. SIGNt A, WASHINGTON LE
18 JUIN 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de
ddveloppement le 19 septembre 1980.

Publication effectue conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de l'As-
semblie g~ndrale desting d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la risolution
33/141 A de l'Assemblde gdnrale en date du
19 dcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1034, p. 131.
2 Entrd en vigueur le 31 juillet 1979, dts notification par

l'Association au Gouvemement du Bangladesh.
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No. 15443. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT-KULEKHANI HYDRO-
ELECTRIC PROJECT-BETWEEN THE
KINGDOM OF NEPAL AND THE INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
9 JANUARY 1976'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHING-
TON ON 18 JUNE 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development
Association on 19 September 1980.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1036, p. 13
2 Came into force on 21 January 1980, upon notification

by the Association to the Government of Nepal.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N, 15443. CONTRAT DE CREDIT DE Dt-
VELOPPEMENT - PROJET HYDRO-
tLECTRIQUE DE KULEKHANI - ENTRE
LE ROYAUME DU NEPAL ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT. SIGNE A WASH-
INGTON LE 9 JANVIER 1976'

ACCORD
2 MODIFIANT LE CONTRAT DE CRtDIT

SUSMENTIONNt. SIGNf A WASHINGTON LE
18 JUIN 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de
ddveloppement le 19 septembre 1980.

Publication effectude conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'As-
semblde gdndrale destind d mettre en application
'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel

qu'amendd en dernier lieu par la rdsolution
33/141 A de l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1036, p. 13.
2 Entrt en vigueur le 21 janvier 1980, ds notification par

I'Association au Gouvernement ndpalais.
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No. 15521. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUA-
DOR CONCERNING A DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF ECUADOR. QUITO, 7 AUGUST
1975'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' QUITO, 1 DECEMBER 1978 AND 19 SEPTEMBER 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 September 1980.

1

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Minister for Foreign Affairs of Ecuador

BRITISH EMBASSY

QUITO

1 December 1978

Note No. 250

Your Excellency

1. I have the honour to refer to the United Kingdom/Ecuador Loan 1975 constituted by Notes
exchanged at Quito on 7 August 19753 between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Ecuador and to the UK/
Ecuador Loan 1975 Amendments of 1976 and 1977 constituted by subsequent Exchanges of Notes,
which entered into force on 6 June 19774 and on 28 February 19785 respectively (together collectively
herein referred to as "the Loan"), and to recent correspondence concerning the need for an increase
in the amount of the Loan to cover increased costs and the provision of substations and related
equipment for the Province of El Oro.

2. I confirm that the Government of the United Kingdom agree to increase the amount
intended to be made available in the Loan to a sum not exceeding £5,100,000 (five million
one hundred thousand pounds sterling) and I therefore propose that the above figure and words
be substituted for "£4,500,000 (four million five hundred thousand pounds sterling)" in part
A of the Loan and that the figures "£107,200", "£107,200" and "£104,800" in part B (8)
of the Loan be replaced by the figures "£121,500", "£121,500" and "£118,500" respec-
tively. I further propose that subsection (a) (iii) of paragraph (3) of part B of the Loan shall
be amended by deleting "8 February 1978" and substituting therefor "31 March 1978" and
that subsection (c) of paragraph (5) of part B of the Loan shall be amended by deleting
"8 February 1979" and substituting therefor "8 February 1980".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 3, and annex A in volumes 1090 and 1126.
2 Came into force on 19 September 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 1038, p. 3
4 Ibid., vol. 1090, p. 361.
I Ibid, vol. 1126, p. 429.
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3. If the foregoing is acceptable to the Government of Ecuador, I have the honour to propose
that the present Note, together with Your Excellency's reply in that sense, shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date of your reply
and which shall be known as the United Kingdom/Ecuador Loan 1975 Amendment 1978.

4. 1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

J. K. HICKMAN

11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

QUITO

A 19 setiembre 1979

No. 49/79-CAT

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de informarle que el Ministro de
Finanzas del actual Gobierno Constitucional de la Reptiblica que se posesion6 el 10 de agosto de
1979, s6lo hace pocos dfas ha conocido el contenido de la nota de Vuestra Excelencia ndmero
250, de fecha 1 de diciembre de 1978, cuyo texto es el siguiente:

"Su Excelencia, 1. Tengo el honor de referirme al Prdstamo 1975 Reino Unido/
Ecuador existente entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y
el Gobierno de la Repfiblica del Ecuador y a las Enmiendas de 1976 y 1977 del Prdstamo
1975 Reino Unido/Ecuador constitufdo por un posterior intercambio de Notas, las mismas que
entraron en vigencia el 6 de junio de 1977, y 28 de febrero de 1978 respectivamente (que
conjunta y colectivamente de ahora en adelante se denominari "El Prdstamo"), y a reciente
correspondencia relacionada con la necesidad de aumentar la cantidad del Prdstamo para cubrir
el incremento de los costos y en las provisiones de las sub-estaciones y equipo relacionado
para la Provincia de El Oro.

2. Confirmo que el Gobierno del Reino Unido estd de acuerdo en aumentar la
cantidad que se proponia poner a disposici6n en el Pr6stamo a una suma que no exceda
£5. 100.000 (cinco millones cien mil libras esterlinas) por lo tanto propongo que la cantidad
y las palabras arriba mencionadas, consten en lugar de "£4.500.000 (cuatro millones
quinientas mil libras esterlinas)" en la parte A del Prstamo y que las cantidades
"£107.200", "£107.200" y "£104.800" en la parte B (8) del Pr6stamo sean re-
emplazadas por las cantidades "£121.500" "£121.500", "£1 18.500" respectivamente.
Propongo adicionalmente que la subsecci6n (a) (iii) del p&rrafo (3) de la parte B del
Pr6stamo sea enmendada suprimiendo "8 de febrero 1978" y sustituydndolo por "31 de
marzo de 1978" y que la subsecci6n (c) del prafo (5) de la parte B del Pr6stamo sea
enmendada suprimiendo "8 de febrero de 1979" y sustituyendolo por "8 de febrero de
1980".

3. Si lo anteriormente mencionado es aceptable para el Gobierno del Ecuador, tengo
el honor de proponer que la presente Nota conjuntamente con la respuesta de Su Excelencia
en ese sentido constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual entrard en vigencia
en la fecha de su contestaci6n y que se denominard Prdstamo 1975 Reino Unido/Ecuador,
Enmienda 1978.
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4. Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Su Excelencia las seguridades de mi mis
alta consideraci6n. J. K. Hickman, Embajador de Su Majestad Britdnica."

Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno del Ecuador con las
estipulaciones constantes en el texto arriba transcrito, me es grato manifestar que esta Nota y la
de Vuestra Excelencia a la que me refiero constituyen Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos
sobre este asunto, el mismo que entrari en vigencia a partir de esta fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

A. PAREJA

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Minister for Foreign Affairs of Ecuador to Her Majesty's Ambassador at Quito

MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS

QUITO

19 September 1979

No. 49/79- CAT

Mr. Ambassador:

I have the honour to address myself to Your Excellency to inform you that the Minister of
Finance of the present Constitutional Government of the Republic that took office on 10 August
1979 has known since a few days ago the content of Your Excellency's Note number 250 of
1 December 1978 of which the text is as follows:

[See note I]

In notifying Your Excellency of the agreement of the Government of Ecuador with the above-
mentioned stipulations, I am pleased to state that this Note and that of Your Excellency to which
I refer constitute a formal Agreement between our two Governments on this matter, which will
enter in force from this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

A. PAREJA

'Translation provided by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 15521. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE L'IQUATEUR RELATIF A L'OCTROI
D'UN PRIT DE DIVELOPPEMENT PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AU GOUVERNEMENT DE L'EQUATEUR. QUITO, 7 AOUT 1975'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNt, TEL QUE

MODIFIt'. QUITO, I r 
DtCEMBRE 1978 ET 19 SEPTEMBRE 1979.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 septembre 1980.

L'Ambassadeur de Sa Majestg d Quito au Ministre des affaires itrangeres de l'Equateur

AMBASSADE BRITANNIQUE

QUITO

Le 11, dcembre 1978

Note n- 250

Monsieur le Ministre,

1. J'ai l'honneur de me rdf~rer l'Accord de pret de 1975 entre le Royaume-Uni et l'Equateur,
constitu6 par les notes 6chang6es A Quito le 7 aoft 19753 entre le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique de l'Equateur, et
aux amendements de 1976 et 1977 constituds par de nouveaux dchanges de notes et entr~s en
vigueur, respectivement, le 6 juin 19774 et le 28 fvrier 19785 (ci-apr~s d6nommds collectivement
le o"Prts-), ainsi qu'A la correspondance r~cente relative A la ndcessit6 d'augmenter le montant du
Pret afin de couvrir I'accroissement des d6penses et l'installation de sous-stations et du matdriel
connexe dans la province d'E1 Oro.

2. Je vous confirme que le Gouvemement du Royaume-Uni consent A augmenter le
montant pr~vu du Pret A un niveau ne d6passant pas £5 100 000 (cinq millions cent mille
livres sterling) et je propose que ce nouveau montant remplace la mention «<£4 500 000 (quatre
millions cinq cent mille livres sterling) dans la partie A du Pret et que les chiffres <<£121 500 ,
«£121 500 et <<118 500 remplacent, respectivement, les chiffres «<107 200 , <<107 200 et
«104 800 qui figurent au paragraphe 8 de la partie B du Prt. Je propose en outre que l'alin6a
a, iii, du paragraphe 3 de la partie B du Pret soit modifi6 en remplaqant <8 fWvrier 1978 par
<31 mars 1978 et que I'alinda c du paragraphe 5 de la partie B du Pret soit modifid en
remplagant «(8 fWvrier 1979 par <8 f6vrier 1980 .

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1038, p. 3, et annexe A des volumes 1090 et 1126.
2 Entrd en vigueur le 19 septembre 1979, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1038, p. 3.
Ibid., vol. 1090, p. 364.

5Ibid., vol. 1126, p. 429.
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3. Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement dquatorien,
j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence en ce sens
constituent un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse
sous l'intituk <Accord de pr~t Royaume-Uni/Equateur de 1975, tel qu'amend6 en 1978 .

4. Je saisis cette occasion, etc.

J. K. HICKMAN

II

Le Ministre des affaires gtrangres de l'Equateur d l'Ambassadeur de Sa Majestj d Quito

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

QUITO

Le 19 septembre 1979

N, 49/79-CAT

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Ministre des finances du prdsent gouveme-
ment constitutionnel de la R6publique, qui a pris ses fonctions le 10 aoit 1979, n'a pris connaissance
qu'il y a quelques jours de la note de Votre Excellence no 250, en date du 11r d6cembre 1978, qui
se lit comme suit

[Voir note 1]

En informant Votre Excellence que le Gouvernement 6quatorien donne son agr6ment aux
propositions susmentionnes, j'ai le plaisir de confirmer que la prdsente note et celle de Votre
Excellence A laquelle je me rdf~re constituent un accord officiel entre nos deux gouvemements qui
entrera en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

A. PAREJA
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No. 17080. GRANT AGREEMENT -

PILOT ASPARAGUS PLANT (EXPANSION,
-BETWEEN THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND) AND THE GOVERN-
MENT OF LESOTHO. SIGNED AT
MASERU ON 14 SEPTEMBER 1978'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT

MASERU ON 4 SEPTEMBER 1980

Authentic text: English.

Registered ex officio on 4 September 1980.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1106. p. 83
2 Came into force on 4 September 1980 by signature.

[TRADUCTION - TRANSLATION]-"

No 17080. ACCORD DE DON - AGRAN-
DISSEMENT D'UNE CONSERVERIE P1-
LOTE D'ASPERGES< -- ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES (FONDS
D'QUIPEMENT DES NATIONS UNIES)
ET LE GOUVERNEMENT DU LESOTHO.
SIGNt A MASERU LE 14 SEPTEMBRE
1978,

AMENDEMENT A L'AcCORD SUSMENTIONNt
(AVEC ANNEXES). SIGNt k MASERU LE
4 SEPTEMBRE 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 4 septembre 1980.

Publication effectuge conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblge g~ndrale desting 6 mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amend6 en dernier lieu par la
risolution 33/141 A de l'Assemblge ginerale
en date du 19 d~cembre 1978.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1106, p. 83.
2 Entrd en vigueur le 4 septembre 1980 par la signature.
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No. 17146. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ESTABLISHMENT OF AN
INTERNATIONAL FUND FOR COMPEN-
SATION FOR OIL POLLUTION DAM-
AGE. SIGNED AT BRUSSELS ON
18 DECEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

17 July 1980

ICELAND

(With effect from 15 October 1980.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 28 August 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 58, and an-
nex A in volumes 1140, 1153 and 1196.

No 17146. CONVENTION INTERNATIO-
NALE PORTANT CREATION D'UN
FONDS INTERNATIONAL D'INDEMNI-
SATION POUR LES DOMMAGES DUS
A LA POLLUTION PAR LES HYDRO-
CARBURES. SIGNEE A BRUXELLES LE
18 DECEMBRE 19711

ADHESION

Instrument dposg auprs du Secr~taire gg-
n~ral de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le

17 juillet 1980

ISLANDE

(Avec effet au 15 octobre 1980.)

La diclaration certifide a 6t enregistrge par
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 28 aofit 1980.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1110, p. 58, et
annexe A des volumes 1140, 1153 et 1196.
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No. 17948. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME SATELLITE
ORGANIZATION (INMARSAT). DONE
AT LONDON ON 3 SEPTEMBER 19761

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

21 July 1980

IRAQ

(With effect from 21 July 1980.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 28 August 1980.

No. 18961. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA, 1974. SIGNED AT LONDON ON
1 NOVEMBER 19742

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization on:

11 June 1980

ITALY

(With effect from 11 September 1980.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 28 August 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol 1143, p. 105, and
annex A in volume 1153.

1 United Nations. Treaty Series, vol. 1184. No. 1-18961.

No 17948. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DE TtLtCOMMUNI-
CATIONS MARITIMES PAR SATELLITES
(INMARSAT). FAITE A LONDRES LE
3 SEPTEMBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument d~posi aupres du Secre'taire
g~niral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le

21 juillet 1980

IRAQ

(Avec effet au 21 juillet 1980.)

La ddclaration certifide a &9 enregistrie par
'Organisation intergouvernementale consulta-

tive de la navigation maritime le 28 aoiit 1980.

No 18961. CONVENTION INTERNATIO-
NALE DE 1974 POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER. CON-
CLUE A LONDRES LE 1 NOVEMBRE
19742

ADHESION

Instrument ddposi aupres du Secrdtaire
gingral de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime le

I Ijuin 1980

ITALIE

(Avec effet au 11 septembre 1980.)

La ddclaration certifiie a dt9 enregistrg par
l'Organisation intergouvernementale consulta-
tive de la navigation maritime le 28 aoat 1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1143, p. 105, et
annexe A du volume 1153.

2 Nations Unies, Recueil des Tratds, vol. 1185, nO 18961.
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414 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

No. 19066. BASIC AGREEMENT ON
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN RE-
PUBLIC. SIGNED AT BRASILIA ON
30 OCTOBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

ON THE INTERPRETATION OF

ARTICLES VI AND VIII OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BRASfLIA,

18 NOVEMBER 1977

Authentic texts: Italian and Portuguese.

Registered by Brazil on 16 September 1980.

No 19066. ACCORD DE BASE RELATIF A
LA COOPERATION TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ITALIENNE. SIGNE A BRASILIA LE
30 OCTOBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

RELATIF A L'INTERPRtTATION DES ARTICLES

VI ET VIII DE L'ACCORD SUSMENTIONNt.
BRASfLIA, 18 NOVEMBRE 1977

Textes authentiques : italien et portugais.

Enregistrg par le Brisil le 16 septembre 1980.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

18 novembre 1977

No. 233

Eccellenza,

in relazione all'Accordo di Cooperazione Tecnica tra il Governo della Repubblica Italiana ed
il Governo della Repubblica Federativa del Brasile, firmato a Brasilia il 30 ottobre 1972, ho l'onore
di sottoporre a Vostra Eccellenza le seguenti norme interpretative per l'applicazione degli artt. VI
ed VIII:

1) Che l'esenzione fiscale prevista nell'art. VI, paragrafo 4, in favore del personale tecnico
inviato nel territorio di una delle Alte Parti in esecuzione dell'Accordo stesso deve in-
terpretarsi ed intendersi come applicabile con esclusivo riferimento ai contributi di prev-
idenza sociale ed alle imposte dirette sui redditi afferenti alle remunerazioni percepite nel
corso della missione, in dipendenza del servizio prestato nel Paese ospitante ed assog-
gettabili ad imposizione nel Paese di invio;

2) Che le altre esenzioni di carattere doganale e fiscale previste dallo stesso articolo VI
debbono intendersi applicabili nei limiti delle disposizioni legislative in vigore nel Paese
ospitante, ferma restando la totale franchigia per l'importazione ed esportazione dei ba-
gagli, masserizie ed effetti personali dei tecnici inviati per l'esecuzione dell'Accordo e
delle loro famiglie, compresa un'autovettura destinata all'uso personale loro e delle
famiglie;

3) Che le esenzioni doganali e fiscali previste nell'articolo VIII per l'importazione e l'es-
portazione degli equipaggiamenti e di materiali impiegati nei lavori svolti nell'ambito di
applicazione dell'Accordo debbono intendersi applicabili nella misura in cui:

I See p. 166 of this volume.
2 Came into force on 30 May 1980, the date of entry into

force of the Basic Agreement on technical co-operation, in
accordance with the provisions of the said notes.

Voir p. 166 du present volume.

2 Entrd en vigueur le 30 mai 1980, date de I'entre en

vigueur de I'Accord de base relatif A la coop6ration technique,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1198, A-19066
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a) Le esenzioni doganali siano compatibili con gli impegni di natura internazionale
assunti da ciascuna delle due Parto ed in particolare, per quanto si riferisce all'Italia,
con gli impegni derivanti dalla sua qualitd di membro della Comunitd Economica
Europea;

b) Le esenzioni di imposte interne indirette siano uguali a quelle che la legislazione
interna consente di accordare ai corrispondenti prodotti nazionali destinati agli stessi
usi.

Se da parte brasiliana si concorda con quanto precede, propongo che la presente Nota e quella
di risposta di Vostra Eccellenza, costituiscano un accordo in materia, che entreri in vigore allo
stesso momento ed avrd la stessa durata dell'Accordo di Cooperazione Tecnica sopra menzionato.

Colgo l'opportuniti per presentare a Vostra Eccellenza i sensi della pig alta stima e
considerazione.

[Signed - Signel'

Sua Eccellenza
l'Ambasciatore Antonio Francisco Azeredo da Silveira

Ministro di Stato delle Relazioni Estere
Brasilia, DF

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

18 November 1977

No. 233

With reference to the Agreement on Technical
Co-operation between the Government of the
Italian Republic and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil, signed at Brasilia on
30 October 1972,1 I have the honour to propose
to you the following interpretative provisions for
the implementation of articles VI and VIII:

(1) That the exemption from taxation spec-
ified in article VI, paragraph 4, in favour
of technical personnel dispatched to the
territory of one of the Contracting Parties
under the Agreement should be inter-
preted and understood to be applicable
only to social security contributions and
to direct taxes on income in respect of
remuneration which is received during
this assignment for the service rendered
in the receiving country and is subject
to tax in the sending country;

Le 18 novembre 1977

N, 233

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6fdrer A l'Accord relatif
A la coopdration technique conclu entre le Gou-
vernement de la R6publique italienne et le Gou-
vernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil,
signd A Brasilia le 30 octobre 1972 I , et de vous
proposer les rfgles d'interprdtation ci-apr~s con-
cernant l'application des articles VI et VIII :

1) L'exon6ration fiscale pr6vue au para-
graphe 4 de l'article VI en faveur du per-
sonnel technique envoyd sur le territoire
de l'une des Parties contractantes en ap-
plication de l'Accord doit 8tre interpr6t6e
et s'entendre comme s'appliquant exclu-
sivement aux cotisations de scuritd so-
ciale et aux imp6ts directs sur les revenus
provenant de la r6mun6ration perque au
cours de la mission A raison de services
pr~t6s dans le pays d'accueil et soumis A
l'imp6t dans le pays d'envoi;

I Signed by Maunzio Buccio - Sign6 par Maurizio Buccio.
2 See p. 73 of this volume
3 Voir p. 73 du present volume.

Vol. 1198, A-19066
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(2) That the other customs and fiscal ex-
emptions specified in article VI should
be applied to the extent that the legal
provisions in force in the receiving coun-
try allow, whereas total exemption
should continue to apply for the import
and export of the baggage, household
articles and personal effects of the tech-
nicians dispatched under the Agreement
and of the members of their families,
including one motor vehicle for their
personal use and that of the members of
their families;

(3) That the customs and fiscal exemptions
specified in article VIII in respect of the
import and export of equipment and sup-
plies used in carrying out the work under
the Agreement should be understood as
applicable to the extent that:

(a) The customs exemptions are com-
patible with the international com-
mitments assumed by each of the
Parties and, particularly in the case
of Italy, with the commitments
arising from its membership in the
European Economic Community;

(b) The exemptions from indirect in-
ternal taxation are equal to those
which, under national law, may be
granted in respect of similar na-
tional products intended for the
same uses.

If the Brazilian Party agrees to the foregoing,
I propose that this note and your note in reply
should constitute an agreement on the matter, to
enter into force on the same date and to remain
in force for the same period as the above-men-
tioned Agreement on Technical Co-operation.

Accept, Sir, etc.

2) Les autres exon6rations de caract~re
douanier et fiscal pr6vues par ledit article
VI doivent 6tre considdr6es comme s'ap-
pliquant dans les limites des dispositions
l6gislatives en vigueur du pays d'accueil,
sous r6serve toutefois de l'exon6ration to-
tale de l'importation et de l'exportation
des bagages, appareils m6nagers et effets
personnels appartenant aux techniciens
envoyds aux fins de l'application de l'Ac-
cord et aux membres de leurs familles, y
compris une automobile destinde A leur
usage personnel et A celui des membres
de leurs families;

3) Les exondrations douanires et fiscales
prdvues A l'article VIII en ce qui concerne
l'importation et l'exportation de l'dquipe-
ment du matdriel utilisd A des travaux
exdcutds conform6ment A l'Accord doi-
vent 6tre considr6es comme applicables
dans la mesure ot :
a) Les exon6rations douanires sont

compatibles avec les engagements
de caract~re international assumds
par chacune des deux Parties con-
tractantes et, en particulier en ce qui
concerne l'Italie, avec les engage-
ments ddcoulant de sa qualitd de
membre de la Communautd dcono-
mique europdenne;

b) Les exon6rations d'imp6ts indirects
internes sont 6gales A celles que la
16gislation interne accorde aux pro-
duits nationaux semblables destin6s
aux m~mes usages.

Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement brdsilien, je pro-
pose que la pr6sente note et votre rdponse en ce
sens constituent un accord en la matire qui en-
trera en vigueur A la meme date et le restera tant
que demeurera en vigueur l'Accord de coopd-
ration technique susmentionnd.

Je saisis cette occasion, etc.

[MAURIZIo Buccio]

His Excellency
Ambassador Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Minister of State for Foreign Affairs
Brasflia, DF

[MAURIZIO Buccio]

Son Excellence
M. I'Ambassadeur Antonio Francisco
Azeredo da Silveira

Ministre d'Etat aux affaires dtrang~res
Brasflia, DF

Vol. 1198, A-19066
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11

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 18 de n6vembro de 1977
DCOPT/DAI/DE-11C/93/844(B46)(F31)

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota no [233], do corrente m~s, cujo teor, em
portugus, 6 o seguinte:

"Exceldncia, Com referencia ao Acordo de Cooperagdo T6cnica entre o Governo da
Reptiblica Italiana e o Govemo da Repiblica Federativa do Brasil assinado em Brasflia a 30
de outubro de 1972, tenho a honra de submeter a Vossa Excelncia as seguintes normas
interpretativas para aplicaqdo dos artigos VI e VIII:

1) Que a isenqo fiscal prevista no artigo VI, parigrafo 4, em favor do pessoal tdcnico
enviado ao territ6rio de uma das Altas Partes no imbito do Acordo deve interpre-
tar-se e entender-se como aplicivel exclusivamente as contribuig6es de previdencia
social e aos impostos diretos sobre a renda incidentes sobre a remuneraqao percebida
no decorrer da missdo, em consequncia de servigo prestado no pais recipienddrio,
e sujeita a imposto no pas de envio;

2) Que as outras iseng6es de caniter aduaneiro e fiscal previstas pelo mesmo artigo VI
devem ser aplicadas nos limites das disposiq6es legais em vigor no pafs recipiendirio,
mantida, entretanto, total isengdo para a importaq~o e exportaqdo das bagagens,
utensflios dom6sticos e pertences pessoais dos tdcnicos enviados no imbito do Acordo
e de sua famllia, inclusive de um autom6vel destinado a seu uso pessoal e familiar;

3) Que as isenq6es aduaneiras e fiscais previstas no artigo VIII para importaqdo e
exportaqdo dos equipamentos e materiais utilizados nos trabalhos desenvolvidos no
Ambito do Acordo devem entender-se como aplicfiveis na medida em que:
a) As isenq6es aduaneiras sejam compativeis com os compromissos de natureza

internacional assumidos por cada uma das partes e em particular, no que se
refere A ItAlia, corn os compromissos decorrentes de sua qualidade de membro
da Comunidade Econ6mica Europ6ia;

Vol. 1198, A-19066
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b) As iseng6es de impostos intemos indiretos sejam iguais aquelas que a legislago
intema pe-mite conceder aos produtos nacionais similares, destinados aos mes-
mos usos.

Caso a parte brasileira concorde corn o que precede, proponho que a presente Nota e a
de Vossa Excel6ncia, em resposta, constituarn urn Acordo na matdria, o qual entrarA em vigor
na mesma data e terd a mesma duragdo do Acordo de Cooperaqdo T6cnica acima mencionado.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excelncia os protestos da mais alta
estima e consideraqfo."

2. Em resposta, informo Vossa Excel6ncia de que o Governo brasileiro concorda corn a
proposta contida na Nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente, passa a constituir
um ajuste interpretativo que entrarA em vigor na mesma data e terA a mesma duraqdo do Acordo
Bisico de Cooperaqdo Tdcnica.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha mais alta
consideraqdo.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

A Sua Excel6ncia o Senhor Maurizio Buccio
Embaixador Extraordind.rio e Plenipotencidrio

da Itdlia

Vol. 1198, A-19066
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[TRANSLATION]

18 November 1977

DCOPT/DAIDE-I/C/93/844(B46)(F3 1)

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of
note No. 233, of this month, the text of which,
in Portuguese, reads as follows:

[See note 1]

2. In reply I wish to inform you.that the
Brazilian Government accepts the proposal in
the above note which, together with this note,
will constitute an interpretative agreement, to
enter into force on the same date and for the
same period as the Basic Agreement on Tech-
nical Co-operation.

Accept, Sir, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency Mr. Maurizio Buccio
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Italy

[TRADUCTION]

Le 18 novembre 1977

DCOPr/DAI/DE-I/C/93/844(B46)(F3 1)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note n0 233 en date du 18 novembre 1977, qui,
en portugais, se lit comme suit

[Voir note I]

En rrponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir
que les propositions contenues dans la note pr6-
citre rencontrent I'agrdment du Gouvemement
br~silien, qui accepte par consequent que ladite
note et la pr~sente rrponse constituent un accord
interprdtatif qui entrera en vigueur A la date de
ce jour et le restera tant que demeurera en vi-
gueur l'Accord de base relatif A la cooperation
technique.

Je saisis cette occasion, etc.

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence Monsieur Maurizio Buccio
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire d'Italie

Vol. 1198, A-19066
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 1239. CONVENTION (No. 90) CONCERNING THE NIGHT WORK OF YOUNG PER-
SONS EMPLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JULY 19481

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 August 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong. With effect from 11 August 1980.)

With the following modifications:

Article 3(1)

Young persons of or over the age of 14 years and under 18 years may be employed in an
industrial undertaking during the night:

(a) In a clerical or managerial capacity or in any health or welfare service connected with the

(b) In cleaning the premises, or any part thereof, of an undertaking, otherwise than in cleaning
which is incidental to or connected with any process; or

(c) Solely as caretakers in the premises of the undertaking.

Articles 2(1), 3(2) and 3(3)

For young persons of or over 16 years and under 18 years employed as registered apprentices
in any industry or occupation:

(a) The term "night" may cover a period of nine consecutive hours; and
(b) The rest period granted between two working periods may be nine consecutive hours when

such persons are employed on overtime.

United Nations, Treaty Series, vol. 91, p 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9
and II to 13, as well as annex A in volumes 909, 996, 1098 and 1106.

Vol 1198, A-1239
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 1239. CONVENTION (No 90) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS
DANS L'INDUSTRIE (REVISEE EN 1948). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 10 JUILLET 19481

APPLICATION TERRITORIALE

Declaration enregistrde aupres du Directeur general du Bureau international du Travail le:

11 aofit 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A Hong-Kong. Avec effet au 11 aofit 1980.)

Avec les modifications suivantes

Article 3,1

Les enfants de 14 ans r6volus, mais de moins de 18 ans, pourront 8tre employ6s la nuit dans
une entreprise industrielle :

a) En tant qu'employ6 ou cadre ou dans tout service sanitaire ou social li l'entreprise;

b) En tant que pr6pos6 au nettoyage de tout ou partie des locaux d'une entreprise, autre que le
nettoyage accessoire A tout processus; ou

c) Uniquement en tant que concierge des locaux de l'entreprise.

Articles 2,1, 3,2, et 3,3

Pour les enfants de 16 ans rdvolus, mais de moins de 18 ans, employds en apprentissage dans
toute industrie ou occupation :

a) Le terme <<nuit>> signifie une p6riode de neuf heures cons6cutives; et

b) Lorsque ces enfants font des heures suppl6mentaires, ils devront b6n6ficier, entre deux p6riodes
de travail, d'un repos de neuf heures cons6cutives.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donn~es dans les Index
cumulatifs no' 2 A 9 et 11 13, ainsi que lannexe A des volumes 909, 996, 1098 et 1106.

Vol. 1198, A-1239
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPLOYMENT (RE-
VISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

11 August 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Hong Kong. With effect from 11 August 1980.)

No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON BOARD
SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA,
18 JUNE 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 August 1980

ISRAEL

(With effect from 21 February 1981.)

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19593

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 August 1980

NETHERLANDS

(With effect from 8 August 1981.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
8, 10 and 11, as well as annex A in volumes 958, 970, 1010. 1090, 1126, 1143 and 1182.

2 Ibid., vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7, 8, 11 and 12, as
well as annex A in volumes 949, 1015, 1038, 1046, 1050 and 1066

1 Ibid. vol 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, 11 and 14, as well as
annex A in volumes 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038, 1041, 1050, 1055, 1090 and 1126.

Vol. 1198, A-1616, 2109, 5951
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No 1616. CONVENTION (no 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS (RE-
VIStE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONF1tRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIIME SESSION, GENEVE,
1- JUILLET 1949'

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistr4e auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

11 aoft 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification Hong-Kong. Avec effet au 11 ao0t 1980.)

No 2109. CONVENTION (no 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'EQUIPAGE A BORD
(RItVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GE NERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIEME SESSION,
GENEVE, 18 JUIN 19492

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupres du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le

21 aoft 1980

ISRAPL

(Avec effet au 21 fvrier 1981.)

No 5951. CONVENTION (No 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
Pf-CHEURS. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GIENE RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIEME SESSION, GENEVE,
19 JUIN 19593

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupres du Directeur gendral du Bureau international du Travail le

8 aofit 1980

PAYS-BAS

(Avec effet au 8 aoftt 1981.)

Nations Unies, Recueit des Traitds. vol. 120, p. 71; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donntes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 8, 10 et 11, amsi que I'annexe A des volumes 958, 970, 1010, 1090, 1126. 1143 et 1182.

2 Ibid., vol. 160, p. 223; pour les faits ultdrieurs, voir les r~ftrences donntes dans les Index cumulatifs nos 2 A 5, 7, 8,
II et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 949, 1015, 1038, 1046, 1050 et 1066.

3 Ibid., vol. 413, p. 167; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs n- 5 b 8, 11 et
14, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038, 1041, 1050, 1055, 1090 et 1126.

Vol. 1198, A-1616. 2109, 5951
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No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCUPA-
TIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 30 OCTOBER 19701

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 August 1980

ISRAEL

(With effect from 21 August 1981.)

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORKERS
AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRONMENT DUE TO
AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19772

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDITIONS
OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19773

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 August 1980

ZAMBIA

(With effect from 19 August 1981.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 18 September
1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 859, p. 95, and annex A in volumes 885, 940, 949, 958, 986, 1003, 1046, 1050,
1078, 1102, 1141, 1196 and 1197.

2 Ibid., vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182 and 1197.
3
Ibid., p. 123, and annex A in volumes 1196 and 1197.

Vol. 1198, A-12320, 17906, 17907
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No 12320. CONVENTION (No 134) CONCERNANT LA PREVENTION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
CINQUItME SESSION, GENVE, 30 OCTOBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

21 ao0t 1980

ISRAEL

(Avec effet au 21 aot 1981.)

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION DE L'AIR, AU
BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION, GENt VE, 20 JUIN 19772

No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDITIONS
DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTEE PAR LA CONFEf-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE-TROISIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 197.73

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprds du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le

19 ao~t 1980

ZAMBIE

(Avec effet au 19 aofit 1981.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 18 septembre 1980.

1 Nations Unies, Recued des Trairts, vol. 859, p. 95, et annexe A des volumes 885, 940, 949, 958, 986, 1003, 1046,
1050, 1078, 1102, 1141, 1196 et 1197.2

Ibid., vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182 et 1197.
1 Ibid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196 et 1197.
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